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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument sulmitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRLTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprns l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait di 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblte gtntrale a adopt6
un rbglement destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait6 et l'expression ((accord international ) n'ont 6t6 dtfinis ni dans la Charte
ni dans le riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptte A cet
6gard par l'Etat Membre qui a prtsent6 l'instrument l'enregistrement, a savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prtsent6
par un Rtat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 accomplir ne confbrent pas h un instrument la qualit6 de 4 trait6 *
ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas dtjA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas

une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posstderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publits dans ce
Recuei ont &6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS

REGERING OG KONGERIGET AFGHANISTANS
REGERING VEDRORENDE LUFTRUTER

Kongeriget Danmarks regering og Kongeriget Afghanistans regering, i det
folgende benoevnt de kontraherende parter,

som er kontraherende parter i konventionen om international civil luftfart

og overenskomsten om transitrettigheder for internationale luftruter, der begge
blev undertegnet i Chicago den 7. december 1944, og hvis bestemmelser er
bindende for begge parter,

og som naerer onske om at afslutte en overenskomst med henblik p! driften
af luftruter mellem og udover deres respektive territorier,

er kommet overens om folgende:

Artikel I

Hver af de kontraherende parter indrommer den anden kontraherende part

ret til at drive de i tillegget til nervxerende overenskomst angivne luftruter

(i det folgende betegnet som de ,,angivne luftruter") pA de i noevnte tilleg
angivne strwkninger (i det folgende betegnet som de ,,angivne strxkninger").

Artikel II

(A) Hver af de angivne luftruter kan Abnes straks eller pA et senere tidspunkt

efter bestemmelse af den kontraherende part, hvem rettighederne i henhold til

nxervwrende overenskomst er tilstAet, pA betingelse af, at :

1. den kontraherende part, hvem rettighederne er tilstAet, har udpeget et
luftfartsselskab eller luftfartsselskaber (i det folgende betegnet som et ,,ud-
peget luftfartsselskab") til at beflyve de angivne strackninger;

2. den kontraherende part, som tilstAr rettighederne, har givet luftfartsselskabet
den fornodne driftstilladelse, hvilket den skal gore med mindst mulig op-
settelse, forudsat at luftfartsselskabet har, hvis det opfordres dertil, opfyldt
de i nerverende artikels stk. (B) fastsatte krav.

(B) Det kan pAlegges det udpegede luftfartsselskab over for luftfarts-

myndighederne i den kontraherende stat, som tilstAr rettighederne, at godtgore,

No. 9951
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF AFGHANISTAN RELATING TO
AIR SERVICES

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Kingdom of Afghanistan hereinafter described as the Contracting Parties,

Being Contracting Parties to the Convention on International Civil Aviation 2

and the International Air Services Transit Agreement,3 both signed at Chicago
on the seventh day of December 1944, the terms of which Convention and
Agreement are binding on both Parties,

And desiring to conclude an agreement for the operation of air transport
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
operate the air services specified in the Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as the "specified air services") on the routes specified in the said
Annex (hereinafter referred to as the "specified air routes").

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately or at
a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted,
on condition that:

1. The Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated an airline or airlines (hereinafter referred to as a "designated air-
line") for the specified air routes.

2. The Contracting Party which grants the rights shall have given the appropriate
operating permission to the airline, which it shall do with the least possible
delay, provided that the airline has, if called upon, complied with the re-
quirements of paragraph (B) of this Article.

(B) The designated airline may be required to satisfy the Aeronautical
Authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to

1 Came into force on 1 April 1969, in accordance with article XIII (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
'Ibid., vol. 84, p. 389.

No 9951
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at det er i stand til at opfylde de krav, der stilles i henhold til de love og bestem-
melser, som af disse myndigheder normalt finder anvendelse pA internationale
luftruters drift.

(C) Luftdygtighedsbeviser, duelighedsbeviser og certifikater, som er
udstedt eller gjort gyldige af den ene kontraherende part, og som stadigvk er i
kraft, skal for sA vidt angAr driften af de i tillaegget angivne ruter og strakninger
anerkendes som gyldige af den anden kontraherende part. Hver af de kontra-
herende parter forbeholder sig dog ret til, for sA vidt angdr flyvning over dens
eget territorium, at negte at anerkende duelighedsbeviser og certifikater, som
er udferdiget for dens egne statsborgere af en anden stat.

(D) Den ene kontraherende parts love, bestemmelser og instruktioner
vedrorende ankomst til eller afgang fra dens territorium af luftfartojer, anvendt i
international trafik, eller vedrorende driften af sAdanne luftfartojer, medens de
befinder sig inden for dens territorium, finder anvendelse pA luftfartojer, tilhoren-
de den anden kontraherende parts udpegede luftfartsselskab.

(E) Hver af de kontraherende parters love, bestemmelser og instruktioner
vedrorende ankomst til, ophold i eller afgang fra dens territorium af passagerer,
besetning eller ladning om bord i luftfartojer (sAsom bestemmelser angaende
indrejse, klarering, indvandring, pas, told og karantene) finder anvendelse sAvel
pA passagererne, besetningen og afsenderne af luftfragt som pa disses represen-
tanter.

Artikel III

De af hver kontraherende part udpegede luftfartsselskaber skal, sA lenge de
driver de angivne luftruter, have ret til :

1. at overflyve den anden kontraherende parts territorium;

2. at foretage teknisk mellemlanding pA nxvnte territorium og

3. med forbehold af bestemmelserne i afsnit III i tillegget til nxerverende over-
enskomst at foretage landing pA nxvnte territorium pA de i ovennxvnte tilleg
angivne pladser med det formAl at afsxtte og optage passagerer, ladning og
post i international trafik.

Artikel IV

(A) Taksterne skal fastsettes pA et rimeligt niveau, idet der tages tilborligt
hensyn til alle i betragtning kommende faktorer, herunder omkostninger ved
ruternes okonomiske drift, rimelig fortjeneste og forskelligheder i ruternes
karakter.

(B) De takster for trafik, some udfores i henhold til nerverende overens-
komst til eller fra den anden kontraherende parts territorium af hver af de
kontraherende parters udpegede luftfartsselskaber, skal i forste instans aftales
mellem de af de to kontraherende parter udpegede luftfartsselskaber og skal

No. 9951
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fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of International air services.

(C) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services specified in the Annex. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight over its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals by
another State.

(D) The laws, regulations and instructions of one Contracting Party re-
lating to entry into or departure from its territory of aircraft engaged in Inter-
national air navigation or to the operation of such aircraft while within its
territory shall apply to aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party.

(E) The laws, regulations and instructions of each Contracting Party
relating to the entry into, stay at, or departure from its territory of passengers,
crew or cargo of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immi-
gration, passport, customs and quarantine) shall be applicable to the passengers,
crew and senders of air cargo as well as to their representatives.

Article III

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while
operating the specified air services, the rights:

(i) to fly their aircraft across the territory of the other Contracting Party;

(ii) to make stops in the said territory for technical landing purposes; and

(iii) subject to the provisions of Section III of the Annex to the present Agree-
ment to make stops in the said territory at the points specified in the above-
mentioned Annex for the purposes of setting down and picking up Inter-
national traffic of passengers, cargo and mail.

Article IV

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of comparable economical operation, reasonable
profit and differences of characteristics of service.

(B) The rates to be charged by the designated airlines of each Contracting
Party in respect of traffic carried under this Agreement to or from the territory
of the other Contracting Party shall be agreed in the first instance between the
designated airlines of both Contracting Parties and shall have regard to relevant
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fastsettes under hensyntagen til de i sA henseende af Den internationale Sam-
menslutning af Luftfartsselskaber vedtagne takster. Alle sAledes aftalte takster
skal godkendes af de kontraherende parters luftfartsmyndigheder.

Artikel V

For at forebygge diskriminerende forholdsregler og for at sikre en lige
behandling er de kontraherende parter enige om folgende :

(A) De afgifter for benyttelsen af lufthavne og andre hjelpemidler, sorn den
ene af de kontraherende parter kan pAlkegge eller tillade, at der pAlwegges det eller
de af den anden kontraherende part udpegede luftfartsselskab(er), mA ikke vere
hojere end dem, der af dens egne i tilsvarende international trafik anvendte
luftfartojer betales for benyttelsen af sAdanne lufthavne og hjaelpemidler, eller
luftfartojer tilhorende den mestbegunstigede tredje stat.

(B) Brendstof, smoreolie, reservedele, sedvanligt udstyr og forrAd, som
indfores til eller tages om bord i luftfartojer pA den ene kontraherende parts
territorium af de af den anden kontraherende part udpegede lufffartsselskaber
eller pA disses vegne, og som udelukkende er bestemt til brug for de saledes
udpegede luftfartsselskabers luftfartojer, skal med hensyn til toldafgifter, under-
sogelsesafgifter og andre afgifter, som pAlegges af forstnevnte kontraherende
part, indrommes en behandling, der ikke er mindre gunstig end den, som tilstAs
dens egne luftfartsselskaber, der driver lignende internationale ruter, eller en
mestbegunstiget stats luftfartsselskab.

(C) De en kontraherende part tilhorende luftfartojer, som benyttes til drift
pA de angivne luftruter, samt forsyninger af brendstof, smoreolie, reservedele,
swedvanligt udstyr og forrAd, som forefindes om bord i sAdanne luftfartojer, skal
ved ankomst til eller afgang fra den anden kontraherende parts territorium vere
fritaget for toldafgifter, undersogelsesafgifter eller lignende afgifter eller gebyrer,
selv om sAdanne forsyninger benyttes af sAdanne luftfartojer under flyvning
inden for dette territorium.

(D) SAledes undtagne varer mA kun losses med samtykke af den anden
kontraherende parts toldmyndigheder. Varer, som skal reeksporteres, skal
holdes under toldopsyn, indtil reeksporten finder sted.

Artikel VI

Hver af de kontraherende parter forbeholder sig ret til at naegte eller tilbage-
kalde en driftstilladelse i tilfaelde, hvor den ikke finder det godtgjort, at en
vesentlig del af ejendomsretten til og den effektive kontrol med luftfartssels-
kaberne indehaves af den anden kontraherende parts statsborgere, eller i tilfelde
af, at et af den anden kontraherende part udpeget luftfartsselskab undlader at
efterkomme de love og bestemmelser, der er fastsat af den forstnavnte kontra-
herende part ved udforelse af trafik over dens territorium som beskrevet i
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rates adopted by the International Air Transport Association. Any rates so
agreed shall be subject to the approval of the Aeronautical Authorities of both the
Contracting Parties.

Article V

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, the Contracting Parties agree that:

(A) The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in
similar International services or the aircraft of the most favoured nation.

(B) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores introduced into or taken on board aircraft in the territory of one
Contracting Party by or on behalf of the airlines designated by the other Con-
tracting Party and intended solely for use by the aircraft of such designated
airlines shall be accorded, with respect to customs duties, inspection fees and
other charges imposed by the former Contracting Party, treatment not less
favourable than that granted to national airlines engaged in similar International
services or the airline of the most favoured nation.

(C) Aircraft of one of the Contracting Parties used in the operation of the
specified air services and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, normal
equipment, and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt, on
entry into or departure from the territory of the other Contracting Party, from
customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used by such aircraft on flights in that territory.

(D) Goods so exempted, may only be unloaded with the approval of the
customs authorities of the other Contracting Party. Goods which are to be re-
exported shall be kept under customs supervision until re-exportation.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke an operating
permission, in case it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airlines are vested in the nationals of the other Contracting Party,
or in case of failure by a designated airline of the other Contracting Party to
comply with the laws and regulations of the former Contracting Party when
operating over its territory as described in Article 11 (D) and (E) or to fulfil its
obligations under the present Agreement and its Annex. Such action shall be
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artikel 11 (D) og (E), eller undlader at opfylde sine forpligtelser i henhold til
noerverende overenskornst og dennes till.eg. Et sAdant skridt mA forst tages efter
stedfunden droftelse mellem de kontraherende parter. I tilfoelde af, at den ene
kontraherende part treffer forholdsregler i medfor af narvacrende artikel, mA den
anden parts rettigheder i henhold til artikel IX ikke prejudiceres.

Artikel VII

(A) I det nare samarbejdes And vii de to kontraherende parters luftfarts-
myndigheder regelmessigt rAdfore sig med hinanden med henblik pA at sikre, at
de i nervarende overenskomst opstillede principper efterkommes, og at dens
bestemmelser udfores.

(B) Hver af de kontraherende parter kan til enhver tid anmode den anden
part om en droftelse med henblik pA at foretage sAdanne Tndringer i nervwerende
overenskomst, som den mAtte anse for onskelige. En sAdan droftelse skal pAbe-
gyndes inden for et tidsrum af 60 dage fra datoen for anmodningens fremsaettelse.
Enhver andring af noervarende overenskomst, der mAtte blive aftalt som resultat
af sAdan droftelse, treder i kraft, nAr den er blevet bekraftet ved udveksling af
noter ad diplomatisk vej.

(C) IEndringer, som foretages af en af de kontraherende parter vedrorende
de angivne strackninger, skal, med undtagelse af dem, som vedrorer de pladser,
der af de udpegede luftfartsselskaber beflyves pA den anden kontraherende parts
territorium, ikke betragtes som andring af naerverende overenskomst. Hver
af de kontraherende parters luftfartsmyndigheder kan derfor ensidigt foretage
sAdanne endringer, dog under forudsatning af, at der uopholdeligt gives den
anden kontraherende parts luftfartsmyndigheder meddelelse herom.

Artikel VIII

Hver af de kontraherende parter kan til enhver tid over for den anden
tilkendegive, om den onsker at bringe narvarende overenskomst til ophor. En
sAdan opsigelse skal samtidig meddeles Organisationen for international civil
luftfart. NAr en sAdan opsigelse er foretaget, bringes narvarende overenskomst
til ophor tolv mAneder efter datoen for den anden kontraherende parts modtagelse
af opsigelsen, medmindre opsigelsen efter aftale tilbagekaldes inden nevnte
periodes udlob. SAfremt den anden kontraherende part undlader at anerkende
modtagelsen af opsigelsen, anses denne som modtaget 14 dage efter, at Organisa-
tionen for international civil luftfart har modtaget den.

Artikel IX

(A) SAfremt der mellem de kontraherende parter opstAr nogen tvist an-
gAende fortolkningen eller anvendelsen af nervaerende overenskomst eller dens
tillaeg, skal de kontraherende parter i forste instans soge at bilagge den ved
indbyrdes forhandling.
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taken only after consultation between the Contracting Parties. In the event of
action by one Contracting Party under this Article the rights of the other Con-
tracting Party under Article IX shall not be prejudiced.

Article VII

(A) In a spirit of close collaboration, the Aeronautical Authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the observ-
ance of the principles and the implementation of the provisions outlined in the
present Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other with a view to initiating any amendments of the Agreement which it may
deem desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days from
the date of the request. Any modification of this Agreement agreed to as a
result of such consultation shall come into effect when it has been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

(C) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change the points served by the designated airlines in the
territory of the other Contracting Party shall not be considered as modifications
of this Agreement. The Aeronautical Authorities of either Contracting Party
may, therefore, proceed unilaterally to make such changes, provided, however
that notice of any change shall be 'given without delay to the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party.

Article VIII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is
given, this Agreement shall terminate twelve months after the date of the receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article IX

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement or its Annex, the Con-
tracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation be-
tween themselves.
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(B) Hvis det ikke ved forhandling lykkes de kontraherende parter at opnA
en ordning, kan tvisten efter anmodning af en af de kontraherende parter ind-
bringes til afgorelse ved en voldgiftsdomstol, bestdende af tre voldgiftsmand,
hvoraf hver af de kontraherende parter udpeger en, og den tredje velges i
forening af de sAledes udpegede voldgiftsmaend, idet det er en forudsetning, at
denne tredje voldgiftsmand ikke er statsborger i noget af de kontraherende
parters land. Hver af de kontraherende parter skal udpege en voldgiftsmand inden
for et tidsrum af 60 dage fra datoen for den ene kontraherende parts modtagelse
af en af den anden part ad diplomatisk vej fremsat anmodning om tvistens
afgorelse ved voldgift, og den tredje voldgiftsmand skal udpeges i forening inden
for et yderligere tidsrum af 60 dage. SAfremt en af de kontraherende parter
undlader at udpege sin voldgiftsmand inden for tidsrummet af 60 dage, eller
s~fremt den tredje voldgiftsmand ikke er udpeget inden for det angivne tidsrum,
kan liver af de kontraherende parter forelegge tvisten til afgorelse ved enhver
kompetent domstol, oprettet under Organisationen for international civil luftfart,
eller, i mangel af s~dan domstol, for Den internationale Domstol.

(C) De kontraherende parter forpligter sig til at efterkomme enhver i
henhold til naervxrende artikels stk. (B) afsagt kendelse.

Artikel X

I tilfaelde af, at der afsluttes en multilateral konvention eller overenskomst
vedrorende luftfart, som tiltrxdes af begge kontraherende parter, skal nervxren-
de overenskomst andres sdledes, at den bringes i overensstemmelse med be-
stemmelserne i sAdan konvention eller overenskomst.

Artikel XI

Overforsel af midler, som er indtjent af de af de kontraherende parter
udpegede luftfartsselskaber, skal foretages i overensstemmelse med de i de
respektive stater gxldende valutabestemmelser. De kontraherende parter skal
sA vidt muligt lette overforslen af sAdanne midler.

Artikel XII

I nerverende overenskomst gelder folgende:

(A) Udtrykkene ,,luftrute", ,,international luftrute" og ,,luftfartsselskab"

har de i konventionen angivne betydninger.

(B) Udtrykket ,,territorium" i forbindelse med en kontraherende part
betyder de landomrAder med tilhorende territoriale farvande, der star under den
pAgxldende kontraherende parts herredomme.

(C) Udtrykket ,,luftfartsmyndigheder" betyder for Danmarks vedkom-
mende direktoren i luftfartsdirektoratet og for Afghanistans vedkommende
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(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and
the third to be agreed upon by the arbitrators so chosen, provided that such
third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of the
Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other Contracting
Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute, and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either of
the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of
sixty days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any competent
tribunal established within the International Civil Aviation Organization, or, if
there be no such tribunal, to the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (B) of this Article.

Article X

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, the present
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such convention
or agreement.

Article XI

The transfer of funds representing the receipts of the airlines designated by
the Contracting Parties shall be effected in accordance with the currency regula-
tions valid in the respective states. The Contracting Parties shall facilitate the
transfer of such funds as far as possible.

Article XII

For the purpose of the present Agreement:

(A) The terms "air service", "International air service", and "airline" have
the meanings specified in the Convention.

(B) The term "territory" in relation to a Contracting Party means the
land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that
Contracting Party.

(C) The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of Denmark,
the Director General of Civil Aviation and in the case of Afghanistan, the
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prasidenten for den afghanske luftfartsmyndighed, og i begge tilfelde enhver
person eller ethvert organ, der bemyndiges til at udfore de funktioner, som for
nerverende udoves af ovennxvnte myndigheder.

(D) Udtrykket ,,udpeget luftfartsselskab" betyder et luftfartsselskab eller
luftfartsselskaber, der er udpeget af en kontraherende part over for den anden
kontraherende parts luftfartsmyndigheder i overensstemmelse med nmrvxrende
overenskomsts artikel II.

Artikel XIII

(A) Tillagget til nxverende overenskomst anses som vxrende en del af
overenskomsten, og alle henvisninger til ,,overenskomsten" omfatter, medmindre
andet udtrykkeligt er bestemt, henvisninger til tillaegget.

(B) Nxrverende overenskomst treder i kraft, sA snart den er blevet rati-
ficeret eller bekraeftet i overensstemmelse med de kontraherende parters for-
fatningsmxessige bestemmelser, og dette er blevet bekraeftet ad diplomatisk vej.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har de kontraherende parters reprxsentanter, som
af deres respektive regeringer er behorigt bemyndigede dertil, underskrevet
nerverende overenskomst.

UDF)ERDIGET i Kabul i dag, den 2. Djauza i Aret 1346 ifolge Hijri Shamsis
tidsregning, svarende til den 24. maj 1967 ifolge den kristne tidsregning, i to
eksemplarer pA dansk, persisk og engelsk, hvilke tekster har lige gyldighed.
I tilflde af tvist skal den engelske tekst vxre afgorende.

For Kongeriget Danmarks regering:

Fr. DE JONQUIhRES

For Kongeriget Afghanistans regering:

Sultan Mahmud GHAZI
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President, Afghan Air Authority and in both cases any person or body authorized
to perform the functions presently exercised by the above-mentioned authorities.

(D) The term "designated airline" means an airline or airlines designated
by one Contracting Party to the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party in accordance with Article II of the present Agreement.

Article XIII

(A) The Annex to the present Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the "Agreement", shall include references to the
Annex, except where to otherwise expressly provided.

(B) The present Agreement will enter into force as soon as it has been
ratified or approved according to the constitutional requirements of the Contract-
ing Parties and this having been confirmed through diplomatic channels.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Contracting Parties, being
duly authorised thereto by their respective Governments, have signed the
present Agreement.

DONE at Kabul on this day, second day of Jauza 1346 Hijri Shamsi corre-
sponding to the twenty-fourth day of May 1967 of the Christian Era, in duplicate
in the Danish, Persian and English language, texts of which are equally valid. In
case of dispute the English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Fr. DE JONQUIARES

For the Government of the Kingdom of Afghanistan:

Sultan Mahmud GHAZI
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TILLNG TIL OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS
REGERING OG KONGERIGET AFGHANISTANS REGERING VERDRO-
RENDE LUFTRUTER

Afsnit I

Der tilstAs de af Danmarks regering udpegede luftfartsselskaber ret til overflyvning
og tekniske mellemlandinger samt ret til i international trafik at optage og afsaTtte passa-
gerer, post og ladning pA pladser pA afghansk territorium, som er Abne for international
lufttrafik, pA folgende ruter i begge retninger :

Fra pladser i Danmark, via mellemliggende pladser til pladser i Afghanistan og
derudover.

De af Danmark udpegede luftfartsselskaber kan pA en hvilken som heist eller samt-
lige flyvninger undlade at lande pA en hvilken som helst mellemliggende plads, forudsat
at den aftalte rute udgAr fra en plads pA dansk territorium.

Afsnit II

Der tilstis de af Afghanistans regering udpegede luftfartsselskaber ret til overflyv-
ning og tekniske mellemlandinger saint ret til i international trafik at optage og afsette
passagerer, post og ladning pa pladser pA dansk territorium, som er Abne for international
lufttrafik, pA folgende ruter i begge retninger:

Fra pladser i Afghanistan, via mellemliggende pladser til pladser i Danmark og
derudover.

De af Afghanistan udpegede luftfartsselskaber kan pA en hvilken som helst eller
santlige flyvninger undlade at lande pA en hvilken sore helst mellemliggende plads,
forudsat at den aftalte rute udgAr fra en plads pA afghansk territorium.

Afsnit III

1. De kontraherende parters luftfartsselskaber skal have rimelig og lige adgang til
at drive de luftruter, sore er fastsat i afsnit I og II i nervaerende tillag.

2. Ved driften af disse ruter skal hvert af de kontraherende parters udpegede luft-
fartsselskaber tage hensyn til de af den anden kontraherende part udpegede luft-
fartsselskabers interesser, sAledes at de ruter, som sidstnoevnte helt eller delvis driver pA
de same strackninger, ikke pAvirkes pA ubehorig mAde.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF AFGHANISTAN RELATING TO AIR SERVICES

Section I

Airlines designated by the Government of Denmark are accorded rights of transit
and non-traffic stops as well as the right to pick up and set down international traffic of
passengers, mail and cargo at places in Afghan territory open to international air traffic
on the following routes in both directions :

From points in Denmark, via intermediate points, to points in Afghanistan and to
points beyond.

The designated airlines of Denmark may on any or all flights omit calling at any
intermediate point, provided that the agreed services on these routes begin at a point in
Danish territory.

Section II

Airlines designated by the Government of Afghanistan are accorded rights of transit
and non-traffic stops as well as the right to pick up and set down international traffic
passengers, mail and cargo at places in Danish territory open to international air traffic on
the following routes in both directions :

From points in Afghanistan, via intermediate points, to points in Denmark and to
points beyond.

The designated airlines of Afghanistan may on any or all flights omit calling at any
intermediate point, provided that the agreed services on these routes begin at a point in
Afghan territory.

Section III

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the air services agreed upon in Sections I and II of the present Annex.

2. In operating these services, the airlines of each Contracting Party shall take into
account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same routes. .
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3. Hovedform~let med de af et i henhold til ovennxvnte overenskomst og naer-
verende tillaeg udpeget luftfartsselskabs oprettede ruter skal vaere at yde en kapacitet, der
svarer til trafikbehovet mellem det land, hvor luftfartsselskabet er hjemmehorende, og de
lande, som er trafikkens bestemmelsessted. Ret til pA disse ruter at optage og afsette
international trafik, bestemt for eller kommende fra tredjelande, pa en plads eller pladser
inden for den anden kontraherende parts territorium pA de i naervrende tillaeg angivne
strakninger, skal udoves i overensstemmelse med de af begge kontraherende parter
anerkendte almindelige principper for planmxssig udvikling og vere undergivet det
almindelige princip, at kapaciteten skal fastsacttes i forhold til :

a) trafikbehovet mellem oprindelseslandet og bestemmelseslandene,

b) behovet for drift af okonomiske gennemgfende luftruter og

c) trafikbehovet i det omrAde, luftruten passerer, under hensyntagen til lokale og regionale
ruter.
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3. The services provided by a designated airline under the above-mentioned Agree-
ment and under the present Annex shall retain as their primary objective the provision
of capacity adequate to the traffic demands between the country of which such airline is a
national and the countries of destination of the traffic. The right to embark and to disem-
bark on such services international traffic destined for or coming from third countries
at a point or points in the territory of the other party on the routes specified in the present
Annex shall be applied in accordance with the general principles of orderly development
to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general principle
that capacity should be related :

a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of destination,

b) to the requirements of economical through airline operations, and

c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after taking
account of local and regional services.
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EXCHANGE OF NOTES

I

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

CABOUL

May, 24 1967

Your Excellency,

With reference to the Agreement between the Government of the Kingdom
of Denmark and the Government of the Kingdom of Afghanistan, signed at
Kabul on the 24th May, 1967, I have the honour to inform Your Excellency that,
in accordance with Article 11 (A) 1 of the Agreement, the Danish Government
designate Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) to operate the routes specified
in Section I of the Annex to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
preceding the signature of the Agreement:

(1) Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) co-operating with Det Norske
Luftfartselskab A/S (DNL) and AB Aerotransport (ABA) under the designa-
tion of Scandinavian Airlines System (SAS) may operate the services assigned
to it under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or
both of the other two airlines.

(2) In so far as Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) employ aircraft, crews
and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian
Airlines System (SAS) the provisions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft, crews and
equipment of Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), and the competent
Danish Authorities and Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) shall
accept full responsibility under the Agreement therefore.

Please accept, Excellency, the expression of my highest consideration.

Fr. DE JONQUIkRES

Ambassador of Denmark

His Excellency Sultan Mahmud Ghazi
President
Afghan Air Authority
Kabul, Afghanistan
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II

AFGHAN AIR AUTHORITY

CIVIL AVIATION & METEOROLOGY

May 24, 1967

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
informing me that, in accordance with Article I (A) 1 of the Agreement between
the Government of the Kingdom of Afghanistan and the Government of the
Kingdom of Denmark signed today, the Danish Government designate Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL) to operate the routes specified in Section I of
the Annex to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding
the signature of the Agreement:

[See note 1]

Please accept, Your Excellency, the expression of my highest consideration.

Sultan Mahmud GHAZI

President
Afghan Air Authority

His Excellency Fr. de Jonqui~res
Ambassador for Denmark in Kabul
Kabul, Afganistan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'AFGHANISTAN RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du
Royaume d'Afghanistan, ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes,

tetant Parties contractantes h la Convention relative h l'aviation civile
internationale2 et Ii l'Accord relatif au transit des services a~riens internationaux 3,
sign~s tous deux h Chicago le 7 d6cembre 1944, dont les clauses ont force obliga-
toire pour les deux Parties,

D6sireux de conclure un accord pour l'exploitation de services de transports
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delk,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde h l'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services a6riens indiqu6s dans l'annexe du present Accord
(ci-apr~s d6nomm6s les <services a6riens indiqu6s *) sur les routes indiquees
dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~es les <routes a~riennes indiqu~es >).

Article H

A) Chacun des services a~riens indiqu6s pourra 8tre inaugur6 imm6diate-
ment ou h une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les
droits sont accord~s, h condition :

1. Que la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s ait d6sign6 une
ou plusieurs entreprises de transports a6riens (ci-apr6s d6nomm6es < entre-
prises d~sign6es #) pour exploiter les routes a~riennes indiquees.

2. Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 l'entreprise ou
aux entreprises le permis d'exploitation voulu, ce qu'elle devra faire dans le
plus bref d6lai possible sous r6serve que si elle ou elles y ont 6t6 invit~es
ladite ou lesdites entreprises se soient conform~es aux stipulations du para-
graphe B du present article.

B) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es pourront tre requises de
prouver aux autorit~s a6ronautiques de la Partie contractante qui accorde les

I Entr6 en vigueur le ler avril 1969, conform~ment a l'article XIII, par. B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et p. 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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droits, qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites, soit par les
lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorit~s 'exploitation
des services a~riens internationaux, soit en vertu de ces lois et r~glements.

C) Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~livr6s ou
valid~s par l'une des Parties contractantes et toujours en vigueur seront en
r~gle gn6rale reconnus valable par l'autre Partie contractante aux fins de l'ex-
ploitation des routes et services indiqu6s dans l'annexe. Toutefois, chaque
Partie contractante se r~serve le droit de ne pas reconnaitre valables, pour le
survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s h ses
propres ressortissants par un autre Itat.

D) Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante qui
r6gissent l'entr6e sur son territoire ou la sortie des aronefs affect~s h la navigation
a6rienne internationale ou l'exploitation desdits aronefs pendant leur presence
dans les limites dudit territoire s'appliqueront aux aronefs de l'entreprise ou des
entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante.

E) Les lois, r~glements et instructions de chaque Partie contractante qui
r~gissent l'entr6e ou le sejour sur son territoire ou la sortie des passagers, 6qui-
pages ou marchandises se trouvant h bord des a6ronefs (tels que les r6glements
relatifs h l'entr6e et i la sortie, h r'immigration, aux passeports, aux douanes et h
la quarantaine) seront applicables aux passagers, 6quipages et exp~diteurs des
marchandises, ainsi qu'h leurs repr~sentants.

Article III

Les entreprises d~sign6es par chaque Partie contractante jouiront, pour
1'exploitation des services a~riens indiqu~s, du droit :

i) De survoler le territoire de 'autre Partie contractante;
ii) De faire des escales technique sur ledit territoire;

iii) Sous r6serve des dispositions de l'article III de l'annexe au present Accord,
de faire escale sur ledit territoire aux points indiqu~s dans l'annexe sus-
mentionn~e, pour d~charger et charger, en trafic international, des passagers,
des marchandises et du courrier.

Article IV

A) Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de
tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'une exploita-
tion 6conomique dans des conditions comparables, de la r~alisation d'un b~n~fice
normal et des differences qui existent entre les caract~ristiques des services.

B) Les tarifs que devront appliquer les entreprises d6sign6es de chaque
Partie contractante pour le trafic achemin6 en vertu du present Accord i destina-
tion ou en provenance du territoire de I'autre Partie contractante seront, en
premier lieu, fixes par voie d'accord entre les entreprises d~sign6es des deux
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Parties contractantes, compte tenu des tarifs adopt~s en la mati~re par l'Asso-
ciation du transport a6rien international. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis h
l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article V

Afin d'empcher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de
traitement, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

A) Les redevances que l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
imposer ou permettre d'imposer h l'entreprise d~sign~e ou aux entreprises
d6sign~es de l'autre Partie contractante pour l'utilisation des a6roports et autres
installations n'exc6deront pas celles qui seraient payees pour l'utilisation desdits
a6roports et installations par ses aronefs nationaux affect~s b des lignes inter-
nationales analogues ou par les aronefs de la nation la plus favoris6e.

B) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipe-
ment normal des a6ronefs et les provisions de bord introduits dans le territoire de
l'une des Parties contractantes, ou embarqu~s sur des a6ronefs dans ledit terri-
toire, par ou pour le compte des entreprises de transports a6riens d6sign6es par
l'autre Partie contractante, et destines uniquement h 6tre utilis~s a bord des
a~ronefs desdites entreprises d~sign~es, b6n~ficieront, en ce qui concerne les
droits de douane, les frais d'inspection et autres redevances imposees par la
premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que celui qui
est accord6 aux entreprises nationales de transports a6riens assurant des services
internationaux analogues, ou h l'entreprise de transports a6riens de la nation la
plus favoris~e.

C) Tout a6ronef de l'une des Parties contractantes utilis6 dans l'exploitation
des services a6riens indiqu6s ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les
pieces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord retenus dans
ledit a6ronef seront, lors de son arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou de son depart dudit territoire, exempts de droits de douane, de frais
d'inspection ou d'autres droits et redevances analogues, m~me si ce materiel ou
ces provisions sont utilis~s ou consomm6s par ou dans ledit a6ronef au cours du
survol dudit territoire.

D) Les biens ainsi exonr~s ne pourront tre d~barqu~s qu'avec l'autorisa-
tion des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante. Les biens destin6s
tre r~export~s seront plac6s sous surveillance douani&re jusqu'h leur r~expor-

tation.

Article VI

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de retirer ou d'annuler un
permis d'exploitation, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri~t6 et le contr6le effectif des entreprises de transports a6riens sont
entre les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante, ou lorsqu'une
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entreprise d6sign6e de transports a6riens de l'autre Partie contractante ne se
conformera pas, au cours des operations effectu~es au-dessus du territoire de la
premiere Partie contractante, aux lois et r~glements de celle-ci, vis~s aux alin~as
D et E de l'article II, ou lorsque l'autre Partie contractante ne remplira pas les
obligations qui lui incombent en vertu des dispositions 6nonc6es dans le present
Accord et dans son annexe. Pareille mesure ne sera prise qu'apr~s consultation
entre les Parties contractantes. Les mesures que l'une des Parties contractantes
pourrait tre amen~e h prendre en vertu des dispositions du present article ne
devront pas porter atteinte aux droits que l'article IX conf~re h l'autre Partie
contractante.

Article VII

A) Les autorit6s aronautiques des deux Parties contractantes se consulte-
ront r~gulirement, dans un esprit d'6troite collaboration, en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du present Accord.

B) Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment demander que
des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au
present Accord toutes modifications qui lui paraitraient souhaitables. Ces
consultations commenceront dans un d6lai de 60 jours h compter de la date de la
demande. Toute modification du present Accord convenue it la suite de ces con-
sultations prendra effet des qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes
diplomatiques.

C) Les changements apport6s par l'une des Parties contractantes aux
routes a6riennes indiqu6es, i 'exception de ceux qui viseraient les points desservis
par les entreprises d~sign6es sur le territoire de 'autre Partie contractante, ne
seront pas considres comme des modifications du pr6sent Accord. Les autorit~s
a~ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront, en cons6quence,
effectuer unilateralement des changements de cet ordre, h condition toutefois de
les notifier sans d6lai aux autorit6s aronautiques de l'autre Partie contractante.

Article VIII

Chacune des Parties contractantes pourra hi tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra tre
communiquee simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Le present Accord prendra fin un an apres la date h laquelle l'autre Partie
contractante aura requ la notification, h moins que ladite notification n'ait 6t6
retir6e d'un commun accord avec l'expiration de ce d6lai. A d6faut d'accus6 de
r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e
avoir 6t6 regue 14 jours apres la date de sa reception par l'Organisation de
'aviation civile internationale.
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Article IX

A) Si un diff~rend s'6lve entre elles au sujet de l'interpr~tation ou de
l'application du pr6sent Accord ou de son annexe, les Parties contractantes
s'efforceront en premier lieu de le r~gler par voie de n~gociation directe.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociation, le diff~rend sera, la demande de l'une d'elles, soumis h la
d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers mais ne
pouvant 6tre un ressortissant des Parties contractantes. Chaque Partie contrac-
tante nommera son arbitre dans les soixante (60) jours de la date oi l'une d'elles
aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diffrend
par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre devra tre d6sign6 dans un
nouveau dlai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme
pas son arbitre dans le d~lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6
dans le d~lai prescrit, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend au tribunal
competent en la mati~re institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile
internationale ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre, h la Cour internationale
de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d6cision
rendue en application du paragraphe B du present article, y compris toute
recommandation provisoire.

Article X

Au cas ofi seraient conclus, en mati~re de transports a~riens, une convention
ou un accord multilateral auxquels adh6reraient les deux Parties contractantes, le
pr6sent Accord sera modifi6 de mani~re h tre rendu conforme aux dispositions
de ladite convention ou dudit accord.

Article XI

Le transfert des fonds provenant des recettes des entreprises de transports
a~riens d~sign~es par les Parties contractantes s'effectuera conform~ment aux
r~glements mon~taires en vigueur dans les Etats int~ress6s. Les Parties contrac-
tantes faciliteront de leur mieux ces transferts de fonds.

Article XII

Aux fins du pr6sent Accord:

A) Les expressions <(service arien #, (services a~riens internationaux ) et
( entreprises de transports a6riens> ont le sens que leur donne la Convention.

B) En ce qui concerne toute Partie contractante par ( territoire)> il faut
entendre les terres et les eaux territoriales adjacentes o i s'exerce la souverainet6
de ladite Partie contractante.
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C) L'expression (autorit~s a6ronautiques>) s'entend, en ce qui concerne
le Danemark, du Directeur g~n~ral de l'aviation civile, et, en ce qui concerne
l'Afghanistan, du President de l'Administration adrienne afghane, et, dans les
deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 remplir les fonctions
actuellement exerc~es par les autorit~s pr~cit6es.

D) L'expression entreprise d~sign6e * s'entend de l'entreprise ou des
entreprises de transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~si-
gn~es aux autorit6s aronautiques de l'autre Partie contractante, conform~ment
itl'article II du pr6sent Accord.

Article XIII

A) L'annexe du pr6sent Accord sera consid~r~e comme faisant partie
int~grante de l'Accord et toutes les fois qu'il sera fait mention de (l'Accord* le
terme visera 6galement l'annexe, sauf lorsqu'il en sera dispos6 autrement de
fagon expresse.

B) Le present Accord entrera en vigueur d~s que sa notification ou son
approbation conform6ment aux dispositions constitutionnelles des Parties
contractantes aura 6t6 confirm6e par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des Parties contractantes, k ce dfment
autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire k Kaboul, le deuxi~me jour de Jauza 1346 Hijri
Shamsi, soit le 24 mai 1967 de l'6re chr~tienne, en langues danoise, persane et
anglaise, dont les textes font 6galement foi. En cas de contestation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Fr. DE JONQUItRES

Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan:

Sultan Mahmud GHAZI

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'AFGHANISTAN
RELATIF AUX SERVICES A] RIENS

Article premier

Les entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement danois jouiront
du droit de transit et du droit d'escale non commerciale ainsi que du droit d'embarquer et
de d~barquer, en trafic international, des passagers, du courrier et des marchandises,
aux lieux du territoire afghan qui sont ouverts au trafic arien international sur les lignes
ci-apr~s, dans les deux sens:
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De points situ~s au Danemark, via des points interm~diaires, vers des points situ~s
en Afghanistan ou au-delA.

Les entreprises danoises dfsign~es auront le droit, lors de tout vol, d'omettre de
faire escale en tout point interm~diaire, si l'origine des services convenus assures sur
lesdites lignes se trouve en un point du territoire danois.

Article II

Les entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement afghan jouiront
du droit de transit et du droit d'escale non commerciale, ainsi que du droit d'embarquer
et de d~barquer en trafic international, des passagers, du courrier et des marchandises,
aux lieux du territoire danois qui sont ouverts au trafic arien international sur les lignes
ci-apr~s, dans les deux sens:

De points situ~s en Afghanistan, via des points interm~diaires, vers des points
situ~s au Danemark ou au-delA.

Les entreprises afghanes d~sign~es auront le droit, lors de tout vol, d'omettre de faire
escale en tout point interm~diaire, si l'origine des services convenus assures sur lesdites
lignes se trouve en un point du territoire afghan.

Article III

1. Les entreprises de transports ariens des deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans les m~mes conditions d'6galit6 et d'6quit6, les services de
transports a~riens dont il est convenu aux articles I et II de la pr~sente annexe.

2. En exploitant lesdits services, les entreprises de transports a~riens de chacune des
Parties contractantes devront tenir compte des intrts des entreprises de transports
ariens de l'autre Partie contractante, afin de ne pas porter ind~iment atteinte aux services
que ces derniers assurent sur tout ou partie des m6mes lignes.

3. Les services assures par une entreprise d~sign~e en vertu des dispositions de
l'Accord susmentionn6 et de la pr~sente annexe auront essentiellement pour but de
fournir une capacit6 qui corresponde aux exigences du trafic existant entre le pays dont
rel~ve ladite entreprise et les pays de destination. Au cours desdits services, le droit
d'embarquer et de d6barquer, en trafic international, des passagers, du courrier ou des
marchandises 7 destination ou en provenance de pays tiers, en un point ou en des points
situ~s sur le territoire de l'autre Partie et sur les lignes prcises dans la pr~sente annexe,
s'exercera conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppement ordonn6 auxquels
souscrivent les deux Parties contractantes et sous reserve du principe g~n~ral suivant lequel
la capacit6 doit 6tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic existant entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences de l'exploitation rentable des services ariens long-courriers;

c) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise de transports a~riens,
compte tenu des services locaux ou regionaux.
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RCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

KABOUL

Le 24 mai 1967

Monsieur le Pr6sident,

Me r6f~rant h l'Accord entre le Gouvernement du Royaume du Danemark
et le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan sign6 h Kaboul le 24 mai 1967,
j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence qu'en conformit6 avec l'alin~a I du
paragraphe A de l'article II dudit Accord, le Gouvernement danois d~signe la
soci6t6 Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) pour exploiter les lignes vis~es .4
l'article I de l'annexe h l'Accord.

A cet 6gard, je confirme, d'ordre de mon gouvernement, qu'il est entendu,
comme il ressort des n6gociations ant6rieures la signature de l'Accord, que :
1) La socit6 Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) qui coop~re avec la

soci~t6 Det Norske Luftfartselskab A/S (DNL) et avec la soci&t6 AB Aero-
transport (ABA) sous la denomination de Scandinavian Airlines System (SAS)
est habilit~e h exploiter au moyen des a6ronefs, des 6quipages et du materiel
des deux autres soci6ts a6riennes, ou de l'une d'entres elles seulement, les
services qui lui sont attribu~s en vertu de l'Accord.

2) Dans la mesure ofi la soci&6 Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) utilise
des a6ronefs, des 6quipages et du materiel des autres socit~s de transports
ariens qui participent i la soci&t Scandinavian Airlines System (SAS), les
dispositions de l'Accord s'appliqueront auxdits aronefs, 6quipages et mat6-
riel comme s'il s'agissait des aronefs, des 6quipages et du materiel de la
soci6t6 Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), et, en consequence, les
autorit~s danoises comp~tentes ainsi que la soci~t6 Det Danske Luftfartselskab
A/S (DDL) en accepteront la pleine responsabilit6 en vertu de 'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur du Danemark:

Fr. DE JONQUItRES

Son Excellence Sultan Mahmud Ghazi
President des autorit~s ariennes afghanes
Kaboul (Afghanistan)
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II

AUTORITtS A RIENNES AFGHANES

AVIATION CIVILE ET M.T9OROLOGIE

Le 24 mai 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre en date de ce jour oil vous
m'informez qu'en conformit6 avec l'alin6a 1 du paragraphe A de l'article II de
l'Accord entre le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan et le Gouvernement
du Royaume du Danemark sign6 ce jour, le Gouvernement danois d~signe la
soci&6t Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) pour exploiter les lignes vis~es h
l'article I de l'annexe i l'Accord.

A cet 6gard, je confirme, d'ordre de mon Gouvernement, qu'il est entendu,
comme il ressort des n6gociations ant6rieures h la signature de l'Accord, que:

[Voir note I]

Veuillez agr6er, etc.

Le President des autorit~s a6riennes afghanes:
Sultan Mahmud GHAZI

Son Excellence Monsieur Fr. de Jonqui~res
Ambassadeur du Danemark h Kaboul
Kaboul (Afghanistan)
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV]IGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND,
ISLAND OG SVERIGE OM FOLKEREGISTRERING

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige er, for A lette
registreringen av personer i de kontraherende land, blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Denne overenskomst gjelder personer som er registrert som bosatt i ett av
de kontraherende land, og som har til hensikt A flytte, eller som har flyttet, til
et annet av disse land.

Artikkel 2

1. Den som har til hensikt A flytte fra et av de kontraherende land til et
annet av disse land, skal melde dette til vedkommende lokale registrerings-
myndighet i utflytningslandet.

Det pAligger nevnte myndighet straks a levere den flyttende internordisk
flytteattest med vedheftet blankett for internordisk flyttebevis.

2. Den som har flyttet fra et av de kontraherende land og etter innflytning
bosatt seg i et annet av disse land, skal innen den tidsfrist som gjelder for flytte-
melding innen dette land, melde innflytningen til vedkommende lokale registre-
ringsmyndighet. Samtidig med meldingen skal han levere den flytteattest med
vedheftet blankett for flyttebevis som er nevnt under pkt. 1. Har han ikke slik
flytteattest, skal han pAlegges A skaffe den fra utflytningslandet. Hvis han ber om
det, skal den lokale registreringsmyndighet i stedet rekvirere flytteattest fra den
lokale registreringsmyndighet i utflytningslandet.

3. Den lokale registreringsmyndighet i innflytningslandet treffer beslutning
om registreringen.

Finner den lokale registreringsmyndighet at den som har meldt innflytningen
skal regnes som bosatt innenfor registreringsomrAdet, skal den lokale registre-
ringsmyndighet i utflytningslandet uten opphold underrettes om dette. Til
denne underretning skal brukes internordisk flyttebevis.

Finner den lokale registreringsmyndighet grunn til A anta at den som har
meldt innflytningen skal regnes som bosatt et annet sted i innflytningslandet,
skal han vises til den lokale registreringsmyndighet pA vedkommende sted.
Flytteattesten leveres tilbake til ham forsynt med pAtegning om henvisningen.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM FOLKEREGIS-
TRERING

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige er for at lette
registreringen af personer i de kontraherende lande blevet enige om folgende:

Artikel 1

Denne overenskomst golder personer, som er registreret som bosat i et af de
kontraherende lande, og som har til hensigt at flytte, eller som er flyttet til et
andet af disse lande.

Artikel 2

1. Den, der har til hensigt at flytte fra et af de kontraherende lande til et
andet af disse lande, skal melde dette til vedkommende lokale registrerings-
myndighed i udflytningslandet.

Det pAhviler nevnte myndighed straks at udlevere den flyttende inter-
nordisk flytteattest med vedheftet blanket for internordisk flyttebevis.

2. Den, der er flyttet fra et af de kontraherende lande og efter indflytning har
bosat sig i et andet af disse lande, skal inden den tidsfrist som gelder for anmel-
delse af flytning i dette land, melde indflytningen til vedkommende lokale
registreringsmyndighed. Samtidig med meldingen skal han aflevere den flytte-
attest med vedhxftet blanket for flyttebevis, som er nevnt under punkt 1. Er
han ikke i besiddelse af en sAdan flytteattest, skal han pAlegges at fremskaffe den
fra udflytningslandet. Hvis han anmoder derom, skal den lokale registrerings-
myndighed i stedet rekvirere flytteattest fra den lokale registreringsmyndighed i
udflytningslandet.

3. Den lokale registreringsmyndighed i indflytningslandet traffer beslutning
om registreringen.

Finder den lokale registreringsmyndighed, at den, som har anmeldt ind-
flytning, skal regnes som bosat indenfor registreringsomrAdet, skal den lokale
registreringsmyndighed i udflytningslandet uden ophold underrettes herom. Til
denne underretning skal bruges internordisk flyttebevis.

Finder den lokale registreringsmyndighed grund til at antage, at den, der
har meldt indflytningen, skal regnes som bosat et andet sted i indflytningslandet,
skal han henvises til den lokale registreringsmyndighed pA vedkommende sted.
Flytteattesten leveres tilbage til ham forsynet med p~tegning om henvisningen.
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Finner den lokale registreringsmyndighet at den sor har levert flytte-
attesten ikke kan regnes som bosatt innenfor registreringsomrAdet, og det heller
ikke foreligger et tilfelle som nevnt i foregAende ledd, skal registreringsmyndig-
heten gjore merknad om beslutningen pA flytteattesten og blanketten til flyttebe-
viset. Denne blankett skal deretter uten opphold sendes tilbake til vedkommende
lokale registreringsmyndighet i utflytningslandet. Flytteattesten leveres tilbake
til den som har meldt flytningen.

Forst nAr flyttebeviset er mottatt, skal den lokale registreringsmyndighet i
utflytningslandet fore den som er flyttet ut av registeret.

4. Har den lokale registreringsmyndighet i utflytningslandet ikke mottatt
flyttebevis innen to mAneder, skal den henvende seg direkte til den lokale
registreringsmyndighet i innflytningslandet for A fA de opplysninger som er
nodvendige av hensyn til registreringen. Det samme gjelder om en lokal registre-
ringsmyndighet har grunn til A anta at en registerfort person er flyttet til et annet
av de kontraherende land.

Artikkel 3

SporsmAlet om en person etter denne overenskomst skal regnes som bosatt
eller ikke bosatt i innflytningslandet, avgjores etter lovgivningen i dette land.

Artikkel 4

De kontraherende stater forplikter seg til gjensidig A gi de opplysninger som
antas nodvendige for bedommelsen av bosetningssporsmAlet, og gi melding om
de beslutninger som blir truffet.

Artikkel 5

Med <4 lokal registreringsmyndighet ) forstAs i denne overenskomst:

i Danmark kommunalbestyrelsen ved folkeregisterforeren,

i Finland den som forer vedkommende folkeregister (kirkeboker, sivilregister
og dissentermenighetenes medlemslister),

i Island nasjonalregisteret,

i Norge registerforeren for vedkommende folkeregister, og

i Sverige vedkommende pastorembete (i Stockholm og Goteborg den lokale
skattemyndighet).

Artikkel 6

Formular til internordisk flytteattest og flyttebevis skal inneholde opplysning
om : 1. fraflytningsland, 2. fraflytningskommune (i Sverige f6rsamling), 3. adresse
i fraflytningslandet, 4. tilflytningsland, 5. tilflytningskommune (i Finland ogsA
lokalt register, i Sverige f6rsamling), 6. adresse i tilflytningslandet, 7. oppgitt
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Finder den lokale registreringsmyndighed, at den, som har afleveret flytte-
attesten, ikke kan regnes som bosat indenfor registreringsomridet, og der heller
ikke foreligger et tilfxlde som nxvnt i foregAende stykke, skal registrerings-
myndigheden gore bemxrkning om beslutningen pAi flytteattesten og flyttebe-
viset. Flyttebeviset skal derefter uden ophold sendes tilbage til vedkommende
lokale registreringsmyndighed i udflytningslandet. Flytteattesten leveres tilbage
til den, som har anmeldt flytning.

Forst nAr flyttebeviset er modtaget, skal den lokale registreringsmyndighed
i udflytningslandet fore den, som er flyttet, ud af registret.

4. Har den lokale registreringsmyndighed i udflytningslandet ikke modtaget
flyttebevis inden 2 mAneder, skal denne myndighed henvende sig direkte til den
lokale registreringsmyndighed i indflytningslandet for at fA de oplysninger, som
er nodvendige af hensyn til registreringen. Det samme gxlder, nAr en lokal
registreringsmyndighed har grund til at antage, at en registreret person er
flyttet til et andet af de kontraherende lande.

Artikel 3

SporgsmAlet om en person efter denne overenskomst skal regnes for bosat
eller ikke bosat i indflytningslandet afgores efter lovgivningen i dette land.

Artikel 4

De kontraherende lande forpligter sig til gensidigt at give de oplysninger,
som antages at vxre nodvendige for bedommelsen af bosartningssporgsmAlet og
give underretning om de beslutninger, som bliver truffet.

Artikel 5

Med <i lokal registreringsmyndighed * forstAs i denne overenskomst

i Danmark: kommunalbestyrelsen ved folkeregisterforeren,

i Finland : den som forer vedkommende folkeregister (kirkeboger, civilre-
gistre og dissentermenighedernes medlemslister),

i Island : nationalregistret,

i Norge: registerforeren for vedkommende folkeregister og

i Sverige vedkommende pastors embede (i Stockholm og Goteborg den
lokale skattemyndighed).

Artikel 6

Formularen til internordisk flytteattest og flyttebevis skal indeholde oplys-
ning om: 1. fraflytningsland, 2. fraflytningskommune (i Sverige <( frsamling )),
3. adresse i fraflytningslandet, 4. tilflytningsland, 5. tilflytningskommune (i
Finland ogsA lokalt register, i Sverige (( f6rsamling )), 6. adresse i tilflytningslandet,
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flyttedato, 8. etternavn, 9. fornavn, 10. kjonn, 11. fodselsdag, -mAned og -Ar,
12. fodested, 13. ekteskapelig stilling, 14. statsborgerforhold, 15. anmerkninger,
og videre dato for utstedelsen av flytteattesten, stempel og underskrift, de
enkelte lands frist for melding til innflytningsstedet. - I Finland og Sverige
skal formularet dessuten inneholde opplysning om dAp, konfirmasjon og nattverd.

Med de unntak som folger av forste ledd, skal de kontraherende lands
formular til flytteattest og flyttebevis ha samme form og innhold, men avfattes pA
de enkelte lands sprAk, og skal fastsettes i samrAd mellom de sentrale myndigheter
i de kontraherende land.

Artikkel 7

Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene deponeres
i det norske utenriksdepartement.

Overenskomsten trer i kraft fra forstkommende 1. januar, 1. april, 1. juli
eller 1. oktober. tre mAneder etter at samtlige parters ratifikasjonsdokumenter er
deponert, for Feroyene og Gronland dog forst etter nxrmere avtale mellom de
sentrale registreringsmyndigheter i de kontraherende land.

Enhver av partene kan i forhold til hver av de andre si opp overenskomsten
med en frist pA 6 mAneder til opphor 1. januar eller 1. juli.

UTFERDIGET i Oslo den 5. desember 1968 i ett eksemplar pA norsk, dansk,
finsk, islandsk og svensk, som alle har lik gyldighet.

Det norske Utenriksdepartement vii oversende bekreftede avskrifter herav
til de ovrige kontraherende staters regjeringer.

John LYNG
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7. opgivet flyttedato, 8. slaegtsnavn, 9. fornavne, 10. kon, 11. fodselsdag, -maned
og -Ar, 12. fodested, 13. egteskabelig stilling, 14. statsborgerforhold, 15. an-
mxrkninger og endvidere datoen for udstedelsen af flytteattesten, stempel og
underskrift og de enkelte landes frister for anmeldelse pA indflytningsstedet. I
Finland og Sverige skal formularerne desuden indeholde oplysning om dAb,
konfirmation og altergang.

Med de undtagelser som folger af 1. stykke skal de kontraherende landes
formularer til flytteattest og flyttebevis have samme form og indhold, men
affattes pi de enkelte landes sprog, ligesom de skal fastsoettes i samrAd mellem de
centrale myndigheder i de kontraherende lande.

Artikel 7

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsdokumenterne deponeres
i det norske udenrigsministerium.

Overenskomsten troeder i kraft fra forstkommende 1. januar, 1. april, 1. juli
eller 1. oktober 3 mAneder efter, at samtlige parters ratifikationsdokumenter er
deponeret, for Feroerne og Gronlands vedkommende dog forst efter nxrmere
aftale mellem de centrale registreringsmyndigheder i de kontraherende lande.

Enhver af parterne kan i forhold til enhver af de andre parter opsige over-
enskomsten med 6 mAneders varsel til ophor en 1. januar eller en 1. juli.

UDFiERDIGET i Oslo den 5. december 1968 i et eksemplar pA dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk, som alle har samme gyldighed.

Det norske udenrigsministerium vii oversende bekrxeftede afskrifter heraf
til de 0vrige kontraherende staters regeringer.

E. KNUTH
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN
VALINEN VAESTOREKISTERIA KOSKEVA SOPIMUS

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset ovat helpottaak-
seen vaest6n rekisterbintii sopimusmaissa sopineet seuraavaa:

1 artikla

Tdmi sopimus koskee henkil6itd, jotka on rekister6ity asuviksi jossakin
sopimusmaassa ja joilla on aikomus muuttaa tai jotka ovat muuttaneet johonkin
toiseen niiistii maista.

2 artikla

1. Henkil6n, joka aikoo muuttaa toisesta sopimusmaasta toiseen, tulee
ilmoittaa tiisti asianomaiselle paikalliselle rekisteriviranomaiselle laht6maassa.

Mainitun viranomaisen tulee antaa heti muuttavalle henkil6lle yhteispohjois-
mainen muuttokirja, johon on liitetty yhteispohjoismainen muuttotodistelomake.

2. Henkil6n, joka on muuttanut jostakin sopimusmaasta ja muuton jalkeen
asettunut asumaan johonkin toiseen ndisti maista, on tiissi maassa siidetyn
mdirdajan kuluessa ilmoittauduttava paikalliselle rekisteriviranomaiselle. Samal-
la kun han ilmoittautuu, hinen on jdtettdvd 1 kohdassa mainittu muuttokirja
muuttotodistelomakkeineen. Ellei hinelld ole sellaista muuttokirjaa, hdntd on
kehotettava hankkimaan sellainen lht6maasta. Jos han siti pyytii, tiimi paikal-
linen rekisteriviranomainen sensijaan tilaa muuttokirjan liht6maan paikalliselta
rekisteriviranomaiselta.

3. Tulomaan paikallinen rekisteriviranomainen pdttd rekisteroinnista.

Jos paikallinen rekisteriviranomainen toteaa, etta muuttokirjan jattaneen
henkil6n on katsottava asuvan rekister6intialueella, rekisteriviranomaisen on
vilpymatta ilmoitettava siitii laht6maan paikalliselle rekisteriviranomaiselle.
Ilmoittaminen tapahtuu kiyttdmillii yhteispohjoismaista muuttotodistetta.

Jos paikallisella rekisteriviranomaisella on aihetta olettaa, etta muuttokirjan
jdttneen henkil6n on katsottava asuvan jollakin toisella paikkakunnalla tulo-
maassa, tama henkil6 on ohjattava asianomaisen rekisteriviranomaisen luo.
Muuttokirja muuttotodistelomakkeineen on annettava hinelle takaisin merkin-
n6in tist edelleenlhettdimisesti.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI iSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVIIJOBAR UM ALMANNASKRANINGU

Riksstj6rnir Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svibj6aar, hafa, til
bess ao auovelda almannaskriningu i samningsl6ndunum, komiO sr saman urn
eftirfarandi

1. gr.

Samningur pessi tekur til einstaklinga, ser skrdior eru sem bfisettir i einu
aOildarlandi og hafa i hyggju ao flytja, eoa hafa Pegar flutt, til einhvers hinna
landanna.

2. gr.

I. Si, sem fiformar ao flytja fri einu aoildarlandi til annars, skal tilkynna
bao hlutaoeigandi skriningaryfirvaldi i Ivi landi, sem flutt er fri.

Hlutaoeigendi skriningaryfirvald skal egar afhenda Peim, er flytur,
samnorrxnt flutningsvottoro (,,internordisk flytteattest") meo viofestu eyOublaoi
fyrir samnorrana flutningsbooun (,,internordisk flyttebevis").

2. SA, sem hefur flutt frAi einu aoildarlandi og teki6 s& b6setu i 6oru aoildar-
landi eftir komu pangao, skal tilkynnahlutaoeigandiskrdningaryfirvaldi flutninginn
fyrir lok lzess frests, sem gildir urn afhendingu flutningstilkynninga i vi~komandi
landi. Sarntimis tilkynningunni skal hann afhenda flutningsvottoro lao meo
viofestu eybublaoi fyrir flutningsbooun, er urn rxoir i 1. t61ulio pessarar gr.
Hafi hann ekki slikt flutningsvottorb, skal skrdningaryfirvaldio gera honum ao
afla hess fri brottflutningslandinu. Ef hlutaoeigandi 6skar, skal skrfningaryfir-
valdib p6 i tess stao taka ao s6r ao afla flutningsvottor~s frA viokomandi urn-
dwmi i brottflutningslandinu.

3. Hlutaoeigandi skrdningaryfirvald i landi, sem flutt er til, tekur fikv6rcun
urn skriningu.

Telji hlutaoeigandi skrdningaryfirvald, ao si, sem tilkynnir flutning til
umdemis ness, eigi ao teljast bfisettur i vi, skal Petta legar tilkynnt hlut-
a~eigandi skrfningaryfirvaldi i brottflutningslandinu. Nota skal samnorrana
flutningsbo~un til pessarar tilkynningar.

Teiji hlutaoeigandi skrAningaryfirvald, aO dstaiOa s6 til ao tla, ao sA, sem
tilkynnt hefur flutning til less, skuli meo r~ttu teijast bfisettur i 6oru umdemi
lands, ser flutt er til, skal visa honum til hlutaoeigandi skrAningaryfirvalds.
Jafnframt er flutningsvottoroinu, meo diritaori tilvisun, skilao til hans aftur.
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Jos paikallinen rekisteriviranomainen toteaa, etta sen henkil6n, joka on
jattanyt muuttokirjan, ei ole katsottava asuvan rekister6intialueella, eika ole
kysymys edellisessi kappaleessa mainitusta tapauksesta, rekisteriviranomaisen
on tehtava muuttokirjaan seka muuttotodistelomakkeeseen merkinta tasta paa-
t6ksesta. Viimeksi mainittu lomake on sen jdlkeen viipymatta lahetettava takaisin
laht6maan paikalliselle rekisteriviranomaiselle. Muuttokirja palautetaan muutto-
kirjan jattaneelle.

Vasta kun muuttotodiste on vastaanotettu, laht6maan paikallinen rekisterivi-
ranomainen poistaa muuttokirjan saaneen rekisteristii.

4. Mikali laht6maan paikallinen rekisteriviranomainen ei ole saanut muutto-
todistetta kahden kuukauden kuluessa, sen on kdannyttava suoraan tulomaan
paikallisen rekisteriviranomaisen puoleen saadakseen tarvittavat tiedot rekiste-
r6intia varten. Tata samaa menettelya noudatetaan, jos paikallisella rekisterivira-
nomaisella on aihetta olettaa, etta rekisteriin merkitty henkilo on muuttanut
johonkin toiseen sopimusmaahan.

3 artikla

Kysymys siita, onko henkilon tamin sopimuksen mukaan katsottava
asuvan tulomaassa vai ei, ratkaistaan taman maan lainsaadann6n mukaisesti.

4 artikla

Sopimusvaltiot sitoutuvat vastavuoroisesti antamaan valttamatt6mia tietoja
sen kysymyksen ratkaisemiseksi, missd henkil6n on katsottava asuvan, seka
tiedottamaan tehdyistii paatoksista.

5 artikla

,,Paikallisella rekisteriviranomaisella" tarkoitetaan tdss5 sopimuksessa:

Islannissa valtakunnallista rekisterid;

Norjassa asianomaisen vaest6rekisterin pitajaa;

Ruotsissa asianomaisen pastorin virastoa (Tukholmassa ja G6teborgissa
paikallista verovirastoa);

Suomessa asianomaista vaest6rekisteria (kirkonkirjoja, siviilirekisteria, re-
kister6ityjen uskonnollisten yhdyskuntien jisenluetteloita) pitavad viranomaista;
seka

Tanskassa kunnanhallitusta vaest6nrekisterinpitdjan valityksella.

6 artikla

Yhteispohjoismaisten muuttokirja- ja muuttotodistelomakkeiden tulee
sisIltAii tiedot seuraavista seikoista : 1. laht6maa, 2. ldht6kunta (Ruotsissa seura-
kunta), 3. osoite laht6maassa, 4. tulomaa, 5. tulokunta (Suomessa my6s paikallinen

No. 9952



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 51

Teiji hlutaoeigandi skrAningaryfirvald, aO si, sem hefur afhent jvi flutnings-
vottoro geti ekki talizt btisettur i umd~eminu, og ekki er heldur urn ao rxea Pao
tilvik, er urn raeoir i naTstu m~lsgr. h~r 6 undan, skal skrAningaryfirvaldio rita urn
Petta athugasemd A flutningsvottoroio og d flutingsboounareyoublaOi. Sioan
skal eybublaoiO in tafar endursent hluta~eigandi skrdningaryfirvaldi i brott-
flutningslandinu, en flutningsvottorOinu er skilao aftur til Pess, sem tilkynnti
flutninginn.

Hlutaoeigandi skriningaryfirvald i brottflutningslandi skal Pd fyrst taka
brottfluttan einstakling af skri, er Pao hefur m6ttekio flutningsbooun urn hann.

Hafi hlutaaeigandi skr~ningaryfirvald ekki m6ttekio flutningsbooun ao
tveimur mnuoum lionum, skal Pao sntia s~r beint til hlutaoeigandi skrdningary-
firvalds i landinu, sem flutt er til, og eskja Peirra uppl singa, sem l6rf er A til
skrAningar. Sama gildir Pegar skrdningaryfirvald hefur dsteOu til ao mtla, ao
einstaklingar A skrd Pess hafi flutt til annars aoildarlands.

3. gr.

Akvaroanir urn a), hvort einstaklingar skuli taldir bisettir i landi, sern
flutt er til, eoa ekki, skulu teknar A grundvelli gildandi laga viokomandi lands.

4. gr.

Aildarrikin skuldbinda ag gagnkvemt til aO lita i t6 Per uppl3singar,
sem taldar eru nauosynlegar, til aO unnt s6 ao taka afst6ou til bxsetumla, svo
og til aO tilkynna pwr fkvaroanir, sem teknar eru i leim mdlum.

5. gr.

,,Hlutaoeigandi skrdningaryfirvald" er i Pessum samningi:

i Danm6rku skriningaryfirvald i umbooi sveitarstj6rnar,

i Finnlandi sd, sem f.Trir vifkornandi almannaskri (kirkjuboekur, borgaraskrd,
f~lagsmannalistar s~rtrfiarflokka),

i Islandi Pj6oskrdin,

i Noregi forst6oumaour viokomandi skriningarstofu,

i Svipj6o hlutabeigandi prestsembxetti i Stokkh6lmi og Gautaborg skattayfir-
v6d A staonum).

6. gr.
A eyoubla~i samnorrens flutningsvottoros og samnorrannar flutnings-

boounar skulu vera uppl~singar urn: 1. brottflutningsland, 2. sveitarf~lag, sem
flutt er frA (i Svipj6o ,,f6rsamling"), 3. aosetur i brottflutningslandi, 4. land, sem
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rekisteri, Ruotsissa seurakunta), 6. osoite tulomaassa, 7. ilmoitettu muuttopaiiva.
8. sukunimi, 9. etunimi, 10. sukupuoli, 11. syntymdpdiivi, -kuukausi ja -vuosi,
12. syntymdpaikka, 13. siviilisiidty, 14. kansalaisuus, 15. huomautukset sekd
lisiksi muuttokirjan antamispdivdm rd, leima ja allekirjoitus sekd kussakin
maassa sdddetty miariaika muuttokirjan jittimistdi varten. Suomessa ja Ruotsissa
lomakkeen tulee sisdltdi my6s tiedot kasteesta, ripille pddsystdi ja ehtoollisesta.

Edellisessi kappaleessa mainittuja poikkeuksia lukuunottamatta sopimus-
maiden muuttokirja-muuttotodistuslomakkeiden tulee olla samanmuotoisia ja
samansisilt6isii, mutta ne laaditaan kuitenkin kunkin maan kielelli ja ne tulee
vahvistaa yksissi neuvoin sopimusmaiden keskusviranomaisten kanssa.

7 artikla

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat on talletettava Norjan
ulkoasiaindepartementtiin.

Sopimus tulee voimaan seuraavana tammikuun I paivana, huhtikuun 1
pdivdni, hein~ikuun I piivini tai lokakuun I piivini sen jdlkeen, kun kolme
kuukautta on kulunut kaikkien sopimuspuolten ratifiomis kirjojan tallettamisesta.
FArsaarten ja Grdnlannin osalta sopimus tulee voimaan vasta, kun asiasta on
lihemmin sovittu sopimusmaiden keskusviranomaisten kanssa.

Kukin sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen kuuden kuukauden irtisa-
nomisajalla minki tahansa sopimuspuolen osalta lakkaavaksi olemasta voimassa
joko 1 piivini tammikuuta tai 1 piivdni heindikuuta.

TEHTY Oslossa 5 pdivini joulu kuuta 1968 yhteni kappaleena suomen,
islannin, norjan, ruotsin ja tanskan kielilldi kaikkien tekstien ollessa yhta todistus-
voimaiset.

Norjan ulkoasiandepartementti luovuttaa tdstd oikeaksi todistetut jiljen-
n6kset muiden sopimusvaltioiden hallituksille.

Pentti SUOMELA
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flutt er til, 5. sveitarflag, sem flutt er til (i Finnlandi einnig ,,Iokalt register", i
Svi]j6o ,,fdrsamling"), 6. aosetur i landi, sem flutt er til, 7. upp gefinn flutnings-
dagur, 8. f6ournafn/ettarnafn, 9. skirnarnafn, 10. kyn, 11. fxoingardagur,
-mdnuour og -Ar, 12. fa6ingarstabur, 13. hjiiskaparst~tt, 14. rikisborgarat~ttur,
15. athugasemdir. Enn fremur 6tgifudagur flutningsvottoros, stimpill og
undirskrift, svo og afhendingarfrestur flutningstilkynninga i hverju einstbku
aoildarlandi. - I Finnlandi og Svilj63 skal ao auki uppl;sa um skirn,
fermingu og altarissakramenti.

Meo peim undantekningum, er um rxeir i fyrri milsgr. Pessarar gr., skal
form og innihald eyoublaoa flutningsvottoros og flutningsboounar vera hi0
sama i 611um 16ndunum, en 6 mfili hvers lands fyrir sig. Yfirstj6rnir almannas-
krfningar i aOildarlbndunum skulu hafa samrAo une gero eyoublaoanna.

7. gr.

Samningur Pessi skal fullgiltur og fullgildingarskj6lin skulu varoveitt i
utanrikisrfouneyti Noregs.

Samningurinn tekur gildi fri nestkomandi 1. janiar, 1. april, 1. jtili eoa
1. okt6ber, Premur mdnu~um eftir ao fullgildingarskjol allra abildarrikja hafa
veriO afhent til vbrzlu - ab lvi er varoar Faereyjar og Grenland P6 fyrst eftir
ndnara samkomulagi milli yfirstj6rna almannaskriningar i aoildarl6ndunum.

Hver a ili getur gagnvart hverjum 6orum aoila aO samningi kessum sagt
honum upp meo sex minaoa fyrirvara til brottfalls 1. janfiar eoa 1. jfi1li.

GERT i Os16 hinn 5. desember 1958 i einu eintaki d islenzku, d6nsku, finnsku,
norsku og soensku, og eru allir textar jafngildir.

Staofest endurrit af samningi Pessum skal norska utanrikisrdouneyti6
senda hinum aoilunum.

Hans G. ANDERSEN
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU] DOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK,
FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM FOLKBOKFORING

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge har, for att
underlatta folkbokforingen i de avtalsslutande linderna, 6verenskommit om
foijande.

Artikel 1

Denna 6verenskommelse giiller personer som ar registrerade s~som bosatta
i ett av de avtalsslutande linderna och som avser att flytta eller som har flyttat
till ett annat av dessa lander.

Artikel 2

1. Den som avser att flytta frAn ett av de avtalsslutande Ianderna till ett
annat av dessa lander skall anmala detta till den lokala registreringsmyndigheten
i utflyttningslandet.

Namnda myndighet tillstiller genast den flyttande internordiskt flyttnings-
betyg med blankett for internordiskt flyttningsbevis.

2. Den som har flyttat frAn ett av de avtalsslutande landerna och efter
inflyttning bosatt sig i ett annat av dessa linder, skall inom den tid som galler f6r
flyttningsanmalan inom sistnamnda land, anmala inflyttningen till den lokala
registreringsmyndigheten. Samtidigt darmed skall han limna det flyttningsbetyg
med bifogad blankett f6r internordiskt flyttningsbevis som ndImns i punkt 1. Har
han icke sAdant flyttningsbetyg skall han anmodas att skaffa det frAn utflyttnings-
landet. PA hans begaran rekvirerar i stillet den lokala registreringsmyndigheten
flyttningsbetyg frAn den lokala registreringsmyndigheten i utflyttningslandet.

3. Den lokala registreringsmyndigheten i inflyttningslandet beslutar om
registreringen.
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Finner den lokala registreringsmyndigheten att den som har anmalt in-
flyttning ir att anse sor bosatt inom registreringsomr~det, underrattas den
lokala registreringsmyndigheten i utflyttningslandet genast om flyttningen. Un-
derrdttelse sker genom 6versiindande av internordiskt flyttningsbevis.

/ Finner den lokala registreringsmyndigheten skal antaga att den som har
anmalt flyttning b6r anses som bosatt pA annan ort i inflyttningslandet, hanvisar

/ myndigheten honom till den lokala registreringsmyndigheten pA vederb6rande
ort. Flyttningsbetyget Aterldmnas till honom med pAteckning om h5nvisningen.

Anser den lokala registreringsmyndigheten att den som 1Imnat flyttnings-

betyg icke kan raknas som bosatt inom registreringsomrAdet och f6religger icke

fall sor avses i niistf6regAende stycke, antecknar registreringsmyndigheten
beslutet pA flyttningsbetyget och blanketten f6r flyttningsbevis. Blanketten
Atersindes darefter genast till den lokala registreringsmyndigheten i utflyttnings-
landet. Flyttningsbetyget terlimnas till den som har anmalt flyttningen.

F6rst nar flyttningsbeviset har Aterkommit skall den lokala registrerings-
myndigheten i utflyttningslandet avf6ra den flyttande frAn registret.

4. Har den lokala registreringsmyndigheten i utflyttningslandet icke AterfAtt
flyttningsbeviset inom tvA mAnader, hinvander sig myndigheten direkt till den
lokala registreringsmyndigheten i inflyttningslandet f6r att fA de upplysningar
som fordras med hiinsyn till registreringen. Detsamma giller om lokal regi-
streringsmyndighet har anledning antaga att registerf6rd person har flyttat till
ett annat av de avtalsslutande 1inderna.

Artikel 3

FrAgan om en person enligt denna 6verenskommelse skall anses som bosatt
eller icke bosatt i inflyttningslandet avg6res enligt lagstiftningen i detta land.

Artikel 4

De avtalsslutande ldnderna f6rbinder sig 6msesidigt att Iamna de upplysnin-
gar som anses n6dvandiga f6r bed6mningen av bosattningsfrAgan och att lAmna
underrittelse om de beslut sor fattas.

Artikel 5

Med ,,lokal registreringsmyndighet" avses i denna 6verenskommelse:

i Danmark kommunalstyrelsen genom folkregisterfiraren,
No 9952
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i Finland den som for vederb6rande befolkningsregister (kyrkob6cker,
civilregister och dissenterf6rsamlingarnas medlemslistor),

i Norge registerf6raren for vederb6rande folkregister,

i Island nationalregistret,

i Sverige vederborande pastorsdmbete (i Stockholm och Goteborg den lokala
skattemyndigheten):

Artikel 6

Formuldr till internordiskt flyttningsbetyg och flyttningsbevis skall innehalla
upplysning om: 1. utflyttningsland, 2. utflyttningskommun (i Sverige f6rsam-
ling), 3. adress i utflyttningslandet, 4. inflyttningsland, 5. inflyttningskommun
(i Sverige forsamling, i Finland ocksA lokalt register), 6. adress i inflyttningslandet,
7. uppgiven flyttningsdag, 8. efternamn, 9. firnamn, 10. k6n, 11. fddelsedag,
-mAnad och -Ar, 12. f6delseort, 13. civilstAnd, 14. medborgarskap, 15. anmarknin-
gar. Vidare skall formularen ange datum for flyttningsbetygets utfirdande,
stimpel och underskrift samt de tidsfrister som gdller i de olika linderna for
flyttningsanmilan pA inflyttningsorten. - I Finland och Sverige skall formu-
laren dessutom innehAlla upplysning om dop, konfirmation och nattvard.

Med de undantag som fb1jer av forsta stycket skall de avtalsslutande lInder-
nas formulir till flyttningsbetyg och flyttningsbevis ha samma form och innehall
men avfattas pA respektive lands sprAk. Formularen skall faststallas efter samrAd
mellan de centrala myndigheterna i de avtalsslutande linderna.

Artikel 7

Denna 6verenskommelse skall ratificeras. Ratifikationshandlingarna skall
deponeras i det norska utrikesdepartementet.

Overenskommelsen triider i kraft frAn och med den I januari, 1 april, 1 juli
eller 1 oktober, som infaller nirmast efter det att tre mAnader forflutit den dag
dA samtliga parters ratifikationshandlingar har blivit deponerade. For Faroarna
och Gronland trader 6verenskommelsen i kraft fbrst efter ndrmare avtal mellan
de centrala registreringsmyndigheterna i de avtalsslutande linderna.

Varje land kan i fbrhAllande till vart och ett av de andra linderna saga upp
6verenskommelsen med en uppsigningstid av sex mAnader. Overenskommelsen
upphor darefter att galla frAn och med ndstkommande I januari eller 1 juli.
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SOM SKEDDE i Oslo den 5 december 1968 i ett exemplar pA svenska, danska,
finska, islindska, och norska sprAken som alla har lika giltighet.

Det norska utrikesdepartementet skall 6verldmna bestyrkta avskrifter darav
till ovriga avtalsslutande lInders regeringar.

P. R. HICHENS BERGSTROM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN NORWAY, DENMARK, FINLAND,
ICELAND AND SWEDEN CONCERNING POPULATION
REGISTRATION

The Governments of Norway, Denmark, Finland, Iceland and Sweden
have, with a view to facilitating the registration of population in the contracting
countries, agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall apply to persons who are registered as resident in one
contracting country and who intend to remove or have removed to another
contracting country.

Article 2

1. A person intending to remove from one contracting country to another
shall so notify the competent local registration authority in the country of
departure.

The said authority shall forthwith issue to the person concerned an inter-
Nordic certificate of removal (internordisk flytteattest) together with a form for an
inter-Nordic removal report (internordisk flyttebevis).

2. A person who removes from one contracting country and, following such
removal, takes up residence in another contracting country shall give notice of the
removal to the competent local registration authority within the time-limit
prescribed for that purpose in the latter country. He shall, as the same time,
present the certificate of removal and accompanying removal report form referred
to in item 1. If he has no such certificate of removal, he shall be required to
obtain one from the country of departure. If he so requests, the local registration
authority shall instead send for a certificate of removal from the local registration
authority of the country of departure.

3. The local registration authority of the country of arrival shall take a
decision concerning the registration.

If the local registration authority finds that the person giving notice of remov-
al is to be regarded as resident in the registry district, the local registration

I Came into force on 1 October 1969, three months following the date (1 July 1969) on which the

instruments of ratification of all the parties were deposited with the Government of Norway, in
accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORV-tGE ET LA SU]DE CONCERNANT
L'ENREGISTREMENT DE LA POPULATION

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la
Norv~ge et de la Suede, d~sireux de faciliter 'enregistrement de la population
dans les pays contractants, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont enregistr~es comme
r6sidentes de Fun des pays contractants et qui envisagent de transfrer, ou ont
transfr6, leur residence dans un autre des pays contractants.

Article 2

1. Toute personne qui envisage de transfrer sa r6sidence de l'un des pays
contractants dans un autre de ces pays devra en informer les autorit~s locales
comptentes en mati~re d'enregistrement dans le pays de depart.

Lesdites autorit~s ddlivreront aussit6t l'intress6 un certificat de change-
ment de residence internordique (internordisk flytteattest) ainsi qu'un formulaire
de d~claration de changement de residence internordique (internordisk flytte-
bevis).

2. Toute personne qui, apr~s avoir r~sid6 dans l'un des pays contractants,
6tablit sa r6sidence dans un autre de ces pays doit en informer les autorit6s locales
comptentes en mati~re d'enregistrement dans le d~lai prescrit h cette fin dans
ce dernier pays. L'int6ress6 doit presenter en m~me temps le certificat de change-
ment de residence ainsi que le formulaire de d6claration de changement de
residence mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article. S'il n'est pas en
possession de ce certificat, l'intress6 doit en obtenir un du pays de d~part.
Toutefois, sur sa demande, les autorit~s locales comptentes se chargent de le
demander aux autorit~s locales comptentes du pays de d6part.

3. Les autorit~s locales comptentes du pays d'arriv6e d6cident de l'enre-
gistrement.

Si les autorit~s locales comp~tentes estiment que la personne ayant d6clar6
son changement de r6sidence doit 8tre considr~e comme r6sidant dans la

1 Entr6 en vigueur le I er octobre 1969, soit trois mois apr~s la date (1er juillet 1969) A laquelle
les instruments de ratification de toutes les Parties avaient 6t6 d6pos~s aupris du Gouvernement
norv~gien, conform6ment a I'article 7.
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authority of the country of departure shall be immediately so notified. Such
notification shall be made by transmittal of an inter-Nordic removal report.

If the local registration authority has reason to believe that the person
giving notice of removal is to be regarded as resident at some other locality
in the country of arrival, he shall be referred to the local registration authority at
the locality in question. The certificate of removal shall be returned to him with
a notation concerning the referral.

If the local registration authority finds that the person presenting the
certificate of removal cannot be regarded as resident in the registry district
and the case is not of the kind referred to in the preceding paragraph, the reg-
istration authority shall record the decision on the certificate of removal and the
removal report form. The removal report form shall then be returned fortwith
to the competent local registration authority of the country of departure. The
certificate of removal shall be returned to the person giving notice of removal.

The local registration authority of the country of departure shall not remove
the person in question from the register until the removal report has been re-
ceived.

4. If the local registration authority of the country of departure has not
received the removal report within two months, it shall apply directly to the local
registration authority of the country of arrival for the necessary information
concerning the registration. The same shall apply where a local registration
authority has reason to believe that a person carried in the register has removed
to another contracting country.

Article 3

The question whether or not a person is to be regarded under the provisions
of this Agreement as resident in the country of arrival shall be decided in ac-
cordance with the law of that country.

Article 4

The contracting countries undertake to provide one another with the infor-
mation deemed necessary for the purpose of deciding the question of residence
and to notify one another of the decisions taken.

Article 5

For the purposes of this Agreement, the term "local registration authority"
shall mean:
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circonscription, les autorit~s locales comptentes du pays de d~part en sont
imm~diatement inform~es. L'envoi de la d~claration de changement de residence
internordique tient lieu de notification.

Si les autorit~s locales comp~tentes ont lieu de croire que la personne ayant
d~clar6 son changement de r6sidence doit 6tre consid~r~e comme r6sidant dans
une autre localit6 du pays d'arriv~e, l'intress6 est invit6 h s'adresser aux auto-
rit6s locales comp&entes de la localit6 en question. Le certificat de changement
de r~sidence accompagn6 d'une note indiquant les autorit6s auxquelles il doit
s'adresser, est restitu6 h l'intresse.

Si les autorit6s locales comptentes estiment que la personne qui a prdsent6
le certificat de changement de residence ne peut 8tre consid~r~e comme r~sidant
dans la circonscription et qu'elle ne se trouve pas dans la situation envisagee a
l'alin~a precedent, elles indiquent leur decision sur le certificat de changement
de r~sidence et sur le formulaire de d6claration de changement de r6sidence.
Ce formulaire est alors imm~diatement retourn6 aux autorit6s locales comp6-
tentes du pays de d~part. Le certificat de changement de r~sidence est restitu6
h la personne ayant d6clar6 le changement.

Les autorit~s locales compkentes du pays de d~part ne peuvent rayer le nom
de l'int~ress6 de leurs registres qu'apr~s r~ception de la d~claration de change-
ment de r~sidence.

4. Si les autorit~s locales compkentes du pays de d6part n'ont pas revu la
declaration de changement de residence dans un d6lai de deux mois, elles
s'adressent directement aux autorit~s locales comptentes du pays d'arriv~e
pour obtenir les renseignement n6cessaires aux fins de l'enregistrement. Il en
va de mme lorsque les autorit~s locales comp6tentes ont lieu de croire qu'une
personne figurant sur leurs registres a transfr6 sa r6sidence dans un autre pays
contractant.

Article 3

La question de savoir si une personne doit 6tre consid6r~e, aux termes des
dispositions du present Accord, comme r6sidant dans le pays d'arriv6e sera
r6gl~e conform6ment h la legislation de ce pays.

Article 4

Les pays contractants s'engagent h se fournir mutuellement tous les ren-
seignements n6cessaires aux fins de r6gler la question de la residence et h se
communiquer les d~cisions prises h cet 6gard.

Article 5

Aux fins du present Accord, l'expression ((autorit~s locales comp6tentes)>
s'entend:
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In Denmark: the commune council acting through the population registrar;

In Finland: the authority maintaining the appropriate population register
(church register, civil register, membership list of registered nonconformist
religious community);

In Iceland: the National Register;

In Norway: the registrar of the appropriate population register, and

In Sweden: the appropriate pastorate (in Stockholm and G6teborg, the
local tax authority).

Article 6

The form for the inter-Nordic certificate of removal and removal report
shall contain the following particulars: (1) country of departure; (2) commune
(in the case of Sweden, parish) of departure; (3) address in country of departure;
(4) country of arrival; (5) commune of arrival (in the case of Finland, local register
as well; in the case of Sweden, parish); (6) address in country of arrival; (7) date
given for removal; (8) surname; (9) given name; (10) sex; (11) day, month and
year of birth; (12) place of birth; (13) marital status; (14) nationality; (15)
remarks. The form shall also contain the date of issue of the certificate of
removal, a stamp and signature, and the time-limits applicable in the various
countries for notification of removal at the place of arrival. In the case of
Finland and Sweden, the form shall, in addition, contain particulars concerning
baptism, confirmation and communion.

Subject to the exceptions indicated in the preceding paragraph, the forms
used by the contracting countries for the certificate of removal and the removal
report shall be identical in format and content but shall be drawn up in the
languages of the respective countries. The forms shall be agreed upon between
the central authorities of the contracting countries.

Article 7

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be deposited with the Norwegian Ministry of Foreign Affairs.

The Agreement shall enter into force on 1 January, 1 April, 1 July or
1 October next following the expiry of three months after the date on which the
instruments of ratification of all the parties were deposited. With respect to the
Faroe Islands and Greenland, the Agreement shall enter into force only after a
further arrangement has been concluded between the central registration
authorities of the contracting countries.
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Au Danemark : du conseil municipal repr~sent6 par l'officier de l'tat civil;

En Finlande : des autorit6s qui tiennent les registres d'&at-civil appropri6s
(registre confessionnel, registre civil, liste des membres des communaut~s
religieuses non conformistes);

En Islande : du registre national;

En Norv~ge : de l'officier de l'6tat civil qui tient les registres appropri~s; et

En Suede : de la paroisse de la localit6 (h Stockholm et h Goteborg, de
l'autorit6 fiscale locale).

Article 6

Le formulaire devant servir h l'tablissement du certificat et de la dclaration
de changement de residence internordiques devra comporter les renseignements
suivants : 1) pays de d~part; 2) commune (dans le cas de la Suede, paroisse) de
d6part; 3) adresse dans le pays de d~part; 4) pays d'arriv6e; 5) commune d'arriv~e
(dans le cas de la Finlande, registre local 6galement; dans le cas de la Suede,
paroisse); 6) adresse dans le pays d'arriv~e; 7) date de d~part; 8) nom; 9) pr6-
noms; 10) sexe; 11) jour, mois et annie de naissance; 12) lieu de naissance;
13) situation de famille; 14) nationalit6; 15) observations. Le formulaire devra
6galement indiquer la date de d6livrance du certificat de changement de r6sidence,
6tre revetu d'un cachet et d'une signature et mentionner les d~lais dans lesquels
le changement de residence doit ftre d~clar6 au lieu d'arriv~e dans les diff6rents
pays. Dans le cas de la Finlande et de la Suede, le formulaire devra comporter en
outre des indications concernant le bapteme, la confirmation et la communion.

Sous reserve des exceptions indiqu~es k l'alin6a pr6cedent, les formulaires
utilis6s par les pays contractants pour le certificat et la d6claration de changement
de residence auront une pr6sentation et un contenu identiques mais seront
r~dig~s dans les langues des pays respectifs. Ils seront 6tablis d'un commun
accord par les autorit~s centrales des pays contractants.

Article 7

Le pr6sent Accord est soumis h ratification, et les instruments de ratification
seront d6pos6s aupr s du Minist~re norv~gien des affaires 6trang~res.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er janvier, le 1 er avril, le 1er juillet
ou le 1 er octobre qui suit la date d'expiration d'un dalai de trois mois h compter
de la date h laquelle les instruments de ratification de toutes les Parties auront 6t6
d~pos6s. En ce qui concerne les lIes Fro6 et le Groenland, toutefois, le present
Accord n'entrera en vigueur qu'apr~s que des consultations auront eu lieu entre
les autorit~s centrales comp~tentes en mati~re d'enregistrement des pays contrac-
tants.
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Any one of the parties may denounce the Agreement in respect of any other
party on six months' notice, whereupon the Agreement shall cease to have
effect on the following 1 January or 1 July.

DONE at Oslo on 5 December 1968, in one copy in the Norwegian, Danish,
Finnish, Icelandic and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs shall transmit certified copies
of this Agreement to the Governments of the other contracting countries.

[For Norway:]

John LYNG

[For Denmark:]

E. KNUTH

[For Finland:]

Pentti SUOMELA

[For Iceland:]

Hans G. ANDERSEN

[For Sweden:]

P. R. HICHENS BERGSTROM
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Chacune des Parties pourra d~noncer le pr6sent Accord h l'6gard de toute
autre Partie moyennant un pr6avis de six mois, auquel cas l'Accord cessera de
produire effet le 1er janvier ou le I or juillet suivant la date de ddnonciation.

FAIT h Oslo le 5 d~cembre 1968, en danois, en finnois, en islandais, en
norv~gien et en su~dois, tous ces textes faisant 6galement foi.

Le Minist~re des affaires trang~res de la Norv~ge adressera des copies certi-
fies conformes du present Accord aux Gouvernements des autres pays contrac-
tants.

[Pour la Norvhge:]

John LYNG

[Pour le Danemark:]

E. KNUTH

[Pour la Finlande:]

Pentti SUOMELA

[Pour l'Islande :]

Hans G. ANDERSEN

[Pour la Suede:]

P. R. HICHENS BERGSTROM
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AGREEMENT 1  BETWEEN THE GOVERNMENT OF

DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
ARAB REPUBLIC ON A DANISH GOVERNMENT LOAN
TO THE UNITED ARAB REPUBLIC

The Government of Denmark and the Government of the United Arab
Republic, desiring to strengthen the traditional co-operation and cordial relations
between their countries, have agreed that, as a contribution to the United Arab
Republic's Development Plans, a Danish Government Loan will be extended to
the United Arab Republic in accordance with the following provisions of this
Agreement and the Annexes attached, which are considered an integral part of the
Agreement

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) agrees to
make available to the Government of the United Arab Republic (hereinafter
called the Borrower) a Development Loan in an amount of 25 million Danish
Kroner for the realization of the purposes described in Article VI of this Agree-
ment.

Article II

LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of the United Arab
Republic Loan Account" (hereinafter called "Loan Account") will be opened
with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the
Central Bank of Egypt (acting as agent for the Borrower). The Lender will
ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to enable
the Borrower to effect punctual payment for goods and services procured under
this loan, provided that the amounts successively made available to the Borrower
shall not, in the aggregate, exceed the Loan amount specified in Article I.

Section 2. The Borrower (or the Central Bank of Egypt acting as agent for
the Borrower) shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to
withdraw from the loan account amounts needed for payment of equipment or
services procured under the loan.

1 Came into force on 5 June 1969, the date of ratification by the United Arab Republic, in
accordance with article X, section 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE ARABE UNIE
RELATIF A UN PRtT DU GOUVERNEMENT DANOIS
A LA RIRPUBLIQUE ARABE UNIE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement de la Rpublique arabe unie,
d~sireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre
leurs deux pays, sont convenus qu'h titre de contribution aux plans de d6veloppe-
ment de la R~publique arabe unie, un pr~t du Gouvernement danois sera consenti
h la R6publique arabe unie conform6ment aux dispositions ci-apr6s du pr6sent
Accord et de ses annexes, qui sont consid6r~es comme en faisant partie int~grante.

Article premier

LE PR T

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 le <i Pr~teur >) consentira au
Gouvernement de la Rpublique arabe unie (ci-apr~s d~nomm6 1'< Emprunteur *)
un prt de d~veloppement d'un montant de 25 millions de couronnes danoises
en vue de la r6alisation des objectifs d6crits l'article VI du pr6sent Accord.

Article H

COMPTE DU PRPT

1. Un compte intitul6 <( Compte du prt au Gouvernement de la Rpublique
arabe unie # (ci-apr~s d~nomm6 le <( Compte du pret )>) sera ouvert h la Danmarks
Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Prteur) en faveur de la Banque
centrale d'Igypte (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Preteur
veillera h ce que le Compte special soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants
pour permettre h l'Emprunteur de proc~der ponctuellement au paiement des
biens et services achet~s au titre du present Accord, 6tant entendu que le total
des montants mis successivement h la disposition de l'Emprunteur ne d~passera
pas le montant du Pr&t fix6 l l'article premier.

2. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, l'Emprunteur (ou la
Banque centrale d'1Rgypte agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur) sera
autoris6 retirer du Compte du pr&t les sommes n6cessaires au paiement des
biens ou des services fournis au titre du Prt.

1 Entr6 en vigueur le 5 juin 1969, date de sa ratification par la R~publique arabe unie, conform6-
ment bt l'article X, paragraphe 1.
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Section 3. The National Bank of Denmark and the Central Bank of Egypt
shall agree upon the technical arrangement necessary for the financial implemen-
tation of this Agreement.

Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower wil repay to the Lender the principal of the Loan
withdrawn from the Loan Account in thirty-five semi-annual instalments of
700,000 Danish Kroner each, commencing on April 1st, 1976, and ending on
April 1st, 1993, and one final instalment of 500,000 Danish Kroner on October
1st, 1993.

Section 2. The Borrower has the right to repay in advance of maturity all
ar any part of the principal amount of one or more maturities of the loan specified
by the Borrower with such variations in the amount of instalments as may thereby
be rendered necessary.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The principal of the loan will be repaid by the Borrower in Danish Kroner
to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry
of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY THE GOVERNMENT

OF THE UNITED ARAB REPUBLIC

Section 1. The Borrower wil use the proceeds of the loan to finance imports
(including transport charges) from Denmark to the United Arab Republic of such
Danish capital equipment used only for identifiable projects and required for
the implementation of the United Arab Republic's Development projects as
included in the annexed list (Annex II).

Section 2. The proceeds of the loan may also be used to pay for Danish
services required for the implementation of the United Arab Republic's Develop-
ment Plans, including, in particular, pre-investment studies, preparation of
projects and the provision of consultants during the implementation of the
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3. La Banque nationale du Danemark et la Banque centrale d'llgypte
arrteront d'un commun accord les dispositions techniques n~cessaires pour
assurer l'ex~cution des aspects financiers du present Accord.

Article 111

TAUX D'INTI R"T

Le Pr&t ne portera pas intr~t.

Article IV

REMBOURSEMENT

1. L'Emprunteur remboursera au Pr~teur le principal du Pr&t prd1ev6 sur
le Compte du pr~t en 35 versements semestriels de 700 000 couronnes danoises
chacun, a partir du 1er avril 1976 jusqu'au Ier avril 1993, avec un versement
final de 500 000 couronnes danoises le 1 eroctobre 1993.

2. L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation la totalit6 ou une
fraction quelconque du principal d'une ou plusieurs 6ch~ances d&ermin6es
par lui, en apportant au montant des versements les modifications qui pourraient
en r~sulter.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le principal du Pr&t sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes da-
noises k la Danmarks Nationalbank, au credit du compte courant du Minist~re
des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRET PAR LE GOUVERNEMENT

DE LA RPUBLIQUE ARABE UNIE

1. L'Emprunteur utilisera le produit du Prt pour financer l'importation
(y compris le transport) du Danemark en Rpublique arabe unie des biens
d'6quipement danois 6num~r~s dans la liste annex~e (annexe II) et utilis~s
exclusivement pour les projets bien d~finis, en vue de la mise en ceuvre de projets
de d~veloppement de la R~publique arabe unie.

2. Le produit du Pr&t pourra 6galement 6tre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex~cution des plans de d~veloppement de la Rpublique
arabe unie, notamment pour les 6tudes de pr~investissement, la preparation de
projets et les services de consultants pendant la r~alisation des projets, le montage
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projects, assembly or construction of plants or buildings, technical and admin-
istrative assistance during the initial period of the undertakings established by
means of the loan.

Section 3. The Borrower will cause the proceeds of the loan to be applied
exclusively to the provision of goods and services needed to implement contracts
approved by both parties. The particulars of the methods and procedures for
the payment of such goods and services, beyond those already set forth in
Article II, shall be determined by agreement between Borrower and Lender.

Section 4. The concurrence of the Lender as to the eligibility of a contract
under the loan shall not be interpreted in such a manner as to imply that the
Lender takes upon him any responsibility for the proper implementation or
subsequent operation of such contracts.

Section 5. The terms of payment stipulated in contracts or documentation
to the effect that an order has been placed with a Danish exporter or contractor
for supplies or services of the nature described above shall be considered as
normal and proper whenever such contracts contain no clauses involving special
credit facilities from Danish exporters or contractors.

Section 6. The proceeds of the loan may be used for payment of supplies
and services contracted for after the entry into force of the Agreement.

Section 7. The Borrower may draw on the account with Danmarks
Nationalbank referred to in Article II to implement contracts which have been
approved by the two Parties within a period of three years from the date of the
entry into force of the Agreement or such other date as shall be agreed by the
Lender and the Borrower.

Section 8. If proceeds of the Loan have not been fully utilised within the
time limit stipulated in Section 7 above, the semi-annual repayments shall be
reduced by a proportion equal to the rates between the unutilised amount of the
loan and the principal of the loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the loan, the Borrower undertakes
to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.

Section 2. All shipments of equipment covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.
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ou la construction d'installations ou de bitiments, et l'assistance technique et
administrative requise lors de la mise en route des entreprises cr6es i l'aide
du Pr&t.

3. L'Emprunteur veillera it ce que le produit du Pr~t soit utilis6 exclusive-
ment pour l'achat des biens et services n~cessaires h 1'ex6cution de contrats
approuv~s par les deux Parties. Les mthodes et modalit~s d~taill~es du paiement
de ces biens et services, autres que celles qui sont d~jh 6nonc6es i l'article II,
seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et le Prteur.

4. Le fait que le Preteur convient qu'un contrat remplit les conditions
requises par le Pr&t ne doit pas 8tre interpr&t6 comme entrainant de sa part une
responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne execution ou l'application
ultrieure d'un tel contrat.

5. Les conditions de paiement stipul~es dans les contrats ou documents
relatifs h des commandes pass~es aupr~s d'exportateurs ou d'entrepreneurs danois
en vue de la fourniture de biens ou de services du type susmentionn6 seront
considres comme normales et appropri~es dans tous les cas oil lesdits contrats
ne contiendront aucune clause pr~voyant l'octroi de facilit6s de credit particu-
li~res par les exportateurs ou entrepreneurs danois.

6. Le produit du Pr~t ne pourra 8tre utilis6 que pour payer des biens et des
services fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord.

7. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte ouvert h la
Danmarks Nationalbank qui est mentionn6 A l'article II pour ex6cuter des contrats
approuv~s par les deux Parties pendant trois ans au plus apr~s l'entr6e en vigueur
de l'Accord ou jusqu'h toute autre date convenue par le Pr~teur et l'Emprunteur.

8. Si le produit du Pr&t n'a pas &6 totalement utilis6 dans le d~lai stipul au
paragraphe 7 ci-dessus, les remboursements semestriels seront r~duits en fonction
du rapport entre le montant non utilis6 du Pr&t et le principal de celui-ci.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

1. Pour le remboursement du Pr~t, l'Emprunteur s'engage h accorder au
Pr~teur un traitement non moins favorable qu'k ces autres cr~anciers 6trangers.

2. Le transport des biens vis~s par le pr6sent Accord s'effectuera conform6-
ment au principe de la libre participation des navires au commerce international
dans des conditions de concurrence libre et loyale.
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Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
Article II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional require-
ments and other requirements laid down by statute in the Borrower's home
country have been met so that this Loan Agreement will constitute a valid
obligation binding on the Borrower in the terms of the Loan Agreement.

Section 2. The Borrower will furnish to the Lender evidence of the author-
ity of the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action
or execute any documents under this Agreement, and authenticated specimen
signatures of all such persons.

Section 3. Any notice or request under this Agreement and any agreement
between the Parties contemplated by this Agreement shall be in writing. Such
notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it has
been delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the Party at
such Party's address specified in Article XI, or at such address as such Party
shall have indicated by notice to the Party giving such notice or making such
request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The principal of the Loan shall be repaid without deduction for, and free
from, any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower. This Agreement shall be free from any present and
future taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of ratification
of the Agreement by the United Arab Republic.

Section 2. When the entire principal amount of the loan has been repaid,
the Agreement shall terminate forthwith.

Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du prt mentionn6 h
l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr&eur la preuve que toutes les conditions
d'ordre constitutionnel ou autres conditions r~glementaires en vigueur dans le
pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies de sorte que le present Accord de pr&t
lie effectivement l'Emprunteur comme il est pr~vu dans les dispositions dudit
Accord.

2. L'Emprunteur fournira au Prteur des pieces &ablissant que la personne
ou les personnes qui agiront en son nom ou signeront des documents aux fins
du present Accord sont diment habilit~es h ce faire et il lui remettra des sp6-
cimens certifies de la signature de chacune de ces personnes.

3. Toute notification ou demande faite en vertu du present Accord et de
toute convention entre les Parties pr~vue par le pr6sent Accord sera faite par
6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e avoir &6 dfiment faite lorsqu'elle
aura 6t6 remise par porteur ou par la poste, par t~l6gramme, ciblogramme ou
radiogramme h la Partie intress6e h l'adresse sp~cifi~e h l'article XI ou h l'adresse
que ladite Partie aura notifi~e h la Partie qui fait la notification ou la demande.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du principal du Pr~t ne sera soumis h aucune deduction
h raison de taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni h aucune restriction 6tablie en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout
imp6t present ou futur impos6 en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires pour ce qui est de son tablissement, de
son expedition, de sa remise ou de son enregistrement.

Article X

DURiE DE L'ACCORD

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa ratification par la
R6publique arabe unie.

2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le principal du Pr&t aura &6
enti~rement rembourse.

Article XI

ADRESSES SPECIFIES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du present Accord:
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For the Borrower :

The Central Bank of Egypt
Cairo, United Arab Republic

Alternative address for cablegrams and radiograms

Markazi, Cairo

For the Lender with respect to disbursements

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries

Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms

Etrang~res Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan

Ministry of Finance
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms

Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorised for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language in Cairo this Saturday, the 12th day of April 1969.

For the Government of Denmark:

E. BARTELS

For the Government of the United Arab Republic:

Hassan ZAKI

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agree-
ment between the Government of Denmark and the Government of the United Arab
Republic on a Danish Government Loan to the United Arab Republic (hereinafter called
the Agreement), of which they are considered an integral part with the same force and
effect as if they were fully set forth therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.
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Pour l'Emprunteur :

The Central Bank of Egypt
Le Caire (R6publique arabe unie)

Adresse t~l~graphique:
Markazi, Cairo

Pour le Prfteur (questions relatives aux d~caissements)

Ministre des affaires 6trangres
Secretariat h la cooperation technique avec les pays en voie de d~veloppe-

ment
Copenhague

Adresse t~l~graphique:

t1trang~res Copenhagen

Pour le Prteur (questions relatives au remboursement)

Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t~l~graphique:

Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants, h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, au Caire, le samedi 12 avril 1969

Pour le Gouvernement danois:

E. BARTELS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie:

Hassan ZAKI

ANNEXE I

Les droits et obligations ddcoulant de l'Accord entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement de la Rdpublique arabe unie relatif i un pr~t du Gouvernement danois k la
Rpublique arabe unie (ci-apr~s ddnomm6 1'( Accord )) sont regis par les dispositions
suivantes qui sont considdrdes comme faisant partie intdgrante dudit Accord et ont la
m~me force et les m~mes effets que si elles y 6taient expressdment 6noncdes.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pr6teur, annuler toute partie
du Pr~t qu'il n'aura pas tir~e.
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If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender
may, by notice to the Borrower, suspend in whole or in part the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account:
(a) a default shall have occurred in the payment of principal under the Agreement or

under any other financial commitment entered into by the Borrower in relation to the
Lender; or

(b) a default shall have occurred in the performance of any other covenant or agreement
on the part of the Borrower under the Agreement.

Section 2. The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account
shall continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event
or events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Lender
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
whichever is earlier, provided, however, that in the case of any such notice of restoration
the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and subject to the con-
ditions specified in such notice, and no such notice shall effect or impair any right, power
or remedy of the Lender in respect of any other or subsequent event described in this
Article.

If the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall have
been suspended with respect to any amount of the balance of the Loan or any part
thereof for a continuous period of sixty days, the Lender may, by notice to the Borrower,
terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount.
Upon the giving of such notice such amount of the Loan shall be concelled.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this
Article.

Article II

REMEDIES OF THE LENDER

If any event specified in subparagraphs (a) and (b) of Section 1 of Article I shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice has been given by the
Lender to the Borrower, then at any subsequent time the Lender, at his option, may
declare the principal of the Loan then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in the Agreement to the contrary notwithstanding.

Article III

SETTLEMENT OF DIsPuTEs

Section 1. Any dispute between the Contracting Parties arising out of the inter-
pretation or administration of the present Agreement, which has not been settled within
six months through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted
to a tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal
shall be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the
Contracting Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of
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Si l'un des faits suivants se produit et subsiste, le Pr~teur pourra, par voie de notifica-
tion i l'Emprunteur, suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer
des tirages sur le Compte du pr t:

a) Un manquement dans 1'excution des termes de l'Accord relatifs au remboursement du
principal ou de tout autre engagement financier contract6 par l'Emprunteur A l'6gard du
Pr~teur;

b) Un manquement, de la part de l'Emprunteur, dans l'excution de toute autre disposi-
tion ou convention souscrite dans le cadre de l'Accord.

2. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pr& demeurera
suspendu en tout ou en partie, suivant le cas, jusqu' ce que le fait ou les faits ayant
provoqu6 cette suspension aient cess6 d'exister ou que le Pr&eur ait notifi6 l' Emprunteur
que le droit d'effectuer des tirages lui est rendu; toutefois, dans ce dernier cas, le droit
d'effectuer des tirages ne sera rendu A l'Emprunteur que dans la mesure et sous les condi-
tions spcifies dans la notification, et cette notification ne portera atteinte ou prejudice

aucun droit, pouvoir ou recours que le Pr&eur peut avoir en raison d'un autre fait ou
d'un fait nouveau vis6 dans le present article.

Si le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pret a &46 suspen-
du, en tout ou en partie, en ce qui concerne un montant quelconque du solde du Pr&t
pendant 60 jours cons~cutifs, le Preteur pourra, par voie de notification A I'Emprunteur,
retirer celui-ci le droit de tirage en ce qui concerne le montant consider6. Des la notifica-
tion, ce montant sera annulS.

3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Accord
resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce qui est
express~ment pr~vu dans le present article.

Article II

RECOURS DU PRatEUR

Si l'un des faits visds aux alindas a et b du paragraphe 1 de l'article premier se produit
et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par le Pr&eur a l'Emprunteur,
le Pr~teur aura d~s lors A tout moment la facult6 de declarer imm~diatement exigible le
principal non rembours6 du Pr&t, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 immediate
dudit principal, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord.

Article III

RkGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend surgissant entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr&a-
tion ou de l'application du present Accord qui n'aura pas 6t6 r&gl dans un d~lai de six
mois par la voie diplomatique sera, la demande de l'une ou l'autre des Parties, port6
devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du tribunal sera un
ressortissant d'un pays tiers et sera d~sign6 d'un commun accord par les Parties contrac-
tantes. Si les Parties ne parviennent pas s'accorder au sujet de la d~signation du pr~si-
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the tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from
appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Contracting Party will observe and carry out awards given by the

tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to the United Arab Republic as
follows :

Agricultural machinery and equipment
Food processing equipment
Slaughterhouse equipment
Preservation and packing machinery and equipment
Big cold storage units for commercial use
Transport equipment
Electrical equipment
Services related to above projects
Other equipment to be agreed upon.

EXCHANGE OF LETTERS

Cairo, April 12, 1969
Excellency,

With reference to the Development Loan Agreement of to-day's date
between the Government of Denmark and the Government of the United Arab
Republic (hereinafter called the Agreement) I have the honour to propose that
the following provisions shall govern the implementation of Article VI of the
Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Egyptian Importer or
prospective investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the
Egyptian and the Danish authorities. No contract below 100,000 Danish Kroner,
except for utilization of any final balance below that amount, shall be eligible for
financing under the Loan Agreement.

(2) The Government of the United Arab Republic will make available to
the Danish Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts to be concluded
under this Agreement. The latter will ascertain, inter alia, that
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dent du tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice de proc~der A la designation. Chaque Partie d~signe son propre
arbitre; si une Partie s' abstient de le faire, cet arbitre pourra 6tre d~sign6 par le president
du tribunal.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage A respecter et A executer les dcisions
prises par le tribunal.

ANNEXE II

Le present Accord est applicable aux fournitures A la Rpublique arabe unie de
machines et de materiel danois, A savoir:

Machines et materiel agricoles
Materiel pour la transformation des produits alimentaires
Materiel pour abattoirs
Machines et materiel pour la conservation et l'emballage
Chambres froides A usage commercial
Materiel de transport
Materiel 6lectrique
Services lies aux projets susmentionn~s
Tout autre materiel dont les Parties pourront convenir.

tRCHANGE DE LETTRES

Le Caire, le 12 avril 1969
Monsieur le Ministre,

Me r~frant h l'Accord relatif Ii un pr~t de ddveloppement conclu aujourd'hui
entre le Gouvernement danois et le Gouvernement de la R6publique arabe unie
(ci-apr~s d~nomm6 1'<( Accord a), j'ai l'honneur de proposer que 'application de
l'article VI de 'Accord soit r~gie par les dispositions ci-apr~s :

Les pr6llvements sur le Compte du prt seront effectu6s de la manire
suivante :

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur
6ventuel 6gyptien ndgocieront un contrat, sous reserve de l'approbation finale
des autorit~s 6gyptiennes et danoises. Aucun contrat d'un montant infdrieur it
100 000 couronnes danoises ne pourra 6tre financ6 dans le cadre de l'Accord de
pr~t, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde r6siduel inf6rieur h ce montant.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie adressera copie des
contrats conclus dans le cadre de l'Accord au Minist~re danois des affaires
trangres, qui s'assurera notamment que:
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(a) the commodities or services contracted fall within the framework of the Loan
Agreement;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the
services to be rendered will be performed by persons carrying on business
in Denmark,

and inform the Government of the United Arab Republic of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of the United
Arab Republic may draw on the Account with Danmarks Nationalbank to
effect payment of the consignment referred to in the contract. Payments out of
this account to Danish exporters or consultants shall be subject to presentation
of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that
the conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the United
Arab Republic, I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's
reply to that effect constitute an agreement between our two Governments on
this matter.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

E. BARTELS

H. E. the Minister of Economic Affairs
and Foreign Trade

Dr. Hassan Abbas Zaki
Ministry of Economic Affairs

and Foreign Trade
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a) Les marchandises ou services commandos entrent dans le cadre de l'Accord
de prt;

b) Les biens d'6quipement en question ont 6t6 fabriqu~s au Danemark ou que
les services pr6vus seront rendus par des personnes exerqant leurs activit~s
professionnelles au Danemark;

et informera le Gouvernement de la R6publique arabe unie du r6sultat de ces
verifications.

3. Lorsque les contrats auront 6t6 approuv~s, le Gouvernement de la
R6publique arabe unie pourra effectuer des tirages sur le Compte du pret ouvert
i la Danmarks Nationalbank afin de payer les marchandises mentionn~es dans le
contrat. Les sommes prdlev~es sur ce compte ne seront vers6es aux exportateurs
ou aux consultants danois que sur presentation des documents n6cessaires,
apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur~e que les conditions requises
pour effectuer ces paiements ont 6t6 remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la Rpublique arabe unie, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse
confirmative constituent un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement danois:

E. BARTELS

Son Excellence Monsieur Hassan Abbas Zaki
Ministre des affaires 6conomiques

et du commerce ext6rieur
Ministfre des affaires 6conomiques

et du commerce extrieur
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•II

Cairo, April 12, 1969
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows :

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the United Arab Republic:

Hassan ZAKI

His Excellency Mr. E. Bartels
Ambassador for Denmark

in the United Arab Republic
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II

Le Caire, le 12 avril 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

Je tiens vous informer que les propositions qui precedent ont 'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe unie:
Hassan ZAKI

Son Excellence Monsieur E. Bartels
Ambassadeur du Danemark

aupr~s de la R6publique arabe unie
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KYJITYPHA C1IOFOBA ME)D Y HAPOAHA PEIIYBJI4KA
B"bJTFAPHI H CH4iPHIfCKATA APABCKA PEHlYBJIHKA

HpaBHTeJIcTroTo Ha HapoRHa peny6nmHa B' ,rapA H HpaHTeIcrBOTO Ha
C1pH~cxam Apa6cia Peny6nmKa, B weaHameH o cH na 3a3,gpaBr npHTeJICTBOTO

MeWAy TeXHHTe 9Ba Hapoa, Aa pa3B1T KyYJTYPHHTe Bpb3HH H Aa 3aCH=rmT B3aHM-

HOTO CbTpyAHHqeCTBO Me>Fgy TeXHHTe gBe CTpaHH B o6niacTa Ha xyjrTypaTa,
HayKaTa H H3RYCTBOTO,

Peimnxa ga cKJImOaT HacroamaTa cuorog6a H 3a Ta3H IjeJI Ha3Hatmxa CBOH

l-bJIHOMOMHMUH:

HpaBHTeiCTBOTO Ha Hapoxia peny6imwa Bwnrapim: Focnowm Haqo flana30B,

MHHHCTp Ha npOCBeTaTa H ynJITypaTa,

IHpaBHTeJICTBOTO Ha CHpiicKaTa Apa6cxa Peny6mia: rocnoH Paxnag Bapmaga,
MHHHCTp Ha o6pa3OBaHHeTO H B'b3IIHTaHHeTO,

HOHTO cneg pa3m5aa Ha Ih.IHMoIUImaia CH, IIpH3HaTH 3a peA0BH1H cbclaBe-m

B HagIne-Ha epopma, ce cnopa3y~mxa 3a cnegHOTO:

Vlqen I

4qBeTe jjoroBopImAH CTpami me pa3BHBaT H yxpe14BaT KyJITypHOTO C-TpygHM-
4CCTBO MeKAy TeXHHTe gBa rapoga B'3 OCHOBa Ha IpHHIHIIa Ha 3aq-HTaHe Ha

HaI.,OHaJIHH51 cyBepHHHTeT, Ha gelcTByBamOTO HpaBO Ha C',OTBeTHaTa crpaHa H B

pamHme Ha YcTaBa Ha OOH.

ViAen 2

,a4Bee JioroBop3tt1A CTpaHH we o6meHsrr pe3yrraTlrre OT CBOI orMT B o6nacrra
Ha HayI<aTa, o6pa0BaHHeTo, JiHTepaTypaTa H H3RyCTBOTO.

Te me paBHBaT xysrlypHHre BpWb3IH me>Kgy yHHBepcHTeTrHTe, BHCLUHTe

HHCTHTyTH H HaytqHHTe yqpe>KgeHRA, me pa3MeHHT H ynjeCHqBaT noceemeHHR Ha

xopa Ha HayKaTa. jnrrepaTypaTa H H3KyCTBOTO.

t -L'eu 3

.UBeTe aoroBop5mH CTpaHI me pa3meH3T crrmeitgm 3a cjiegBaae H cne-

lmjin~malU5 B paawmnmre o6nacTH Ha KyjITypaTa, HayKaTa H H3KyCTBOTO. Te3H
cTneHgHH we 6-bgaT npegHa3HaqeHH 3a 3aBbptumjuTe cpegHo o6pa3oBaHue H
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ACCORD CULTUREL' ENTRE LA RRPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE ET LA RV-PUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE

Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R~publique Arabe Syrienne, d~sireux de consolider l'amiti6 entre
leurs deux peuples, de d~velopper les relations culturelles et de resserrer la
collaboration mutuelle entre leurs deux pays dans les domaines culturels,
scientifiques, et artistiques,

Ont d~cid6 de conclure le present accord et ont nomm6 h cet effet leurs
pl~nipotentiaires:
Mr. Natcho Papazov, Ministre de l'instruction et de la culture, pour le Gouverne-

ment de la R6publique Populaire de Bulgarie;
Mr. Rachad Barmada, Ministre de l'1 ducation et de l'Enseignement, pour le

Gouvernement de la R6publique Arabe Syrienne,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 les documents relatifs i leurs pleins pouvoirs
trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les deux Parties Contractantes d6velopperont et fortifieront entre leurs deux
pays la collaboration culturelle baste sur le respect de la souverainet6 nationale,
de la l6gislation locale et dans le cadre de la Charte des Nations Unies.

Article II

Les deux Parties Contractantes 6changeront les r~sultats de leurs exp6-
riences dans les domaines des lettres, des sciences, des arts et de l'enseignement.

Elles d~velopperont les relations culturelles entre les universit~s, les instituts
sup~rieurs et les institutions scientifiques, 6changeront et faciliteront les visites
des hommes de lettres, de science et d'art.

Article III

Les deux Parties Contractantes 6changeront des bourses d'6tude et d'en-
trainement entre leurs deux pays, dans les diff6rents domaines culturels, scienti-
fiques et artistiques. Ces bourses seront destin6es aux gradu6s et sp6cialistes

I Entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1964 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu a Sofia, conform~ment a l'article XI.
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cnea.Tmcr c men xa im ce rIO3BOJM a fnpoTjmaT yqe6HmTe cH 3aHamaHH m m

HayqHHTe CH H3CJIeBaHHH B'bB BHciTre HHcTHTYTH H yHHBepcHTeTHTe.

OcBeH TOBa BCHIxa OT AloroBopHumiTe CTpaHH uie o6e3neqH Heo6xogHmme
yAecneHHH5 3a npHemane B HayqmHe yHpeHemH H BHCUIHfe yq6HH 3aBeneHH5 Ha
cIIeIuHaJIHcTH, IKORTO >KeJiaaIT ,a CJIeBaT Ha co6CTBeHH pa3HOCKH.

VIlen 4

JLBeTe qorOBOp IUX CTpaHH ume HaipaIBrr Heo6XOMMOTO 3a BI1XO[BaHe B
TexmrTe iporpamH nO HCTOPH31 K reorpaq)HH Ha gocTaTlqHO 3Hamm, KoHTO uie
cBeACTByBaT 3a obopmqBaHe Ha TOxnHa ripegcraia y mJaemcra 3a gpyraTa crpaHa.

Te uje IIojIO>KaT CLIAO yCHMM 3a ga rOi xiOmoraT aBTOpHTe, HpeBogaxurre H

HmCTywr-re Ha gpyraTa crpaHa, KonTo xipe3 CBOHTe TBop6H H geriHocr ga HHFop-

mHpaT paBHHO rpa>maHnTe Ha CBo rTa cTpaHa 3a HCTOp~mTa H KyJITypaTa Ha

gpyraTa cTpaHa.

U-/ehi 5

jliBeTe Lt0roBopmn1H CTpaHI ime yJIeCHHBaT pa3MmaTa Ha KHHr, crmcalmi,

HayqHH H HyJrTypHH H3gaHHq, MaTepHaHm OT o6pa3OBaTejieH H CnIOpTeH xapaXTep,
RaxTo H yqe6HH, oxyemHTanHm H Hrpanm 4bwimm.

tl eu 6

,JBeTe ,1OrOB0plIIH CTpaHH ue ripoy-qaT Heo6xoHmHiTe yCJIOBHq 3a rpiH3Ha-
BaHe Ha BaJ]HgH0cTra Ha o44IIHaJmiTe yxie6HH AHMTIffOMH 3a 3aBTpIueHO cpeAHo H
BHcLe o6pa3oBanHe Ha gpyraTa crpaHa, c orneg cKimoxmaHe Ha cneij~aJmo cnopa-
3yMeH-e 3a geJmTa.

qtieu 7

ABere .orOBoPRIAH cTpaHH ige CbTpymHHiaT 3a:

1) Pa3mHma Ha HoceiimemHM Ha apTHCTH H apcTHcTnim TpymH

2) Pa3mma Ha eIcnepTH B o6Aacrra Ha 3aHaHTi're, npHjioKHHT H3xycTBa,

6H6JIHOTeCKHTe H apxeonorHuTa

3) Pa33JHna Ha H3JIO>K(6H, apTHCTH4HH H TeaTpaJIHH pegcTaneHj, KOHiepTH
H HHHO4JecTHBajIH

4) flpeBOA Ha o 6 pa31UOBH Hp0H3BeqeHH5L H3 o6iiacrra Ha KyjrrypaTa, HayKaTa H
H3KyCTBOTO Ha e3Hia Ha gpyraTa cTpaHa, RaKTO H pa3mHa Ha 3HaxiHTe m TygOBe,

penpoA5KolMa Ha pHorIIHCH H HCTopueCKHH oKymeHTH.

tIAeu 8

)jBeTe j]lOrOBOpRIH CTpaHH ue H3pa6OT5rT cneIimaHa riporpama B o6nacrra

Ha pagHOTO H TeJIeBH3HHTa, xnIo ilenI ue 6wge TeXHHTe rpawFgam ga yBeJimqaT

rIO3n-HHa CH 3a icyrrypama H H3HyCTBOTO Ha gpyraTa crpaHa.
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afin de leur permettre d'entreprendre les 6tudes et les recherches dans les
instituts sup~rieurs et les universit~s.

Chacune des Parties Contractantes accordera 6galement les facilit~s n~ces-
saires pour l'acc~s aux institutions scientifiques des sp~cialistes et des &udiants
qui d~sirent 6tudier a leurs propres frais.

Article IV

Les deux Parties Contractantes feront inclure dans leurs programmes
d'histoire et de g~ographie des connaissances suffisantes contribuant h former une
idle exacte chez la jeunesse de rautre pays.

Elles feront 6galement des efforts pour aider les auteurs, les traducteurs et
les institutions de rautre pays qui, par leurs oeuvres et leurs activit6s, informeront
correctement leurs citoyens sur rhistoire et la culture de l'autre pays.

Article V

Les deux Parties Contractantes faciliteront l'6change de livres, de revues, de
publications scientifiques et culturelles, du materiel 6ducatif et sportif et de
films scolaires, documentaires et artistiques.

Article V1

Les deux Parties Contractantes 6tudieront les conditions n~cessaires pour la
reconnaissance de l'6quivalence des dipl6mes d'6tude officiels secondaires et
sup~rieurs de l'autre partie, et ce en vue de conclure un accord sp6cial h cet
effet.

Article VII

Les deux Parties Contractantes collaboreront ii:

1) L'6change de visites des artistes et des troupes artistiques.

2) L'6change d'experts dans les domaines de l'artisanat, d'arts appliques,
de biblioth~ques et d'arch~ologie.

3) L'6change d'expositions de representations artistiques et th~Atrales, de
concerts et de festivals cin~matographiques.

4) La traduction de chefs-d'ceuvre culturels, scientifiques et artistiques
dans la langue du pays de l'autre Partie et l'change d'ouvrages importants, de
reproductions, de manuscrits et de documents historiques.

Article VIII

Les deux Parties Contractantes 6laboreront un programme special dans les
domaines de la radiodiffusion et la t6l~vision dont le but sera d'accroitre chez
leurs ressortissants la connaissance de la culture et de l'autre Partie.
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tilen 9

ABeTe AoroBopqHUm cTpaHH me HacpjziaBaT npoue>KgaHe Ha cbcTe3aHHH

Me>Igf CIIOpTHH OT6OpH Ha TeXHHTe cTpaHH H me pa3MeHqTr nocemeHHq Ha cnOpTHCTH

K MYiag eKH pbH(OBOHTeJIH.

ClAeu 10

BceKH cuop no TJI KyaneTO Ha Ta3H Cnorog6a me 6Tge papemaaH no

gHrmomaTHtqecH R-bT.

qAen 11

Hac'romiawa Cnorog6a rIogine>KH Ha paHcbmaiJiA H me Bfle3e B cwia OT ,AeHH

Ha pa3MqH-a Ha paTHcl3HI<aIlgOHHHTe gomyMeHTH, KOeTO me cTaHe B Coq)H4R.

Cnorog6aTa me ocTaHe B cmua 3a cpoX OT TpH rOgHHH H me 6ibge IIOAHOBABaHa

aBToMaTHxiecIH 3a CbHmHA nepHog, aRo eAHaTa OT aorOBOP5HIHTe CTpaHm He

yBegomH I4CMeHO gpyraTa cTpana 3a HeAIHOTO geHOHcrlpaHe uiecT meceila npegH

AaTaTa Ha H3TH4xaHeTO Ha cpoa Ha Cnoro6aTa.

3a npimowemieTo Ha HacTonuImaTa Cnorog6a me ce H3pa6OTBaT nHIaHoBe OT

ipegcTaBHTeyI Ha ABeTe cTpaHH, KOHTO me 67 aT H3ribnHrIBaHH OT ChOTBeTHHTe

HM I4HCTHyTH.

rIO,!lII4CAHA B ,alaMac< Ha 28 iOHH 1962 roAnHHa B no ,ABa emaemrumpa Ha

6-b.rapcKn, apa6cini H 41peHcriH e3HK. cIpeHCKHnHT Tec me Hma pegHmcrBO B
cny4afi Ha pa3JIH~qHMI rip T'bJiKyBaHeTO.

3a IIpaBHTeiCTBOTO 3a rlpaBHTeiCTBOTO

Ha Hapogua Peny6ma B awrapnH: Ha CHpniicKaTa Apa6cxa Peny6nuKa:

Haqo IIAUA3OB Patuag BAPMAJtA
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Article IX

Les deux Parties Contractantes encourageront les competitions entre les
6quipes sportives dans leurs deux pays et 6changeront les visites entre les sportifs
et les guides de la jeunesse.

Article X

Toute divergence quant a l'interpr~tation de cet Accord sera r~solue par
voie diplomatique'.

Article XI

Le present accord sera ratifi6 et entrera en vigueur i dater de l'change des
instruments de ratifications qui aura lieu h Sofia.

Cet accord restera en vigueur pour une duroe de trois ans et il sera renouvel6
d'office pour une p~riode 6gale si l'une des deux Parties Contractantes n'a
pas notifi6 par 6crit sa d~nonciation h l'autre Partie six mois avant la date de
l'expiration de cette priode. Les deux Parties Contractantes 6laboreront un
programme excutif pour l'application de cet accord.

FAIT a Damas, le 28 juin 1962 en double exemplaires en langues arabe,
bulgare et franqaise. Le texte franqais faisant foi en cas de divergence dans
l'interpr6tation.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Populaire

de Bulgarie :

Natcho PAPAZOB

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Arabe

Syrienne :

Rachad BARMADA

I Dans l'original frangais d~pos6 aupr~s du Gouvernement bulgare le texte de 1'article X avait
&6 omis et l'article XI avait k6 numrot6 i X o. Cet original a fait l'objet d'une rectification r6tro-
active A la date de l'entr6e en vigueur de l'Accord, et qui a 6t6 enregistre par le Gouvernement
bulgare le 5 aoQt 1971 sous le no 9954.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE SYRIAN ARAB
REPUBLIC

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Syrian Arab Republic, desiring to consolidate the friendship between their
two peoples, to develop cultural relations and to strengthen co-operation in
the spheres of culture, science and art,

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose ap-
pointed as their plenipotentiaries :

The Government of the People's Republic of Bulgaria: Mr. Nacho Papazov,
Minister of Education and Culture;

The Government of the Syrian Arab Republic: Mr. Rachad Barmada, Minister
of Training and Education,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

The two Contracting Parties shall develop and strengthen cultural co-
operation between their two countries, on the basis of respect for national
sovereignty and for the laws in force in each of the two countries, and within the
framework of the Charter of the United Nations.

Article 2

The two Contracting Parties shall exchange the results of their experience
in the spheres of science, education, literature and art.

They shall foster cultural relations between their universities, higher educa-
tional establishments and scientific institutions and shall exchange and facilitate
visits by men of letters, scientists and artists.

Article 3

The two Contracting Parties shall exchange scholarships for study and
specialized research in various spheres of culture, science and art. Such scholar-
ships shall be earmarked for persons who have completed their secondary
education, and also for specialists, to enable them to continue their studies or
research in higher educational establishments and universities.

1 Came into force on 10 February 1964 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Sofia, in accordance with article 11.
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Each Contracting Party shall also accord the necessary facilities for the
admission to scientific institutions and higher educational establishments of
specialists who wish to undertake research at their own expense.

Article 4

Each Contracting Party shall take the necessary steps to ensure that its
history and geography syllabuses contain sufficient information to enable young
people to form a true idea of the other country.

Each Contracting Party shall also make every effort to assist authors,
translators and institutions in the other country who or which, through their
works and activities, provide nationals of their own country with accurate in-
formation on the history and culture of the other country.

Article 5

The two Contracting Parties shall facilitate the exchange of books, periodi-
cals, scientific and cultural publications, educational and sports material, and
educational, documentary and artistic films.

Article 6

The two Contracting Parties shall study the conditions required for re-
cognition of the equivalence of official diplomas for secondary and advanced
studies awarded by the other Party, with a view to the conclusion of a special
agreement on this question.

Article 7

The two Contracting Parties shall co-operate with a view to

(1) The exchange of visits of artists and groups of artists.

(2) The exchange of experts on handicrafts, the applied arts, library science
and archaeology.

(3) The exchange of exhibitions, artistic and theatrical performances,
concerts and film festivals.

(4) The translation of masterpieces in the spheres of culture, science and
art into the language of the other Party and the exchange of major works, re-
productions of manuscripts and historical documents.

Article 8

The two Contracting Parties shall devise a special programme of radio and
television broadcasting to enable the nationals of each Party to increase their
knowledge of the culture and art of the other Party.
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Article 9

The two Contracting Parties shall encourage competitions between the
sports teams of their two countries and shall exchange visits of sportsmen and
youth leaders.

Article 10

Any dispute relating to the interpretation of this Agreement shall be settled
through the diplomatic channel.1

Article 11

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on
the date of exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Sofia.

The Agreement shall remain in force for a period of three years and shall
thereafter be renewed automatically for successive periods of equal length unless,
six months prior to the expiry of the current period, one of the Contracting
Parties gives written notice to the other Party of its intention to terminate the
Agreement.

For the application of this Agreement, plans shall be prepared by representa-
tives of the two Parties, and shall be implemented by their respective institutes.

DONE at Damascus on 28 June 1962 in duplicate in the Arabic, Bulgarian
and French languages. The French text shall prevail in the case of any difference
of interpretation.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

Nacho PAPAZOV

For the Government
of the Syrian Arab Republic:

Rachad BARMADA

1 The text of article 10 had been omitted in the French original of the Agreement deposited
with the Government of Bulgaria, and the following article had been numbered 10. The said French
original was rectified, with effect from the date of entry into force of the Agreement, and the recti-
fication was registered on 5 August 1971, under No. 9954, by the Government of Bulgaria.
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Authentic texts: Bulgarian, Hindi and English.

Registered by Bulgaria on 20 October 1969.

BULGARIE
et

INDE

Accord sur les relations culturelles. Sign6 Ai New Delhi le
20 ftvrier 1963

Textes authentiques: bulgare, hindi et anglais.

Enregistri par la Bulgarie le 20 octobre 1969.



102 United Nations - Treaty Series 1969

[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFOaBA OTHOCHO KYRITYPHHTE BP'B3KH ME)KAY
HAPOAHA PEHYBJIHKA BbSIFAPHI H PErI7YBJIHKA
HHAH1

IlpaBHTejicTBOTO Ha Hapogma periy6nuira BbjnrapH H Ha Peny6mixa Hi-tui,

HMaiKH npeABHA cIbpgeqrre H npHTeCcKH OTHOmeHHq, C-buecTByBaIgH

Me>wXy gBeTe cTpaHH, H KeiiaelKH CI<JIIO4BaHeTO Ha Criorog6a, IIpegBHx>KgaIa nog-
noMaraHe IynrypHHrre Bph3KH H B3aHMHOTO CbTpygHHqeCTBO B o6iacTTa Ha HayaTa,
o6pa30Baimero H iyirrypaTa Mewxw gBeTe cTpaHH, ce cL-riacHxa BTbpxy cnegHoTo:

tIEAen 1

AoroBop5mgrre CTpaHH ttle ce cTpeMqT, npH HaJHIHOCrra Ha cpercrBa, ga
nognomaraT pa3BHTHeTO Ha TeCIH Bp-b3KH H CLTpyAHneCTBO MewK)ay axagemHTe,

yHHBepCHTeTHTe H HayqHO-H3CIIeAOBaTencKHTe HHCTHTyTH Ha ABeTe cTpaHH tlpe3:

a) pa3MHHa Ha npegcTaBTeim H geieralM B o6ilacTra Ha o6pa3oBaHeTo,

HaycaTa, KyyrrypaTa H H3KyCTBaTa;

6) B3aHMHH noceigeHH31 Ha Hpo4 ecopH H HayqHH pa60THHIAH 3a m3HaC5He Ha

JieKIRHHH, cLIeHaJIHH (ypCOBe H Ap., xaKTo H pa3MHlHa Ha CTygeHTH Ha OCHOBaTa Ha

) B3aHMHH noceLLeHHH H ytacTe Ha xoHrpecH H KoH4)epeHRUHH mewy
nrITepaTypHH, HayHmH, XY o eCTBeHH, CrIOpTHH H W*ypHaJIHCTHeICKH CblO3H H

OpraHH3alM4H;

z) pa3M Ha Ha RyjITypHH, HayqHH H o6pa3oaTeJIHH MaTepHaim H rI0Co0HM;
npeBOA H pa3MlHa Ha KHHrH, nepHOtnHHH H3gaHHIm H ApyrH HayqHH, KyTYpHH H
TeXHHqeCKH ly6fiHHxa1; H, 0OmHfOTo e B-b3MO),KHO, pa3MmaHa Ha HOrIR Ha

apxeoiormqecln o6pa3U H gpeBHH pIbKOIIHCH; H

6) opraHH3HpaHe Ha HaymHH H xygowecrBeHH H3JIOH(6H, TeaTpaJIHH H apTH-

CTqHHi npegcTaBjieHmA, npowelKHH Ha 4bHJIMH BIJIIOtHTeJIHO 0OICMeHTajIHH

dpmHJM H HrionperJnegH, H pa3pocTpawRlBae Ha 3HaHHq 3a KyirrypaTa Ha gpyraTa
cTpaHa qpe3 paXHOTO, nexaTa H gpyrH ioo06HH cpegCTBa.

~laeu 2

)UoroBopzuHTe CTpaHH ie ce crpemqr ga ocHrypqT o0jMnjHammre HH43opma-
THBHH IIy6jIHKaIHH ga He Cbgbp>xaT HHIaHBH rpemKH HuH H3oHaqeM4HI 3a crpaHaTa
Ha gpyraTa AoroBopqnIa CTpaHa.
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AGREEMENT 1 CONCERNING CULTURAL RELATIONS
BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
AND THE REPUBLIC OF INDIA

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Republic of
India,

Considering the cordial and friendly relations existing between the two
countries and desirous of concluding an agreement to provide for the promotion
of cultural relations and mutual co-operation in scientific, educational and
cultural fields between the two countries, have agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties will, subject to availability of funds, endeavour to
promote the development of close relations and co-operation between the Aca-
demies, Universities and Scientific and Research institutions of the two countries
by means of:

(a) exchange of representatives and delegations in the fields of education,
science, culture and arts;

(b) reciprocal visits of professors and research workers for giving lectures,
special courses etc., as well as exchange of students on scholarships basis;

(c) reciprocal visits and attendance in congresses and conferences between
the literary, scientific, artistic, sports and journalists' associations and organisa-
tions;

(d) exchange of cultural, scientific and educational material and equipment;
translation and exchange of books, periodicals and other scientific, cultural and
technical publications; and, as far as feasible, the exchange of copies of ar-
chaeological specimens and of ancient manuscripts; and

(e) organisation of scientific and artistic exhibitions, theatrical and artistic
performances, film shows including documentary films and newsreels and the
dissemination of knowledge of each other's culture through radio, press and
similar other means.

Article 2

The Contracting parties will endeavour to ensure that official informative
publications do not contain any errors or misrepresentations about the country
of the other Contracting Party.

' Came into force on 26 August 1963 by the exchange of the instruments of ratification (which
took place at Sofia), in accordance with article 8.
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tIAeH 3

BcHKa ALoroBopima CTpaHa me npieMe, OKOJh10TO cpeACTBara H H3HCIBa-

HHITa we H rO3BOJIHT, fpa KfaHH, lpellop-bqaHH OT xpyroTO IlpaBH4TenICTBO, 3a

cJiexBaHe, o6ytiemHe H ci ma m B CBOnTe o6pa30BaTe.IHH, IyirrypIH,

Hay4HH, TexHHxecHH H HHXAYCTPHaIHH HHcTHTyTH. Te3H imila me c 6JilogaBaT
MeCTHHTe 3aKOHH Ha cTpaHaTa H IlpaBHjiHHrliHTe Ha HHCTHTyTHTe, B KOHTo we pao0THT.

qAeu 4

AoroBOPfMHTe CTpaHH Ige HacbpqaBaT opraHH3HpaHeTO Ha C'bcTe3aHH31 H

XApyrH npO51BH B o6iiacrra Ha cnopTa H 4)H3Hqeci(aTa iyirrypa mewcRy TeXHHTe ABe

cTpaHH.

VAeuI 5

qoroBopmHre CTpaHH we ce cTpemqrr ga nojnomaraT iyirypHH H RHTe-

JIeKTyajieH 06MeH Me>*y ,BeTe cTpaHHI qpe3 ype>IrgaHe Ha KOH1mepTH, ieKIH,

xyo>ICecTBeHH H HayqHH H3JIO),6H, tipe3 opraHi43HpaHe BocemeHIH Ha yqeHH H

CTygeHTH, TIpe3 Hac'bpqaBa-e CbTpygHIeCTBOTO MeHIAy HayqHH, xy 0>KeCTBeHH,

JIHTepaTypHH H gpyrH fpOCBeTHH gpymxeCTBa H OpraHH3aImH, nIocBeTeHH Ha flogrio-

maraHe o6pa30BaHHeTo, lpe3 OTHpHBaHe KaTegpH B yHiBepcwTeTwre Him gpy-H

HHCTHTyTH Ha BHCIeT0 o6pa3OBaHHe 3a ipenogaBaHe Ha lnpemeTH, OTHaCHujH ce

go gpyraTa cTpaHa, pe3 pa3 pocTpaHABaHe Ha KHHrH H IIepH0AHqHH H3gaHHq,

qpe3 ilpo>KeiiHt Ha 4bHj1mH, mpe3 pa3MBHa Ha apxeoiiorqeci<H o6pa3M H qpe3

pagmonpegaBaHHH.

VlAeu 6

0oroBopMIHTe CTpaHH we oKa3BaT c-beiCTBHeTo CH 3a yjiecHiHBaHe B3aHmHOTO

IIPH3HaBaHe OT yHHBepCHTeTHTe H ApyrH opraHH Ha o6pa3oBaHHeTo B gBe-e crpaHH

Ha yqeHTe cTerIeHH, gHIIUIOMHTe H CBHgeTeJICTBaTa, H3gageHH OT T51X cwbJIaCHo

geAiCTByBaMHTe BbB BcqKa cTpaHa 3aI<OHH.

tlAeu 7

3a ga yjieCHAT H3rbjiHeHHeTo Ha HacToqIIaTa Criorog6a .TOrOBOpqMHI-Te

CTpaim Iwe ce XoHcyjiTHpaT B3aamHo OT Bpeme Ha Bpeme.

rt.en 8

a) HacroqmaTa Cnorog6a we 6 ,be pam4mHAq HpaHa H we BJie3e B cHJ1a OT

gaTaTa Ha pa3mIIHaTa Ha paTH4rnHIalWOHHHTe HHcTpymeHTH, Koero le craHe no

Bb3MOKHOCT Io-CIOpO.

6) HacromaTa Cnorog6a we ocraHe B cHIna 3a egHH nepaog OT neT rogHHH H

ciieg TOBa go H3THtlaHeTO Ha IuecT meceIla OT gaTaTa, Ha KOTO eAHa OT aorOBOPH-

wHTe CTpaHm we HOTH4HmxHpa HamepeHmeTo CH ga npeipaTm Cnorog6aTa.
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Article 3

Each Contracting Party will receive, as far as its own resources and require-
ments will permit, nationals recommended by the other Government for study,
training and specialisation in its educational, cultural, scientific, technical and
industrial institutions. These scholars will observe the domestic laws of the
country and the regulations of the institutions in which they will work.

Article 4

The Contracting Parties will encourage the organisation of competitions and
other activities in the fields of sports and physical culture between their two
countries.

Article 5

The Contracting Parties will strive to promote cultural and intellectual
exchange between the two countries by arranging concerts, lectures, art and
scientific exhibitions, by organising visits of scholars and students, by encouraging
collaborations between scientific, artistic, literary and other learned societies and
organisations devoted to the promotion of learning, by establishing chairs in
Universities or other institutions of higher learning for the teaching of subjects
pertaining to each other's country, by diffusion of books and periodicals, by
exhibition of films, by exchange of archaeological specimens and through radio
broadcasts.

Article 6

The Contracting parties shall offer their good offices to facilitate the mutual
recognition by universities and other educational authorities in the two countries
of the degrees, diplomas and certificates awarded by them in accordance with
the laws prevailing in each country.

Article 7

In order to facilitate the implementation of the present Agreement, the
Contracting Parties will consult with each other from time to time.

Article 8

(a) The present Agreement shall be ratified and shall come into force on the
date of exchange of the instruments of ratification, which shall take place as soon
as possible.

(b) The present Agreement shall remain in force for a period of five years and
thereafter until the expiration of six months from the date on which one of the
Contracting Parties shall give notice of its intention to terminate the Agreement.
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a) 3a BepHoCTra Ha rOpHOTO cieHHTer ITJIHOMOImHHIH no~ncaxa HacToHlaTaa
Cnorog6a B gBa eKeMrtAHnpa Ha 6'bnlapcKf, xHHgH H aHtrm4CKH e3Hi{, RaTO H
TpHTe TeKcra ca egHaRBo aBTeHTHqHH C H3KIIoeHHe B caytiaii Ha cmHeHHe aHlriHi-
CKHuT TeRCT Lue ma npegIHMCTBO.

HlOaHHCAHA B Hio ,UeJIXH Ha ,BfleceTH JeH Ha 4)eBpyapH 1963 roHma.

3a rlpaBHTeiCTBOTO
Ha Hapog-a peny6nuia Bu-bmapHi:

raiio FAHEB
MmmcIrbp Ha rlpocBeTaTa
H Ky.nrypaTa Ha Hapoxla

Peny6amma Bibnrapmq

[SEAL - SCEAU]

3a HlpaBrrericTBOTO
Ha Peny6nmca HHgvH:

XyMaOH KABHP
MHHHcrbp Ha HayqHOTO

H3cieABaHe H KyJrrypmrre
Pa6oT B HpaBHTeICTBOTO

Ha Peny6imia HHrI5

[SEAL - SCEAU]
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(c) In the faith, whereof, the following plenipotentiaries have signed the
present Agreement in duplicate in Bulgarian, Hindi and English languages, all
the three texts being equally authentic, except that in case of doubt the English
text shall prevail.

SIGNED at New Delhi, this twentieth day of February 1963.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

Gancho GANEv
Minister of Education

and Culture of the
People's Republic

of Bulgaria

[SEAL]

For the Government
of the Republic of India:

Humayun KABIR

Minister of Scientific
Research and Cultural

Affairs of the Government
of the Republic of India

[SEAL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE ET LA RI PUBLIQUE DE L'INDE SUR LES
RELATIONS CULTURELLES

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R6publique de l'Inde,

Consid6rant les relations cordiales et amicales existant entre les deux pays
et d6sireux de conclure un accord en vue de favoriser les relations culturelles et la
cooperation dans les domaines scientifique, 6ducatif et culturel entre les deux
pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encourageront, sous r6serve des disponibilit6s
financi~res, le d6veloppement de relations 6troites et de la coop6ration entre les
acad6mies, les universit6s et les institutions scientifiques et de recherche des
deux pays par les moyens suivants :

a) ]&changes de repr6sentants et de d6l6gations dans les domaines de
1'enseignement, des sciences, de la culture et des arts;

b) Visites r6ciproques de professeurs et de chercheurs appel6s ii faire des
conf6rences, des cours sp6ciaux, etc.; 6changes d'6tudiants boursiers;

c) Visites et participation r6ciproques aux congrbs et conf6rences organises
par les associations et organisations litt6raires, scientifiques, artistiques, sportives
et de journalistes;

d) changes de documentation et de mat6riel culturel, scientifique et
didactique, traduction et 6changes de livres, de p6riodiques et autres publications
scientifiques, culturelles et techniques, et, dans la mesure du possible, 6changes
de reproductions de sp6cimens arch6ologiques et de copies de manuscrits
anciens;

e) Organisation d'expositions scientifiques et artistiques, de repr6senta-
tions th6itrales et autres repr6sentations de caract~re artistique, de projections
cin6matographiques (films documentaires et bandes d'actualit6 notamment) et
diffusion de la connaissance de leurs cultures respectives par l'interm6diaire de
la radio, de la presse, etc.

1 Entr6 en vigueur le 26 aot 1963 par 1'6change des instruments de ratification (effectu6 k

Sofia), conform6ment a I'article 8.
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Article 2

Chacune des Parties contractantes s'efforcera de faire en sorte que les
publications officielles d'information ne contiennent aucune indication erron~e
ou d~form~e concernant 'autre Partie contractante.

Article 3

Chaque Partie contractante accueillera, dans la mesure de ses ressources et
de ses besoins, des ressortissants de l'autre Gouvernement, recommand~s par lui
pour qu'ils 6tudient, reqoivent une formation ou une sp~cialisation dans ses
tablissements scolaires, culturels, scientifiques, techniques et industriels. Ces

6tudiants respecteront la legislation interne du pays et les r~glements des 6tablis-
sements ofi ils travailleront.

Article 4

Les Parties contractantes encourageront l'organisation de comp6titions et
d'autres activit~s dans le domaine des sports et de la culture physique entre leurs
deux pays.

Article 5

Les Parties contractantes s'efforceront de favoriser des 6changes culturels et
intellectuels entre les deux pays en organisant des concerts, des conferences, des
expositions artistiques et scientifiques, des voyages de savants et d'6tudiants, en
encourageant la collaboration entre les soci6t~s scientifiques, artistiques et
littraires et les autres soci~t~s savantes et organisations qui s'occupent de
l'avancement de la culture, en cr6ant des chaires dans les universit6s et autres
tablissements d'enseignement suprieur, en vue de l'enseignement, dans l'un

des pays, de mati~res particulires i l'autre pays; en diffusant des ouvrages et des
p6riodiques; en projetant des films; en proc~dant a l'6change de sp6cimens
arch~ologiques et en 6mettant des programmes radiophoniques.

Article 6

Les Parties contractantes offriront leurs bons offices pour faciliter la re-
connaissance mutuelle par les universit~s et les autres autorit~s en mati~re
d'enseignement des deux pays, des dipl6mes et des certificats accord6s par elles
conform~ment aux lois en vigueur dans chaque pays.

Article 7

Les Parties contractantes se consulteront de temps i autre en vue de faciliter
l'application du present Accord.
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Article 8

a) Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur i la date de 1'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu d~s que possible.

b) Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans : par la suite il
demeurera en vigueurjusqu'h l'expiration d'une pdriode de six mois h compter de
la date laquelle l'une des Parties contractantes aura fait connaitre h l'autre son
intention de mettre fin au prdsent Accord.

c) En foi de quoi les plnipotentiaires suivants ont sign6 le present Accord
fait en double exemplaire en langues bulgare, hindi et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi; toutefois, en cas de doute, le texte anglais prdvaudra.

FAIT New Delhi, le 20 f~vrier 1963.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Populaire

de Bulgarie :

Le Ministre de l'6ducation et de la
culture de la Rdpublique populaire
de Bulgarie,

Gancho GANE'v

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de l'Inde:

Le Ministre de la recherche
scientifique et des affaires culturelles
du Gouvernement de la Rdpublique
de l'Inde,

Humayun KABIR

[sc u]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI]PUBL1QUE ARABE SYRIENNE RELATIF
AUX TRANSPORTS AtRIENS CIVILS REGULIERS

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la Rpublique Arabe Syrienne, d~nomm~s ci-apr~s (Parties Contrac-
tantes >,

d~sireux d'6tablir des services a~riens civils r~guliers entre leurs deux pays,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Pour l'application du pr6sent Accord et de ses Annexes, les expressions
sous-mentionn~es auront les significations suivantes:

a) (6Autorit~s Aronautiques ) :

1) pour la Rpublique Populaire de Bulgarie, le Minist~re du Transport et des
Communications,

2) pour la Rpublique Arabe Syrienne, la Direction G~n~rale de l'Aviation
Civile.

ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme qui serait habilit6 i
assumer les fonctions actuellement exerc6es par eux.

b) # Territoire > : '6tendue de terre ferme, les eaux territoriales y adjacentes
et respace a6rien au-dessus d'elles, se trouvant sous la souverainet6 de chaque
Partie Contractante.

c) # Entreprise de transport Arien d~sign~e # : toute entreprise de transport
a~rien que l'une des Parties Contractantes aura d~sign~e pour effectuer les services
convenus.

d) ( Services convenus >: tous services a~riens effectu6s sur les itin6raires
pr~vus i l'Annexe au present Accord.

L'Annexe au present Accord fait partie int~grante de ce dernier et toute
r~f~rence h 'Accord sera consid~r~e comme r~f6rence i son Annexe, sauf disposi-
tion contraire.

Article II

1. Chaque Partie Contractante accorde i l'autre Partie Contractante les
droits sp~cifi~s au present Accord en vue de l'6tablissement de services ariens

I Entr6 en vigueur le 13 dcembre 1964 par la signature, conformn6ment A 'article XVII, para-
graphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC CONCERNING
SCHEDULED CIVIL AIR SERVICES

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Syrian Arab Republic, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to establish scheduled civil air services between their two countries,
have agreed as follows :

Article I

For the purposes of this Agreement and annexes thereto:

(a) The expression "aeronautical authorities" shall mean

(1) In the case of the People's Republic of Bulgaria, the Ministry of Transport
and Communications;

(2) In the case of the Syrian Arab Republic, the Directorate General of Civil
Aviation;

or, in both cases, any individual or agency authorized to perform the functions
exercised at present by the above-mentioned authorities.

(b) The expression "territory" shall mean the land areas, territorial waters
adjacent thereto and the air space above under the sovereignty of either Con-
tracting Party.

(c) The expression "designated airline" shall mean any airline designated
by one of the Contracting Parties to operate the agreed services.

(d) The expression "agreed services" shall mean air services operated on
the routes specified in the annex to this Agreement.

The annex to this Agreement is an integral part thereof, and any reference
to the Agreement shall, unless otherwise provided, be considered as a reference
to its annex.

Article H

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international

1 Came into force on 13 December 1964 by signature, in accordance with article XVII (1).
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r~guliers internationaux sur les itin~raires indiqu6s dans l'Annexe au pr6sent
Accord. Les entreprises d6sign6es par chaque Partie Contractante jouiront,
lorsqu'elles exploitent un service convenu sur un itin6raire indiqu6 des droits
suivants :
a) survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie Contractante;
b) faire des escales sur ledit territoire pour des fins non commerciales;
c) faire des escales sur ledit territoire aux points indiqu6s dans 'Annexe au

present Accord aux fins de d6barquer et d'embarquer en trafic international
des passagers, des envois postaux et des marchandises.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es devront prendre en consi-
d6ration sur les parcours communs leurs int6rts mutuels, afin de ne pas affectuer
indfiment leurs services respectifs.

Article III

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit k l'autre
Partie Contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien pour
l'exploitation des services convenus sur les itin6raires indiqu6s.

2. Apr~s avoir requ la susdite notification, chaque Partie Contractante
d6livrera sans d6lai l'autorisation d'exploitation n6cessaire i 1'entreprise de
transport a6rien d6sign~e par l'autre Partie Contractante, h condition que soient
observ~es les prescriptions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article.

3. Avant de d6livrer r'autorisation sp6cifi~e au paragraphe 2 du pr6sent
article, les Autorit6s A6ronautiques de chaque Partie Contractante pourront
exiger de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par rautre Partie Contractante,
la preuve qu'elle est h m6me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et
rbglements normalement et raisonnablement appliqu6s par lesdites Autorit6s
l'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder l'entreprise
de transport a~rien d6sign6e par l'autre Partie Contractante les autorisations
d'exploitation pr~vues au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer telles
conditions qu'elle jugera n6cessaires pour l'exercice, par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e, des droits sp6cifi6s A l'article II du pr6sent Accord,
lorsque ladite Partie Contractante n'a pas la preuve que la part pr~pondrante de
la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie
Contractante qui a d~sign6 l'entreprise ou h des personnes physiques ou morales
ressortissant de celle-ci.

5. L'exploitation des services convenus suivant les dispositions du pr6sent
Accord pourra commencer h tout moment, dos que l'entreprise de transport
arien aura 6t6 d6sign~e et aura requ l'autorisation d'exploitation n6cessaire
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.
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air services on the routes specified in the annex to this Agreement. The airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following rights :

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) To make stops in the said territory at the points specified in the annex to
this Agreement for the purpose of setting down and taking up international
traffic in passengers, mail and cargo.

2. On common routes the designated airlines shall take their mutual interests
into account in order not to affect unduly their respective services.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by written
notification to the other Contracting Party, one or more airlines to operate the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall without
delay issue the necessary operating permit to the airlines designated by the other
Contracting Party, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article.

3. Before issuing the permit referred to in paragraph 2 of this article, the
aeronautical authorities of each Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by the said authorities for the operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to withold from the airline
designated by the other Contracting Party the operating permits referred to in
paragraph 2 of this article, or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by a designated airline of the rights specified in article II of this
Agreement, whenever the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party which designated the airline or in individuals or bodies corporate having
the nationality of that Party.

5. Operation of the agreed services under the terms of this Agreement may
commence at any time after the airline has been designated and has received the
necessary operating permit in accordance with the provisions or this Agreement.
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6. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer, par notification
6crite i l'autre Partie Contractante, l'entreprise de transport a6rien d6sign~e par
elle et de d6signer une autre h sa place.

Article IV

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer l'autorisation
d'exploitation accord6e ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s i l'article
II et h l'Annexe au pr6sent Accord par une entreprise de transport a~rien d6sign6e
par I'autre Partie Contractante, ou bien de soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires,

a) lorsque les conditions sp6cifi6es au paragraphe 4 de l'article III n'auront pas
6t6 remplies;

b) dans le cas oii 'entreprise de transport a6rien d6sign6e ne se sera pas confor-
m6e aux lois ou rbglements de la Partie Contractante qui a accord6 ces droits
ou bien,

c) lorsque l'entreprise de transport a6rien d6sign6e n'aura pas observ6 lors de
l'exploitation des services convenus les conditions pr~vues au pr6sent Accord
et h son Annexe.

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition imm6diate des
conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient n6cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois ou r~glements, un tel droit ne sera exerc6
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article V

1. Les tarifs h appliquer par l'entreprise de transport a6rien de l'une des
Parties Contractantes pour le transport h destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie Contractante seront 6tablis i des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation et notamment du coot
de l'exploitation, d'un b6n6fice raisonnable ainsi que des tarifs des autres entre-
prises de transport a6rien.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront 6tablis de
commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign~es des deux Parties
Contractantes. Dans le cas oii ces entreprises ne peuvent pas s'entendre sur
l'tablissement de certains tarifs, les Autorit6s A6ronautiques des Parties Contrac-
tantes ticheront de r6gler cette question entre elles.

3. Les tarifs ainsi d6termin6s seront soumis h l'approbation des Autorit6s
A6ronautiques des deux Parties Contractantes au moins 30 jours avant la
date pr6vue pour leur mise en application; dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra
tre r6duit de commun accord entre lesdites Autorit6s.

4. Les Autorit6s A6ronautiques de chaque Partie Contractante aviseront
directement les Autorit6s A6ronautiques de l'autre Partie Contractante de leur
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6. Each Contracting Party shall have the right to revoke by writen notifi-
cation to the other Contracting Party its designation of an airline, and to designate
another airline in its place.

Article IV

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating
permit or to suspend the exercise of the rights specified in article II and in the
annex to this Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of
those rights,
(a) Whenever the conditions specified in article III, paragraph 4, have not been

fulfilled;
(b) If the designated airline has failed to comply with the laws or regulations of

the Contracting Party which granted the rights;

(c) Whenever the designated airline, in operating the agreed services has failed
to meet the conditions prescribed in this Agreement and in the annex thereto.

2. Unless the revocation, suspension or imposition of conditions referred to
in paragraph 1 of this article are required immediately in order to prevent further
infringements of laws or regulations, the above-mentioned right shall be exer-
cised only after consultation with the other Contracting Party.

Article V

1. The tariffs to be applied by the airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost
of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall be agreed by the
designated airlines of both Contracting Parties. If the airlines cannot agree on
certain tariffs, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to settle the matter between themselves.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty days before the proposed date
of their introduction; in special cases, this time-limit may be reduced by agree-
ment between the said authorities.

4. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall directly
notify the aeronautical authorities of the other Contracting Party of their accept-
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accord ou de leur refus 6ventuel concernant les tarifs propos6s, dans le plus
court d6lai et, dans la mesure du possible, au moins 15jours avant la date pr~vue
de l'entr~e en vigueur de ces tarifs. Tout diffrend 6ventuel ce spjet sera r~gl6
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article XIV du present
Accord.

Article VI

Chaque Partie Contractante s'engage h assurer h l'autre Partie Contractante
le libre transfert, au taux officiel, des excddents de recettes sur les d~penses rdalis~s
sur son territoire h raison des transports de passagers, bagages, envois postaux et
marchandises effectu6s par l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie Contractante.
Dans la mesure o~i le service des paiements entre les Parties Contractantes est
r~gl6 par un accord sp6cial, celui-ci sera applicable.

Article VII

Les taxes et autres redevances relatives t l'utilisation des a~roports, de leur
installations et des 6quipements techniques sur le territoire de chaque Partie
Contractante seront pergues conform6ment aux tarifs officiellement 6tablis par
les lois et r~glements de ladite Partie Contractante et applicables aux autres
entreprises de transport a6rien.

Article VIII

1. Les a6ronefs desservant les services convenus, ainsi que les carburants, les
huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement normal et les provisions
se trouvant h bord de ces a6ronefs seront, h leur arrivde sur le territoire de
l'autre Partie Contractante ainsi qu'h leur depart de ce territoire, exondrds de
droits d'entr~e et de sortie et de tous les autres droits et taxes, h l'exception des
cas o i ce materiel est transf6r6 hi une tierce personne sur le territoire de l'autre
Partie Contractante.

2. Les carburants et les huiles lubrifiantes n~cessaires l'approvisionnement
des a~ronefs desservant les services convenus des entreprises de transport adrien
d~signdes par chaque Partie Contractante pris h bord sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, seront exon6rds de droits de douane et autres droits et taxes
nationaux et locaux.

3. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord import6s et/ou mis en d6p6t sur le territoire
de l'une des Parties Contractantes et destin6s h tre utilis6s et consommds par les
aronefs des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie Contractante,
n6cessaire l'excution et h la s~curit6 de vol sur les services convenus, seront,
leur entr6e dans le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'h leur sortie
de ce territoire, exempts des droits d'entr6e et de sortie et d'autres droits et
taxes; en aucun cas cependant, sauf accord des Parties, ces mat6riaux ne pourront
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ance or rejection of the proposed tariffs as soon as practicable and, where possi-
ble, at least fifteen days before the proposed date of introduction of the tariffs.
Any dispute which may arise in this regard shall be settled in accordance with
the provisions of article XIV, paragraph 2, of this Agreement.

Article VI

Each Contracting Party undertakes to accord to the other Contracting Party
free transfer, at the official rate of exchange, of any excess of receipts ofer ex-
penditures obtained in its territory in connexion with the carriage of passengers,
baggage, mail and cargo by the designated airline of the other Contracting Party.
Wherever the payments system between the Contracting Parties is governed by
a special agreement, such agreement shall apply.

Article VII

Fees and other charges for the use of airports and of airport installations and
technical facilities in the territory of each Contracting Party shall be levied in
accordance with the tariffs officially established under the laws and regulations
of the said Contracting Party and applicable to other airlines.

Article VIII

1. Aircraft operating the agreed services, as well as the fuel, lubricating oils,
spare parts, regular equipment and stores on board the aircraft, shall, on entry
into or departure from the territory of the other Contracting Party, be exempt
from import and export duties and from all other duties and charges, except
where such material is transferred to a third party in the territory of the other
Contracting Party.

2. Fuel and lubricating oils for use by aircraft of the airlines designated by
each Contracting Party on the agreed services, taken on board in the territory of
the other Contracting Party, shall be exempt from customs duties and other
national and local duties and charges.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
which are imported into and/or stored in the treritory of one Contracting Party
for use or consumption by aircraft of the airlines of the other Contracting Party,
and which are necessary for flight performance and safety on the agreed services,
shall, on entry into and departure from the territory of the other Contracting Party,
be exempt from import and export duties and from other duties and charges;
provided that, except by agreement of the Parties, such material shall not be
transferred to a third party in that territory. The spare parts, regular equipment
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8tre transfor6s une tierce personne sur ce territoire. Les pices de rechange,
l'quipement normal et les provisions mentionn~s plus haut seront utilis~s dans
la zone limit~e de l'a6rodrome desservant les a6ronefs, les passagers et le fret.
Dans le cas cependant d'atterrissage forc6 ou d'atterrissage sur un arodrome de
r~serve, les mat~riaux mentionn~s plus haut seront transport~s i l'endroit oii se
trouve l'aronef.

4. Tant que les objets et mat6riaux mentionn6s plus haut se trouvent sur le

territoire de l'autre Partie Contractante ils seront soumis au contr6le douanier.

Article IX

1. Les aronefs des entreprises de transport a~rien d~sign6es, affect6s i
l'exploitation des services convenus devront porter les marques de nationalit6
et d'immatriculation de leurs pays et tre munis des documents suivants:

- certificat d'immatriculation;
- certificat de navigabilit6;

- licence d'exploitation de la station de radio de bord;

- licence pour chaque membre de l'6quipage;
- carnet de route, ou tout autre document en tenant lieu;

- liste des passagers;

- si l'a6ronef transporte du fret, manifeste correspondant accompagn6 de
d6claration dtaill~e du chargement avec indication de la destination
terminale;

- licence pour le transport a~rien de certaines cat6gories de marchandise,
en cas de n6cessit6.

2. Les Autorit~s Aronautiques de chaque Partie Contractante peuvent,
apr~s avoir pr~venu les Autorit~s A~ronautiques de l'autre Partie Contractante,
exiger que les a6ronefs affect6s h l'exploitation des services convenus, soient
munis, en plus des documents mentionn6s ci-dessus, d'autres documents suppl6-
mentaires.

Article X

Les certificats de navigabilit6 et les licences de service des membres de
l'6quipage, d~livr6s ou valid6s par l'une des Parties Contractantes seront recon-
nus valides par l'autre Partie Contractante pour l'exploitation des services con-
venus.

Toutefois chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de refuser
pour le survol de son territoire les licences de service et autres conf6rees i ses
propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.
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and stores referred to above shall be used in the restricted area of the airport
where aircraft are serviced and where passenger and cargo traffic is handled.
However, in the case of a forced landing or a landing at a reserve airport, the
above-mentioned material shall be transported to the site of the aircraft.

4. The above-mentioned objects and material shall be subject to customs
control while they are in the territory of the other Contracting Party.

Article IX

1. Aircraft employed by the designated airlines for the operation of the
agreed services shall bear the nationality and registration marks of their country
and shall carry the following documents:

- Certificate of registration;
- Certificate of airworthiness;
- Aircraft radio operating licence;
- Licence for each member of the crew;

- Journey log book or any other document in lieu thereof;
- Passenger list;
- If the aircraft transports cargo, a cargo manifest including a detailed

declaration of the cargo and an indication of the final destination;

- Licence to carry certain types of cargo by air, where required.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, after
notifying the aeronautical authorities of the other Contracting Party, require that
the aircraft operating the agreed services carry other documents additional to
those referred to above.

Article X

Certificates of airworthiness and crew members' service licences issued or
rendered valid by either Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight over its territory, service and other licences granted to
its nationals by the other Contracting Party.
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Article XI

1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r~gissant l'entr6e,
le s~jour et la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s h la navigation adrienne
internationale, ou r6gissant 1'exploitation, la navigation et les manceuvres desdits
aronefs tant qu'ils se trouvent dans les limites de son territoire, s'appliqueront
6galement aux a~ronefs des entreprises de transport a~rien d~sign~es par l'autre
Partie Contractante. Les r~glements et les procedures r~gissant 1'ex6cution et la
s~curit6 des vols, appliqu6s par l'une des Parties Contractantes aux a6ronefs de
'autre Partie Contractante doivent tre les memes que ceux appliques h ses

propres a6ronefs et au transport a6rien international en g~n~ral.

2. Les passagers et les 6quipages des a6ronefs, ainsi que les exp6diteurs de
marchandises sont tenus de se conformer soit personnellement soit par l'interm&
diaire d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r glements
r~gissant sur le territoire de chaque Partie Contractante l'entr~e, le s~jour et la
sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises. Ceci se rapporte surtout
aux dispositions des r~glements r6gissant l'importation, l'exportation, l'6migra-
tion, les formalit~s de douane et de devises et les formalit~s sanitaires.

Article XII

Chaque Partie Contractante est tenue de faciliter et de donner toute assistan-
ce aux a6ronefs de l'autre Partie Contractante en cas de d~tresse ou d'accident
sur son territoire et ceci dans la m~me mesure qu'elle l'aurait fait h 1'6gard de ses
propres aronefs.

En cas de dtresse, d'accident, d'atterrissage forc6, d'avarie ou de catas-
trophe, survenus h l'a~ronef de l'une des Parties Contractantes sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, cette dernire est tenue de

a) donner toute assistance possible h cet aronef;
b) informer imm~diatement l'autre Partie Contractante de l'accident survenu;

c) prendre des mesures imm~diates pour assister l'6quipage et les passagers
victimes de 'accident;

d) assurer la protection des envois postaux, des bagages et des marchandises se
trouvant h bord de l'aronef;

e) assurer la conservation de tous les d6bris et traces de raccident, ainsi que la
documentation se trouvant h bord de l'aronef et de celle concernant le vol.

La Partie Contractante, sur le territoire de laquelle l'accident s'est produit,
prendra les dispositions n~cessaires en vue d'une enqu~te sur les causes et les
circonstances de l'accident. Sur la demande de l'autre Partie Contractante, elle
accordera aux repr~sentants de cette derni~re l'entr~e libre sur son territoire
pour assister, en qualit6 d'observateurs h l'enqute sur 1'accident.
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Article XI

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation, or to the operation, navigation and movement of
such aircraft while within its territory, shall apply to aircraft of the airlines desig-
nated by the other Contracting Party. The regulations and procedures relating
to the performance and safety of flights applied by one Contracting Party to the
aircraft of the other Contracting Party shall be the same as those applied to its
own aircraft and to international air services in general.

2. Passengers and crews of aircraft and consignors of cargo shall be required
to comply, either personally or through a third party acting in their name and on
their behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each
Contracting Party governing the entry, stay and departure of passengers, crews
or cargo. The foregoing refers in particular to provisions of regulations dealing
with importation, exportation and emigration and with customs, currency and
health formalities.

Article XII

Each Contracting Party shall provide facilities for and give every assistance
to aircraft of the other Contracting Party which are in distress or involved in an
accident in its territory, and shall do so in the same measure as it would for its
own aircraft.

Where an aircraft of one Contracting Party is in distress, involved in an
accident or a forced landing, sustains damage or suffers a disaster in the territory
of the other Contracting Party, the latter shall:
(a) Give all possible assistance to the aircraft;
(b) Immediately notify the other Contracting Party of the accident which has

occurred;
(c) Take immediate action to assist the crew and passengers injured in the

accident;
(d) Ensure the protection of mail, baggage and cargo on board the aircraft;
(e) Ensure the preservation of the wreckage and other traces of the accident,

as well as the documentation on board and other documentation relating to
the flight.

The Contracting Party in whose territory the accident has occurred shall
arrange for an inquiry into the causes and circumstances of the accident. At the
request of the other Contracting Party, it shall grant representatives of that
Party free access to its territory for the purpose of attending as observers the
inquiry into the accident.
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La Partie Contractante qui mnera l'enqu6te en communiquera les r6sultats
Sl'autre Partie Contractante et lui remettra une copie de toute la documentation

se rapportant h l'accident. Cette copie devra contenir tous les documents et
donn6es qui, conform6ment aux lois et r~glements, sont exig6s en rapport avec
des vols internationaux sur le territoire de la Partie Contractante menant l'enqute.

Article XIII

Les entreprises de transport a6rien d6sign~es auront le droit d'avoir sur le
territoire de l'autre Partie Contractante des repr6sentations avec un personnel
technique et commercial n6cessaire pour l'exploitation des services a6riens
pr6vus h l'Annexe du pr6sent Accord.

Le nombre des personnes h employer h cet effet sera fix6 par accord entre
les Parties Contractantes.

Les repr6sentants ne pourront tre que des ressortissants de l'une des
Parties Contractantes.

Les Autorit6s A6ronautiques locales prfteront leur concours h ces repr6-
sentations pour l'accomplissement de leurs fonctions.

Article XIV

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit6s A6ronautiques des
deux Parties Contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer de
l'application et de l'ex6cution satisfaisante des dispositions du present Accord
et de son Annexe.

2. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties Contractantes au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de son Annexe, elles s'effor-
ceront d'abord de le r6gler par voie de n6gociations directes entre les Autorit6s
A6ronautiques des deux Parties Contractantes. Si ces n6gociations n'aboutissent
pas h un arrangement, le diff6rend sera r6gl6 par voie diplomatique.

Article XV

1. Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une dis-
position quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander h l'autre Partie
Contractante une consultation h cet effet; cette consultation, qui pourra avoir lieu
entre Autorit6s A6ronautiques soit oralement soit par correspondance, devra
commencer dans un d61ai de 60 jours h compter de la date de la demande. Si les
Parties Contractantes s'entendent au sujet des modifications h apporter aux
conditions du pr6sent Accord, ces modifications entreront en vigueur apr~s leur
confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications h apporter aux itin6raires pr6vus h l'Annexe du pr6sent
Accord pourront 6tre convenues directement entre les Autorit6s A6ronautiques
des deux Parties Contractantes.
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The Contracting Party conducting the inquiry shall transmit the findings
and a copy of all documentation relating to the accident to the other Contracting
Party. The copy shall include all documents and data which are required, in
accordance with the laws and regulations, for international flights over the
territory of the Contracting Party conducting the inquiry.

Article XIII

The designated airlines shall be entitled to maintain in the territory of the
other Contracting Party such representations, with technical and commercial
personnel, as are necessary for the operation of the air services provided for in the
annex to this Agreement.

The number of persons to be employed for this purpose shall be agreed
between the Contracting Parties.

The representatives must be nationals of one of the Contracting Parties.

The local aeronautical authorities shall render assistance to the representa-
tions in the performance of their functions.

Article XIV

1. In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall consult together from time to time in order to satisfy
themselves that the provisions of this Agreement and its annex are being applied
and observed in a satisfactory manner.

2. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement or its annex, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by direct negotiations between
their respective aeronautical authorities. If the negotiations do not result in an
agreement, the dispute shall be settled through the diplomatic channel.

Article XV

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party
for that purpose; such consultation, which may be conducted between the
aeronautical authorities either orally or by correspondence, shall begin within
sixty days from the date of the request therefor. If the Contracting Parties agree
on the modifications to be made in the provisions of this Agreement, such modifi-
cations shall take effect after they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Modifications in the routes specified in the annex to this Agreement may
be agreed directly between the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties.
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Article XVI

Le pr6sent Accord sera enregistr6 au Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies conform6ment h l'Article 102 de la Charte.

Article XVII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord annulera et remplacera tout accord ant6rieur relatif
au transport a6rien conclu entre les deux Parties Contractantes.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par chacune des Parties Contrac-
tantes et prendra fin douze mois apr~s la date de la r6ception de cette d6nonciation
par l'autre Partie Contractante.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s h cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT h Damas, le 13 D6cembre 1964, en double exemplaire, en langue
fran~aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Arabe de la R6publique Populaire

Syrienne : de Bulgarie :

Youmni DEMLOGE Lazare BtLOUKHOV

[SCEU] [scEAu]

ANNEXE

I

L'entreprise de transport a~rien d~sign~e par la R~publique Arabe Syrienne sera
autoris~e exploiter des services a~riens r~guliers sur les itin~raires indiqu~s ci-aprs
en jouissant des droits spcifi~s A l'article II de l'Accord :
1) Points en Syrie-Ankara-Istanbul-Ath~nes-Sofia dans les deux sens.

2) Points en Syrie-Ankara-Istanbul-Athnes-Sofia et au-delA dans les deux sens.

II

L'entreprise de transport a~rien d~sign~e par la R~publique Populaire de Bulgarie
sera autoris~e A exploiter des services ariens r~guliers sur les itinraires indiqu~s ci-apr~s
en jouissant des droits spcifi~s A l'article II de l'Accord :
1) Points en Bulgarie-Ath~nes-Istanbul-Ankara-Damas dans les deux sens.
2) Points en Bulgarie-Athtnes-Istanbul-Ankara-Damas et au-delM dans les deux sens.

Les points o au-del A> seront fixes ultrieurement d'un commun accord par les
Autorit~s Aronautiques des deux Parties Contractantes.
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Article XVI

This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United
Nations in accordance with Article 102 of the Charter.

Article XVII

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. This Agreement shall cancel and supersede any previous agreement
concerning air services between the two Contracting Parties.

3. This Agreement may be denounced by either Contracting Party and
shall terminate twelve months after the date on which notice of such denunciation
is received by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized for the purpose by their respective Governments, have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Damascus on 13 December 1964, in duplicate, in the French
language.

For the Government For the Government
of the Syrian Arab Republic: of the People's Republic

of Bulgaria :

Youmni DEMLOGE Lazare BELOUKHOV

[SEAL] [SEAL]

ANNEX

I

The airline designated by the Syrian Arab Republic shall be entitled to operate
scheduled air services on the routes specified hereunder, and in doing so shall enjoy
the rights provided for in article II of the Agreement:

(1) Points in Syria-Ankara-Istanbul-Athens-Sofia, in both directions.
(2) Points in Syria-Ankara-Istanbul-Athens-Sofia and beyond in both directions.

II

The airline designated by the People's Republic of Bulgaria shall be entitled to
operate scheduled air services on the routes specified hereunder, and in doing so shall
enjoy the rights provided for in article II of the Agreement:
(1) Points in Bulgaria-Athens-Istanbul-Ankara-Damascus, in both directions.

(2) Pointsin Bulgaria-Athens-Istanbul-Ankara-Damascus and beyond in both directions.
The points "beyond" shall be fixed at a later date by common agreement between

the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
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III

Pour 'ex6cution de vols sp6ciaux, les entreprises de transport a6rien d6sign6es par

chaque Partie Contractante devront obtenir pr6alablement des autorisations sp6ciales.
L'entreprise de transport a~rien intress~e, d~sign~e par l'une des Parties Contractantes,
devra adresser la demande d'une telle autorisation directement aux Autorit~s A~ronauti-
ques de l'autre Partie Contractante au moins vingt-quatre heures avant le commencement
du vol. A titre d'exception lorsqu'il s'agit du transport de personnalit~s importantes,
ou bien de pices de rechange, ou d'6quipements techniques en vue de reparation des

a~ronefs des entreprises de transport a~rien d~sign~es, avariks A l'6tranger, ce ddlai est
r~duit h 5 heures de travail.
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III

Before operating special flights, the airlines designated by each Contracting Party

must obtain special permits. The airline concerned, designated by one of the Contracting
Parties, shall address its request for such a permit directly to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party at least twenty-four hours before the flight is to commence.
In exceptional circumstances involving the travel of very important persons or the trans-

port of spare parts or technical equipment for the repair of aircraft of designated airlines
which have suffered damage abroad, the above time period shall be reduced to five
working hours.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS ON COM-

MERCIAL SCHEDULED AIR SERVICES

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Republic of Cyprus hereinafter referred to as the "Contracting Parties",
desiring to make arrangements for the purpose of establishing commercial
scheduled air services between their two countries, have agreed as follows

Article 1

1. For the purpose of this Agreement, the following terms shall mean:

(a) "Aeronautical Authorities"

i. In the case of the Government of the People's Republic of Bulgaria : The
Ministry of Transport and Communications for the time being, or any person
or body authorized by the Government of the People's Republic of Bulgaria to
perform any functions presently exercised by the said Ministry or similar
functions.

ii. In the case of the Government of Republic of Cyprus: The Department
of Civil Aviation of the Ministry of Communications and Works, or any person
or body authorized by the Government of the Republic of Cyprus to perform any
functions presently exercised by the said Department.

(b) "Territory"

The land areas, territorial waters adjacent thereto, and the airspace above,
under the sovereignty of either Contracting Party.

(c) "International Air Service"

Any air service performed by aircraft for the public transport of passengers,
mail and cargo and passing through the airspace over the territory of more than
one state.

I Came into force provisionally on 8 May 1965, the date of signature, and definitively on
30 October 1967, the date when both Contracting Parties had stated that the formalities required
by each Contracting Party had been accomplished, in accordance with article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF AUX
SERVICES AI]RIENS COMMERCIAUX Rt-GULIERS

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R~publique de Chypre, ci-apr~s d6nomm6s <(les Parties contrac-
tantes ), d~sireux de conclure des arrangements pour l'6tablissement de services
a~riens commerciaux r~guliers entre les deux pays, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

1. Pour l'application du pr6sent Accord, les expressions ci-apr s auront les
significations suivantes :

a) # Autorit~s agronautiques>)
i) Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie: le

Minist~re des transports et des communications, pour le moment, ou toute
personne ou tout organisme qui serait habilit6 par le Gouvernement de la
R6publique populaire de Bulgarie h assumer les fonctions actuellement exerc~es
par ledit ministre ou des fonctions analogues.

ii) Pour le Gouvernement de la R~publique de Chypre: le Dpartement
de 'aviation civile ou le Minist~re des communications et des travaux publics ou
toute personne ou tout organisme qui serait habilit6 par le Gouvernement de la
R~publique de Chypre h assumer les fonctions actuellement exerc6es par ledit
d~partement.

b) < Territoire>
Les regions terrestres, les eaux territoriales adjacentes, et 1'espace a6rien

situ6 au-dessus de ces terres et de ces eaux, places sous la souverainet6 de l'une
ou l'autre des Parties contractantes.

c) < Service agrien international )
Tout service a6rien assur6 par des a6ronefs et destin6 au transport public

de passagers, de marchandises et de courrier qui traverse l'espace arien situ6 au-
dessus du territoire de plusieurs 1ttats.

I Entr6 en vigueur a titre provisoire le 8 mai 1965, date de la signature, et 9 titre d6finitif le
30 octobre 1967, date a laquelle les deux parties contractantes avaient confirm6 l'accomplissement
des formalit6s requises par chacune d'elles, conform6ment a 'article 18.
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(d) "Designated Airline"

The air transport enterprise which either Contracting Party has notified in

writing to the other Contracting Party as the airline to operate the agreed air
services, and perform the rights granted by the other Contracting Party, in
accordance with this Agreement.

(e) "Specified Routes"

Air routes specified in the Annex to this Agreement.

(f) "Agreed Services"

The air services operated on the specified routes, as prescribed in the

Annex to the present Agreement.

2. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all references to the "Agreement" shall include reference to the Annex,
except otherwise expressly provided.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Annex to the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services specified in the Annex.

2. The designated airlines shall take into consideration their mutual interests
on the common routes operated by them so as not to affect unduly their respective
services.

3. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines to
operate the agreed services.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant without delay
to the designated airline the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party before granting the

authorization referred to in paragraph 2 of this article may require the airline
designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air services by such authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such condi-

tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in the Annex thereto, in any case where the said Contracting
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d) # Entreprise disignie s

L'entreprise de transports ariens que l'une des Parties contractantes a
d~sign~e par 6crit h l'autre Partie contractante pour exploiter les services convenus
et assurer les droits accord~s par l'autre Partie contractante, conform6ment au
present Accord.

e) ((Routes indiquies *

Les routes a6riennes indiqu6es i l'annexe au pr6sent Accord.

f) Services convenus
Tous services a~riens effectu~s sur les routes indiqu~es h l'annexe au present

Accord.

2. L'annexe au present Accord sera consid&r6e comme faisant partie de
'Accord et toute mention de ( l'Accord ) visera 6galement l'annexe, sauf indi-

cation expresse du contraire.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans l'annexe au pr6sent Accord en vue d'6tablir les services ariens inter-
nationaux r~guliers indiqu~s h ladite annexe.

2. Les entreprises d6sign6es tiendront compte de leurs int~r~ts mutuels sur
les routes qu'elles exploiteront l'une et l'autre afin de ne pas affecter indaiment
leurs services respectifs.

3. Les entreprises d~sign6es auront la facult6 d'exploiter dans des conditions
6quitables et 6gales les services convenus.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d~signer par 6crit i l'autre Partie une
entreprise qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes indiquees.

2. Au requ de cette d~signation, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans
d~lai l'autorisation d'exploitation voulue h l'entreprise d6sign~e.

3. Avant d'accorder l'autorisation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de l'entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement
et raisonnablement h l'exploitation des services ariens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accorder l'autorisation d'ex-
ploitation vis~e au paragraphe 2 du present article ou soumettre l'exercice, par
une entreprise d6sign6e, des droits 6noncs dans l'annexe aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires, dans tous les cas ob elle n'aura pas la certitude qu'une part
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Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in physical
or legal persons of this Contracting Party.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate the agreed services in accordance with the provisions of the
present Agreement, provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article 6 of the present Agreement is in force in respect of that
service.

6. Each Contracting Party shall have the right to withdraw by written
notification to the other Contracting Party the designation of an airline and to
designate another airline.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in the Annex to
the present Agreement by the airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights :
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in physical or legal persons of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement and the Annex thereto.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of conditions is
necessary to prevent further infringements of laws or regulations, such right
shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5

1. Each Contracting Party shall cause its designated airline to submit for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party one month
prior to the inauguration of services specified in the Annex to the present
Agreement the complete timetable, the frequencies and aircraft type to be used
as well as any other relevant information concerning the operation of these agreed
services. Any subsequent changes shall have to be communicated by the
designated airlines to the aeronautical authorities by giving, in principle, the
same prior notice.
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importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de personnes physiques ou
morales de cette Partie.

5. Toute entreprise, une fois d6sign~e et autoris~e comme il est dit ci-dessus,
pourra tout moment commencer h exploiter les services convenus conform6-
ment aux dispositions du present Accord, h condition qu'un tarif fix6 conform6-
ment h l'article 6 dudit Accord soit applicable au service consid6r6.

6. Chaque Partie contractante pourra, par communication 6crite adress~e h
'autre Partie, retirer la d~signation d'une entreprise et d6signer une autre

entreprise.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie des droits
6num~r~s h l'annexe au pr6sent Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires :

a) Dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de personnes physiques ou morales de
cette Partie; ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord et dans l'annexe audit
Accord.

2. Sauf n6cessit6 immediate de prendre des mesures de retrait ou de sus-
pension ou d'imposer certaines conditions afin d'emp~cher que les lois ou
r~glements continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

1. Chaque Partie contractante prendra les mesures n~cessaires pour que
l'entreprise d~sign~e par elle communique, un mois avant la mise en exploitation
des services indiqu~s dans l'annexe au present Accord, un horaire complet, la
fr~quence des vols et les types d'a~ronefs qui seront utilis6s ainsi que tous autres
renseignements pertinents touchant l'exploitation desdits services. Les entre-
prises d6sign6es communiqueront aux autorit6s a6ronautiques, en principe dans
le meme d6lai, les modifications qui pourraient y tre apport6es.
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2. The designated airline of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, on request, any necessary
data for the determination of the traffic related to the agreed services.

Article 6

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including costs
of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this article shall be agreed by the
designated airlines concerned of both Contracting Parties. If the designated
airlines cannot agree on any of these tariffs, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariffs by agreement between
themselves. In determining these tariffs the Aeronautical Authorities of both
Contracting Parties shall use the applicable international criteria to this end.

3. The tariffs agreed between the designated airlines shall be submitted by
them for approval to their National aeronautical authorities at least thirty days
before the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may
be reduced, subject to agreement by the said authorities.

4. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall communi-
cate directly to the aeronautical authorities of the other Contracting Party their
approval or any eventual disapproval of the proposed tariffs as much in advance
as practicable and, if possible, at least fifteen days before the proposed date of
introduction of such tariffs. Any eventual disagreement thereon shall be settled
in accordance with the provisions of paragraph 2 of article 14 of the present
Agreement.

Article 7

Taxes and other charges for the use of airports, their installations and
technical equipment on the territory of one Contracting Party, shall be levied in
accordance with the official level of tariffs established by the laws and regulations
of this Contracting Party, which are uniformly applied to all foreign operators.

Article 8

1. Aircraft operated on the agreed services as well as fuel and lubricants,
spare parts, regular equipment and stores on board such aircraft shall be exempt
from import and export duties and other duties and taxes on arriving in and
departing from the territory of the other Contracting Party, even when the above
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2. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante fournira aux autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, tous les renseignements
permettant de d~terminer Ie trafic relatif aux services convenus.

Article 6

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d~sign~e par une Partie contractante
pour le transport h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
seront fixes i un taux raisonnable, compte dfiment tenu de tous les d6ments
d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation
d'un bn6fice normal et des tarifs appliques par les autres entreprises.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe I du present article seront 6tablis
de commun accord par les entreprises de transport a~rien int~ress~es des deux
Parties contractantes. Si les entreprises ariennes d~sign~es ne peuvent pas
s'entendre sur l'tablissement de ces tarifs, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de r~gler cette question entre elles. Pour la fixation
desdits tarifs, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes utiliseront
les crit~res internationaux applicables en la mati~re.

3. Les tarifs convenus entre les entreprises a~riennes d~sign~es pourront
6tre soumis h l'approbation de leurs autorit6s a6ronautiques nationales 30jours au
moins avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur; dans certains cas, ce
d~lai pourra 6tre abr~g6 si lesdites autorit~s y consentent.

4. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante aviseront
directement les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante de leur
accord ou de leur refus 6ventuel concernant les tarifs propos6s, dans le plus court
d~lai et, dans la mesure du possible, au moins 15 jours avant la date pr~vue pour
l'entr6e en vigueur de ces tarifs. Tout diffrend 6ventuel h ce sujet sera r~gl6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 14 du pr6sent
Accord.

Article 7

Les taxes et autres droits fix6s pour l'utilisation des a6roports, de leurs
installations et de l'quipement technique sur le territoire d'une Partie contrac-
tante seront pergus conform6ment aux taux et tarifs 6tablis par les lois et rbgle-
ments de cette Partie contractante et qui sont applicables au m6me titre h tous
les exploitants &rangers.

Article 8

1. Les a6ronefs desservant les services convenus ainsi que les carburants,
les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions se
trouvant h bord de ces a6ronefs seront exon6r6s de droits d'entr6e et de sortie et
de tous les autres droits et taxes h leur arriv6e sur le territoire de 'autre Partie
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mentioned supplies are used or consumed during the above flight over the said
territory.

2. Fuel and lubricants necessary to supply the aircraft operated on the
agreed services of the designated airline of either Contracting Party, taken on
board, in the territory of the other Contracting Party, shall be exempt from
customs duties and other national and local taxes.

3. Fuel and lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft provi-
sions introduced into and/or deposited on the territory of one Contracting
Party for consumption and use by the aircraft of the airline of the other Contract-
ing Party with a view to ensuring the performance of the agreed services shall be
exempt from import and export duties and other duties and taxes on arriving
in or departing from the territory of the other Contracting Party. The above
mentioned spare parts, regular equipment and provisions shall be used within
the limited area of the airport concerned, for the handling of aircraft, passengers
and cargo. However, in the case of a forced landing or landing on an alternate
aerodrome the above mentioned supplies shall be transferred to the point in
which the aircraft is.

4. The supplies and objects mentioned in the present article while being on
the territory of the other Contracting Party shall be kept under customs super-
vision.

Article 9

1. Every aircraft used by the designated airlines and engaged on the agreed
services shall bear its appropriate nationality and registration marks, and shall
carry the following documents:
(a) its certificate of registration;

(b) its certificate of airworthiness;

(c) the appropriate licences or certificates for each member of the crew;

(d) its journey log book or any other equivalent document;

(e) its aircraft radio station licence;

(f) its passenger list;

(g) if it carries cargo, a cargo manifest containing detailed declaration of the
cargo and final destination thereof;

(h) if it carries special categories of cargo the necessary permits for this purpose.

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party may specify
additional aircraft documents to be carried on board the aircraft of the other
Contracting Party engaged in international services after relevant notification to
the aeronautical authorities of that other Contracting Party.

No. 9957



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 145

contractante ainsi qu'h leur sortie de ce territoire, m~me lorsque le ravitaillement
mentionn6 ci-dessus est utilis6 ou consomm6 au cours du vol susmentionn6
au-dessus dudit territoire.

2. Les carburants et les lubrifiants n6cessaires . l'approvisionnement des
a~ronefs desservant les services convenus des entreprises de transport a6rien
design~es par chaque Partie contractante pris h bord sur le territoire de l'autre
Partie, seront exon~r~s de droits de douane et autres taxes nationales et locales.

3. Les carburants, les lubrifiants, les pices de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord import6s et/ou mis en d6p6t sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et destines h tre consommes ou utilis6s par les
a6ronefs des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie en vue d'assurer le
fonctionnement des services convenus seront exempts des droits d'entr6e et de
sortie et d'autres droits et taxes k leur entr6e dans le territoire de l'autre Partie
contractante ainsi qu'h leur sortie de ce territoire. Les pieces de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions mentionn6es plus haut seront utilis6s dans la zone
limit6e de l'a6rodrome desservant les a6ronefs, les passagers et les marchandises.
Cependant, dans le cas d'un atterrissage forc6 ou d'un atterrissage sur un a6ro-
drome de r6serve, les articles susmentionn6s seront transport6s h l'endroit oil se
trouve l'a6ronef.

4. Les fournitures et mat6riels mentionn6s plus haut seront soumis h un
contr6le douanier tant qu'ils se trouveront sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 9

1. Tout a6ronef utilis6 par les entreprises d6sign6es et exploitant les services
convenus devra porter la marque de sa nationalit6, 6tre correctement immatricul6

et 6tre muni des documents suivants:

a) Certificat d'immatriculation;

b) Certificat de navigabilit6;

c) Licences ou certificats appropri6s pour chaque membre de l'equipage;

d) Carnet de route ou autre document 6quivalent;

e) Licence d'utilisation des installations de radio de bord;
f) Liste des passagers;

g) S'il y a lieu, manifeste des marchandises contenant une description d6taill6e
du fret et sa destination finale;

h) S'il y a lieu, permis sp6cial pour le transport de certaines cat6gories de
marchandises.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront
exiger que les a6ronefs de l'autre Partie affect6s h des services internationaux
soient munis de documents suppl6mentaires, moyennant notification aux
autorit6s a6ronautiques de cette derni~re Partie.
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Article 10

For the purpose of operating on the agreed services the certificates of
airworthiness, the certificates of competency and licences issued or rendered
valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other Contract-
ing Party, but each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize,
for the purpose of flights above its own territory, certificates and licences granted
or rendered valid by the other Contracting Party to any persons regarded as its
nationals under its own national legislation.

Article 11

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the entry
into, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or in the operation, navigation and conduct of flight of these
aircraft while in its territory shall equally apply to the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party. The regulations and procedures relating
to the security and conduct of flights, applicable by the one Contracting Party
to the aircraft of the other Party, shall conform with those uniformly applied to
its own aircraft and to the international air transport in general, and shall not
substantially differ from the principles and practices of international Conventions
applicable to the International Civil Aviation.

2. Passengers, crew and consignors as well as any third person acting in the
name and on behalf of consignors, shall have to conform with the laws and reg-
ulations governing on the territory of either Contracting Party the entry, stay
and departure of passengers, crew and cargo. The above shall apply particularly
to the provisions relating to the import, export, immigration, customs, sanitary
and exchange regulations.

Article 12

Each Contracting Party undertakes the obligation to facilitate and help the
aircraft of the other Contracting Party in case of emergency or accident in its
territory. Such assistance should be offered by either Contracting Party to the
aircraft of the other Contracting Party in the same way and extent as it is offered
to its own aircraft.

In case of accident, emergency, forced landing, damage or crash occurred to
an aircraft of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party the second Contracting Party shall :

(a) render all possible assistance to the said aircraft;
(b) inform immediately the other Contracting Party about the incident;

No. 9957



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 147

Article 10

Les certificats de navigabilit6 et les licences de service des membres de
l'quipage, d~livr~s ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront recon-
nus valides par 'autre Partie contractante pour 1'exploitation des services conve-
nus, chacune des Parties contractantes se r6servant toutefois le droit de refuser
pour le survol de son territoire les certificats et licences d~livr6s ou valid~s par
l'autre Partie toute personne qu'elle consid~re comme son ressortissant aux
termes de sa lgislation nationale.

Article 11

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r~gissant l'entr~e,
le s~jour et la sortie de son territoire des a6ronefs affect~s la navigation a6rienne
internationale, ou r~gissant la navigation internationale ou 1'exploitation, la
navigation et la conduite desdits a~ronefs tant qu'ils se trouvent dans les limites
de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise de transport arien
d~sign6e par l'autre Partie contractante. Les r~glements et les procedures regis-
sant ]a s~curit6 et la conduite des vols que l'une des Parties contractantes appli-
quera aux aronefs de l'autre Partie, seront conformes it ceux qu'elle applique
uniform~ment a ses propres a~ronefs ainsi qu'au transport a6rien international
en g~n~ral et ils ne devront pas diff~rer sensiblement des principes et des pratiques
des conventions internationales applicables i l'aviation civile internationale.

2. Les passagers et les 6quipages des a6ronefs, ainsi que les exp6diteurs et
tout tiers agissant en leur nom et pour leur compte seront tenus de se conformer
aux lois et r~glements r~gissant sur le territoire de chaque Partie contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises.
Ce qui precede s'applique en particulier aux dispositions r~gissant l'importation,
l'exportation, l'immigration, les formalit~s de douane et de devises et les formali-
t~s sanitaires.

Article 12

Chaque Partie contractante s'engage a porter assistance et secours a un
a6ronef de l'autre Partie contractante se trouvant sur son territoire en cas de
dtresse ou d'accident. L'aide apport~e par chaque Partie contractante h l'a6ronef
de l'autre Partie rev6tira la mme forme et la meme ampleur que s'il s'agissait de
son propre a~ronef.

En cas d'accident, de d~tresse, d'atterrissage forc6, de dommage ou d'atter-
rissage brutal survenu a un a~ronef d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante, cette derniere sera tenue :

a) D'apporter toute l'assistance possible audit a6ronef;
b) De porter immediatement l'incident h la connaissance de l'autre Partie

contractante;

N- 9957



148 United Nations - Treaty Series 1969

(c) take immediately all possible measures in order to assist the crew and pas-
sengers who were involved in the accident;

(d) protect the mail, baggage and cargo carried on board the aircraft;

(e) preserve all the remaining wreckage and traces of the crashed aircraft as well
as all documentation on board the aircraft and all relevant documentation
connected with the flight.
The Contracting Party in whose territory the accident occured shall take

the proper action for an investigation on the circumstances and causes of the
accident, and on the request of the other Contracting Party shall allow the
representatives of this other Contracting Party free entrance in its territory in
order to be present as observers on the investigation of the accident.

The Contracting Party on carrying out the inquiry shall communicate the
results thereof to the other Contracting Party and on request the first Contracting
Party shall furnish copies of all documents in connection with the accident.
These copies shall contain all documents and data required, pursuant to the laws
and regulations for international flights in the territory of the Contracting Party
performing the investigation.

Article 13

The designated airlines of the Contracting Parties are entitled to maintain
on the territory of the other Contracting Party their own representation together
with technical and commercial staff in the interest of the performance of the
contracted air services. The aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall render all possible assistance to this representation in performing
its duties.

Article 14

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation and satisfactory fulfillment of the principles set
forth in the present Agreement and the Annex thereto.

2. Any dispute relating to the interpretation or application of the present
Agreement or its Annex shall be settled by direct negotiations between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties; if the said authorities fail
to reach an agreement the dispute shall be settled through the diplomatic
channels.

Article 15

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of the present Agreement, it may request consultation with the other
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c) De prendre imm~diatement toutes les mesures possibles pour venir en aide
i l'quipage et aux passagers victimes de l'accident;

d) D'assurer la protection du courrier, des bagages et des marchandises transpor-
t~s it bord de l'aronef;

e) D'assurer la conservation de l'appareil accident6 et des traces de l'accident
ainsi que de toute la documentation se trouvant h bord de l'a~ronef et de tous
les renseignements pertinents relatifs au vol.

La Partie contractante du territoire sur lequel s'est produit l'accident
prendra les dispositions n6cessaires en vue de l'ouverture d'une enquete sur les
circonstances et les causes de l'accident et, sur la demande de l'autre Partie
contractante, elle accordera aux repr~sentants de l'autre Partie contractante
l'entrie libre sur son territoire aux fins d'assister, en qualit6 d'observateurs, i
l'enqufte sur l'accident.

La Partie contractante qui m~nera l'enqute en communiquera les r~sultats
l 'autre Partie contractante et lui remettra copie de toute la documentation se

rapportant h l'accident. Cette documentation devra contenir tous les documents
et toutes les donn~es pr~vus par les lois et les r~glements relatifs aux vols inter-
nationaux en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui mane l'enqu~te.

Article 13

Les entreprises de transport arien d~sign~es auront le droit d'avoir sur le
territoire de l'autre Partie contractante des repr~sentants ainsi qu'un personnel
technique et commercial pour l'exploitation des services a~riens convenus. Les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes aideront dans toute la
mesure du possible ces repr~sentants h s'acquitter de leurs tiches.

Article 14

1. Dans un esprit d'6troite collaboration les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes se consulteront r~guli~rement en vue d'assurer
l'application et le respect des dispositions du present Accord et de son annexe.

2. Tout diff6rend relatif h l'interpr6tation et i l'application du pr6sent
Accord ou de son annexe sera r~gl6 par voie de n6gociations directes entre les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes; si lesdites autorit6s ne
parviennent pas h s'entendre, le diffrend sera r~gl par la voie diplomatique.

Article 15

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations
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Contracting Party. Such consultation, which may be through discussion or by
correspondence, shall begin within a period of sixty days from the date of the
request. Such modifications, if agreed between the Contracting Parties, shall
enter into force upon their confirmation by an exchange of Diplomatic Notes.

2. Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct
agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
Modifications so agreed shall come, into force on a mutually agreed date by the
aeronautical authorities and shall be confirmed by an exchange of Diplomatic
Notes.

Article 16

The present Agreement shall be registered with the Secretariat of the United
Nations, in accordance with Article 102 of the Charter.

Article 17

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period.

Article 18

This Agreement shall be provisionally applicable from the date of its
signature and shall come into force at a date when both Contracting Parties will
have stated that the formalities required by each Contracting Party have been
accomplished.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Nicosia, Cyprus, this eighth day of May, 1965, in the
English language.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Republic of Cyprus:

of Bulgaria:

K. GARGOV A. ARAousos
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aient lieu avec l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui pourront se
faire directement ou par correspondance, commenceront dans les 60 jours h
compter de la date de la demande. Toute modification convenue entre les Parties
contractantes entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de
notes diplomatiques.

2. L'annexe au present Accord pourra 6tre modifi6e par voie d'accord
direct entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes. Les
modifications ainsi convenues entreront en vigueur h une date que les autorit~s
aronautiques fixeront d'un commun accord et elles seront confirm6es par un
6change de notes diplomatiques.

Article 16

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr~tariat de l'Organisation
des Nations Unies, conform~ment h l'Article 102 de la Charte.

Article 17

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier h 'autre
sa decision de d~noncer le pr6sent Accord. Dans ce cas, le present Accord prendra
fin 12 mois apr~s la date de rception de la notification par l'autre Partie contrac-
tante, h moins que la notification ne soit retiree d'un commun accord avant
1'expiration de ce d~lai.

Article 18

Le present Accord sera applicable h titre provisoire h compter de la date de sa
signature et il entrera en vigueur h la date hi laquelle les deux Parties contractantes
se seront notifi6 l'accomplissement des formalit~s requises par chacune d'elles.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Nicosie (Chypre) le 8 mai 1965, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire de la R6publique de Chypre:

de Bulgarie:

K. GARGOV A. ARAousos
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ANNEX

Article I

1. The People's Republic of Bulgaria designates TABSO to operate air services on
the routes specified in this Annex.

2. TABSO shall have the right to overfly and land for non-commercial purposes
and land for embarking and disembarking in International traffic passengers, cargo and
mail, in the territory of the Republic of Cyprus on the routes specified below:

A. Sofia-Nicosia in both directions.

B. 1. Sofia-Athens-Nicosia in both directions, but without traffic rights on the
sector Athens-Nicosia-Athens.

2. Sofia-Athens-Nicosia-Damascus and points beyond in both directions,
but without traffic rights on the sector Athens-Nicosia-Athens.

3. Sofia-Athens-Nicosia-Beirut and points beyond in both directions but
without traffic rights on the sectors Athens-Nicosia-Athens and Nicosia-
Beirut-Nicosia.

4. Sofia-Istanbul-Nicosia-Beirut and points beyond in both directions but
without traffic rights on the sector Nicosia-Beirut-Nicosia.

3. Any point or points on the specified routes may, at the option of the designated
Airlines, be omitted on any or all flights.

Article 2

1. The Government of the Republic of Cyprus designates Cyprus Airways Ltd.
to operate air services on the routes specified in this Annex.

2. Cyprus Airways Ltd. shall have the right to overfly and land for non-commercial
purposes and land for embarking and disembarking in International traffic passengers,
cargo and mail, in the territory of the People's Republic of Bulgaria, on the routes specified
below:

A. Nicosia-Sofia in both directions.

B. Corresponding to Article 1, para. 2. B. 1. 2. 3. 4. above, routes between Nicosia-
Sofia and beyond in both directions for the designated airline of the Republic of
Cyprus will be specified later on the basis of reciprocity and they will be agreed
upon between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Article 3

The transportation of mail by the designated airline of both Contracting Parties on
the Agreed services shall be effected according to the provisions of the Universal Postal
Convention, as it is at each time in force.

Mail shall enjoy absolute priority for transportation over passengers and cargo.
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ANNEXE

Article premier

I. La R~publique populaire de Bulgarie d~signe TABSO pour exploiter les services
a~riens sur les routes indiqu~es dans la pr~sente annexe.

2. TABSO sera autoris6 survoler le territoire de la R~publique de Chypre, A y
faire escale A des fins non commerciales et A y atterrir pour embarquer et d~barquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, sur les routes
sp~eifi~es ci-dessous :

A. Sofia-Nicosie dans les deux sens.

B. 1. Sofia-Ath~nes-Nicosie dans les deux sens, mais sans droit de trafic sur le
secteur Ath~nes-Nicosie-Ath6nes.

2. Sofia-Ath~nes-Nicosie-Damas et points au-delM dans les deux sens, mais
sans droit de trafic sur le secteur Ath~nes-Nicosie-Ath6nes.

3. Sofia-Ath~nes-Nicosie-Beyrouth et points au-dela dans les deux sens mais
sans droit de trafic sur le secteur Ath~nes-Nicosie-Ath~nes et Nicosie-
Beyrouth-Nicosie.

4. Sofia-Istanbul-Nicosie-Beyrouth et points au-del dans les deux sens mais
sans droit de trafic sur le secteur Nicosie-Beyrouth-Nicosie.

3. L'entreprise arienne d~sign~e pourra, A son gr6, supprimer un ou plusieurs
points sur les routes indiqu~es sur 'un ou tous ces vols.

Article 2

1. Le Gouvernement de la R~publique de Chypre d~signe Cyprus Airways Ltd.
pour exploiter les services a~riens sur les routes indiqu~es dans la pr~sente annexe.

2. Cyprus Airways Ltd. sera autoris6 a survoler le territoire de la R~publique popu-
laire de Bulgarie, A y faire escale des fins non commerciales et y atterrir pour embar-
quer, d~barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, sur
les routes sp~cifi~es ci-dessous.

A. Nicosie-Sofia dans les deux sens.

B. Conform~ment aux alin~as B. 1, 2, 3, 4 du paragraphe 2 de l'article premier
ci-dessus, les routes entre Nicosie et Sofia et au-delh dans les deux sens pour
l'entreprise adrienne d~sign~e de la R~publique de Chypre seront fixes ultrieure-
ment sur une base de r~ciprocit6 et elles seront convenues entre les autoritfs
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

Article 3

Le transport de courrier, par I'entreprise d~sign~e des deux Parties contractantes sur
les services convenus, sera effectu6 selon les dispositions de la Convention postale univer-
selle en vigueur au moment consider6.

Le transport du courrier aura priorit6 absolue sur celui des passagers et des marchan-
dises.
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Article 4

Non-scheduled flights performed by the designated airline of either Contracting

Party shall be subject to a previous special authorization. Requests for such authorizations
shall be submitted by the aeronautical authorities of the one Contracting Party directly
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least three full working
days before the day they are performed. In special cases, i.e. for transportation of VIP's
or for transportation of spare parts or equipment for repairing of aircraft of the designated
airlines being inoperative abroad, this limit is reduced to five working hours.
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Article 4

Les vols effectu~s en dehors des services r~guliers par 'entreprise arienne d~signe
de chaque Partie contractante seront subordonn~s une autorisation sp~ciale. Les autorit~s
a~ronautiques de l'une des Parties contractantes devront demander cette autorisation
directement aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, trois jours ouvra-
bles au moins avant le jour ofi le vol doit &re effectu6. Dans les cas particuliers, A savoir
pour le transport de personnalit~s importantes ou pour le transport de pices d~taches
ou de materiel destin6 A la reparation des aronefs des entreprises ariennes d~signes
qui sont immobilis~es A l'6tranger, ce dMai pourra 6tre r~duit A cinq heures ouvrables.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFOTJABA 3A BB3AIIIHH CbOBIMEHH5I ME>KaY HA-
POjaHA PEHnYJIHKA BIbJTFAPH5I H PEHYBIMKA PAH-

flpaBHrecTBOTO Ha HapogHa peny6mnna BjsrapHH H flpaBHTenCrBOTO Ha

Peny6nmxa (DpaHiu (HapHtarm Ino-HaTaTbic ({ ,UoroBopqtlI cTpaHH ))) weniaeuH
ga 6AarorpmTcTByBaT B-b3gyiHHTe co611AeHHq Me>Kgy TaXHHTe C-bOTBeTHH TepH-

TOpHH, onpe enixa 3a Ta3H IHeA npe~cTaBHTe1H, KOHTO HagIneKHo yTrJIHOMoIjeHH,

ce AoroaprT 3a cnegmffe pa3nopeg6H:

qAeu 1

3a npiaaraHe Ha Hacoigaaa Cnorog6a H Ha HeiHIlTe nplioweHHmi:

1. H3pa3bT ((Bb3AyXonnaBaTeHH BnacT )) 03maqaa no OTHOHeHHe Ha

HapojHa peny61ma B-bjwapnH, MHHHCTePCTBOTO Ha TpaHcnopTa H c-o6em1eniTa,

a no oTnomieHte Ha Peny6AHKa cIpaHgHs, FeHeparHHAT ceipeTaprta 3a rpawgaHca

aBHai , HIm B ABaTa cjIytqaq BC5II(O naive HAI opraH, soTrro 6H 6an ynmjIoMomeH

ga ynpawwmBa 4byHxtke H3IJIH5BaHH nOHacToHAmeM OT THX.

2. H3pa3mT (( LorOBOpeHH JIuIm )) 03HaaBa BCHIKH pegOBHH B'b3gyIIHH

JIHnmm, excljioaTHpaHH no rrbTmgaTa, o3HaqeHH B -pHwi>*ceHHe I Ha HacToaniaTa

Cnorog6a.

3. H3pa3T (( nOCOtiHO npegpH5ITHe )) o3HaiaBa BCHKo npegnpnHTHe 3a

Bb 3 yIeH TpaHCnOpT, KOeTO eAHaTa OT UOrOBOp5qIIHTe cTpaHH 6H nocoqm O C

nceMHHo obau-Harmo cTio6ugeme Ha gpyraTa UoroBopqma cTpaHa, Co6pa3Ho

pa3nope6llHTe Ha tmi. 3 OT HaCTOlnuaTa Cnorog6a 3a excnroaTailws Ha o6oBopeHrre

JIHHHH.

VAeu 2

flpaBwhrecrBOTO Ha HapoAna peny6.HKa BjsrapHR H IHpaBHTreWcrBOTO Ha
Peny6.rmKa c1DpaH1iw cH nipegocTaBHT B3aHmHO nipaBOTO ga pa3peiuaT excruioaTa-

IIH5ITa OT eAHO HJI HOBer4e npenpfHTH51 Ha goroBopeHTe IHHHH, OTOqHeHH B

Hpimoweme I Ha Haconiaa Cnorog6a.

qIAeu 3

1. Bcmca OT gorOBopeHHTe JIHHHH mo}ce ga 6ftge excrnioaTHpaHa He3a6aBHO

Him OT exgHa no-KcbCHa gaTa cnopeg KeiaHHeTO Ha Aoroopngama cTpaHa, Ha KOITO

ca 6Huns npegocTaBeHH Te3H npaBa, uipH yCJIOBHe, qe:
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AI RIENS ENTRE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LA R]RPU-
BLIQUE FRANQAISE

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R~publique Frangaise (dor~navant d~sign~s par l'expression #Les
Parties Contractantes *), d6sireux de favoriser les relations a6riennes entre leurs
territoires respectifs, ont nomm6 des repr~sentants hi cet effet, lesquels, dfiment
autoris~s, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Pour l'application du pr6sent Accord et de ses Annexes:

1) L'expression .sAutorit~s Aronautiques> signifie, en ce qui concerne la
R6publique Populaire de Bulgarie, le Minist~re des Transports et des Communi-
cations, et, en ce qui concerne la R6publique Frangaise, le Secr6tariat G6n6ral i
l'Aviation Civile, ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme qui
serait habilit6 h assumer les fonctions actuellement exerces par eux.

2) L'expression ((Services agr66s ) signifie tous services ariens r~guliers
exploit~s sur les routes d~crites h l'Annexe I au pr6sent Accord.

3) L'expression < Entreprise d~sign6e> signifie toute entreprise de transport
a~rien que l'une des Parties Contractantes aura d6sign6e par notification 6crite h
l'autre Partie Contractante, conform~ment aux dispositions de l'Article 3 du
pr6sent Accord, pour l'exploitation des services agr6s.

Article 2

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R~publique Frangaise s'accordent mutuellement le droit de faire
exploiter par une ou plusieurs entreprises d6sign6es les services agr~6s sp6cifi6s h
l'Annexe I du present Accord.

Article 3

1) Chacun des services agr6s peut tre mis en Eli4eation imm~diatement
ou h une date ult~rieure au gr6 de la Partie Contractatet" h qui ces droits ont 6t6
accord6s sous r6serve que :

'Entr6 en vigueur le 4 aofit 1965 par la signature, conform~ment A l'article 18.
N
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a) AoroBopfmaTa cTpaHa Ha iofEo ca 6mH nrIpegocTaBeHH npaBaTa, ga e

riocotiqna ripegHpaTMreTo 3a Bab3gyIeH TpaHCHOpT, xoeTo me excrm~oaTHpa goro-
BopeHHTe IHHH.

6) aoroBopmuaTa cTpaHa, HOITO e npegocTaBina npaBaTa, gia e paapemwia Ha

Hpegnp hTHeTo 3a BB3gymfeH TpaHCrIOPT ga OTKpHe gOrOBopeHHTe mumH, ReO
T31 me HanpaBH 6e3 3aK9cneHne, upH cfla3BaHe Ha pa3nopeg6HrTe Ha xUeH 2 Ha

HacroamaTa Cnorog6a.

2. rIocoqeHMTe npegrnpH3T1TH 6Hxa MorJIH ga 61BuaT IIPH3OBaH ga gagaT Ha

Bb3AYxoruiaBaTeJIHmTe BJIaCTH Ha AoroBopu=uaTa cTpaHa, K03TO ripe~ocTaBr pa-

BaTa, goKa3aTeJICTBO, tie Te ca B cbCTOHIHe ga 3agOBOJIT H3HCKBaHHHTa npegrmiCaHH
OT 3aKOHHTe H IIpeBHgeHHTe pa3nopeg6H B ilmeH 5 Ha HacTwImaTa Cnorog6a.

3. Bcama UrOBopqmwa cTpaHa CH 3anaBa ripaBOTO ga OTxa>Ke ga pa3pemH

eKcrLrioaTaiVA Ta Ha rIocoqeHOTO rIpegIIPHHTHe OT gpyraTa 0oroBopIHa cTpaHa, ga
oTMeHH egHO TaKOBa pa3peiIueHHe, ga npepaa ynpa)RHHBaHeTO Ha OTOqHeHHTe

npaBa B IIp i oweHHe I Ha HaCTOqLjaTa Cnorog6a Him ga HajnO>KH yCJ.OBHI, KOHTO

TH 6H npeieHHTIa xaTO He06xOgHMH 3a yipa>KHHBaHeTO Ha Te3H UpaBa, KOraTO T31

HHMa goKa3aTeJICTBO, tie npeo6jiaaBaiuaTa qacT OT Co6CTBeHOCTTa H AeAiCTBHTeJHHq

KOHTpOJI Ha TOBa npegnpiwTe rPHHagJie>KaT Ha jg oroBopiaTa cTpaHa, xoHrTo e

nocomJia HrpegnpHRTHeTO H Ha IIOfHHIH Ha Ta3H aoOrOBOp3na cTpaHa, HH KO-

FaTO TOBa rIpegripHRTHe He ce c0bo6pa3IBa c 3aICOHITe H pa3nopeg6HTe ripeRBH~eHH

B qjIeH 5 MLnM He H3ITh1HHBa 3agTbji>ieHH5iTa, XOHTO My HajIaraT HaCTOimaTa Crio-
rog6a H HeIHHTe [IpHji0>OeHHH.

4. OCBeH B CJIyqaI4, xoraTo oTMeHHlBaHeTo, HpeKpaTHBaHeTO t1rIH He3a6aBHOTO

HaiiaraHe Ha yCJIOBHH ca Heo6xoAHMH 3a H36HrBaHeTO Ha HOBH HapyIeeHHH Ha

pa3nopeg6HTe Ha Cnorog6aTa, TOBa npaBo mte 6-wge ynpa>HHeHO camo c3ieg KOHCynI-

Tai5qI C gpyraTa ioroBopqmIa cTpaua.

tlAeu 4

1. flOCOtieHHTe nfpefnpH1TH51 me CC nOJI3yBaT OT eHaKBH H 6e3ripHcTpaCTHH

B'b3MO{HOCTH 3a eKcrjioaTaAi15Ta Ha gOrOBopeHHTe JIHHHH me)-Ay TepHT0pHHTe Ha

,RorOBopimire cTpaHH.

2. flocoqemiTe npegripHRLTHmi ne B3emaT nipeBHg no o6nTe maplnpyTH

B3aHmHHTe Cm HHTepecH, c gen ga He HaBpeRT HeipaBHJIHO Ha TeXHHTe C-bOTBeTHH

minuu. B T03H gYX Te Ime nojiaraT npeHmHo ycHnm ga C bCpeJAOTOiaBaT no JI4HH1fTe,

icoHTo ca o6eKT Ha Ta3H Cnorog6a maxcHmym InpeB03 Ha rrbTHHUIH H TOBapH mem>xy
TepHTOpHAiTe Ha TeXHHTe C'bOTBeTHH CTpaHH.

3. 10 BCeIH OT IITHIaTa, yrIOMeHaTH B lpmno>KeHHe I Ha HacroauIaTa

Cnorog6a, goroBopeHHTe mmHH me HmaT 3a rrbpBa ieji oCbu1eCTBABaHeTo, rIpH

eHH Koe411gHeHT 3a H3rOJI3yBaHe CMeTHaT 3a pa3yMeH, Ha egHH o6em, IIpHroeH 3a
HOpMaMHH H pa3ymHo pegBHeHH Hy>HgH Ha mewgyHapogHOTO BWA3yIMIHO ABH-

>HeHHe, npoM3xo>xgau o OT H1H oTnpaBeHO K-1M TeprTOpHITa Ha T0roBopmHaTa

cTpaHa, I}COATO e fIOCOqHjIa npenpHqTHeTo eKcruioaTHpano ynomeHaTHTe JmHHH.
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a) la Partie Contractante h qui les droits ont &6 accord~s ait d~sign6 l'entre-
prise de transport arien qui exploitera les services agr66s.

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait autoris6 l'entreprise de
transport a~rien h ouvrir les services agr6s, ce qu'elle fera sans retard sous r6serve
des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article.

2) Les entreprises d6sign6es pourront 8tre appel~es h fournir aux Autorit~s
A6ronautiques de la Partie Contractante qui concede les droits, la preuve qu'elles
se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~gle-
ments pr~vus h l'Article 5 du present Accord.

3) Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation k l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante, de r~voquer
une telle autorisation, de suspendre l'exercice des droits sp~cifi~s h l'Annexe I
au pr6sent Accord ou d'imposer les conditions qu'elle jugerait n6cessaires pour
l'exercice de ces droits, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~pond6rante
de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie
Contractante qui a d6sign6 l'entreprise, ou h des nationaux de cette Partie
Contractante, ou lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~gle-
ments vis~s i l'Article 5 ou ne remplit pas les obligations que lui imposent le
pr6sent Accord et ses Annexes.

4) A moins que la revocation, la suspension ou l'imposition imm6diate de
conditions ne soient n~cessaires pour 6viter de nouvelles infractions aux disposi-
tions de l'Accord, ce droit ne sera exerc6 qu'apr s consultation avec l'autre
Partie Contractante.

Article 4

1) Les entreprises d~sign6es jouiront de possibilit6s 6gales et 6quitables
pour l'exploitation des services convenus entre les territoires des Parties Contrac-
tantes.

2) Les entreprises d~sign6es prendront en consideration sur les parcours
communs leurs int~rets mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services
respectifs. Dans cet esprit, elles s'efforceront notamment de concentrer sur les
lignes faisant l'objet de cet accord le maximum du trafic passagers et fret entre
les territoires de leurs pays respectifs.

3) Sur chacune des routes figurant h l'Annexe I au present Accord, les
services agr~6s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, h un coefficient
d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux
et raisonnablement pr~visibles du trafic a6rien international en provenance ou
destination du territoire de la Partie Contractante qui aura d6sign6 l'entreprise
exploitant lesdits services.
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4. rIOCOIOHOTO npegnpHHTHe OT egHaTa .loroBopqiga crpaHa nie Mo>Ke, B
rpaHnmiwre Ha O61Lm o6em npegBHgeH B ajIHHeH 3 Ha HacroHtuAHR 4jieH ga 3agoBoJIH
Hy)wxe Ha ipeBO3HTe meWCAY TepHTopH1te H TpeTr cTpaHH, HaXORI$AH ce no

goroBopeHHTe rrbTnma H TepHTopHRTa Ha gpyraTa ,jloroBopHita cTpaHa, KaTo ce
p>KH cMeTxa 3a MeCTHHTe H o~iiacmnHe jiHHm.

5. IIpH gagen cnyqai ige Morse xga 6wbe ocLbgecTBeH 9o0rjiHHTejieH o6eM

CBp'bX T03H ynTomeHaT B ajnmei 3 Ha HaCToHu1mi qJLIeH, BceKH rrbT, IoraTO 67b)e

orrpaBgaHO OT Hy>HJgHTe Ha TpaqHia Ha cTpaHH'Te o6cny>*BaHH OT MJHHHTa.

1Ip- wJihK4TejIHOTO H31ojI3yBaHe Ha egmi TflKSB o6eM, ige 6-e nogxutmeHo
Ha egno cfopa3yMeHHe Me>i<Hy npexrnprmiiaTa Ha ABeTe LorOBOp5ImH cTpaHH.

6. flocoqeHre npejgnpHnqTHR OT ABeTe RoroBOp5H4H cTpa{HK uIe ce cnopa-
3yMe fT BbpX yc iOBnirra 3a eKcrnIoaTalH5 Ha JOrOBopeHHTe fIHHHH, KaTO ce g-bp>KH

cmeTKa 3a o6eMa Ha TpaHCIIOpTa npe~naram OT BCHKO OT nocoqemfre npegnpH3mrri;

TOBa cnopa3ymeHue nie onpegeim xiecToTaTa Ha nojneTHTe, pa3npeeneHmero Ha

pa31ucaHt a H H306I1O yCJIOBH5ITa, npH KOHTO Te3H .mnm Ige 6WbaT excnioaTm-

paHH OT nocoxieHHTe npeInpHATH. BcKnco pa3HOrjiacne no TO3H ioBoA iIle 6'be

nojlqmeHO Ha rrpogegypaTa npegBrea B q'IeH 16.

tIAeu 5

1. 3aiomrTe H pa3nopeg6Hre Ha Bc5iRa jloroBop5hAla cTpaHa OTHOCHO BmiH3a-

HeTo H rrpecToq Ha HeriHaTa TepHTopHR, KaKTO H H3J-H3a-eTO OT Ta3H TepHTO~p I Ha

BS39yx01HiaBaTeJIHHTe cpe;IcTBa H3rlOJY3yBaHH B mem apoHOT0 BT3gyxonLrIa-

BaHe Hm OTHOCHO excrunoaTaUwTa, maHeBpHpaHeTO H J1eTeHeTO Ha Te3H B'b3gWX0-

njiaBaTCMH cpeAcTBa HO Bpeme Ha THXHOTO pHCbeCTBHe B rpami re Ha HeHHaTa

TepHTOPH ine ce npntiaraT K'bM BT,3gyxoraBaTeminfe CpegCTBa Ha gpyraTa

XIoroBopima cTpaHa.

2. 3anoHHre H pa3nopeg6ifre, KoHTo ype>xAaT B-bpXy TepHTOpHITa Ha BCRFla

.aoroBopmga cTpaHa BJIH3aHeTo, npecToq H H3JIH3aHeTO Ha rrbTHHiTe, Ha exH-

Ha>KHTe, Ha noumaTa Hlm Ha CTOKHTe npeHacHIH Ha 6opga Ha B-b3AyxomIiaBaTeJIHHTe

cpe cTBa, KaTO Hanpnmep Te3H XOHTO ce OTHaC5T go 4)opmaJIHocTHTe no ioHTpoJIa,

3a BJIH3aHHflTa, 3a H3IE3aHmTa, 3a nacnopTnTe, 3a mHTHH'qecKHe H camrrapHm

cny)x6H, iue 6baT npiuiaram KbM ITTHHL]e, escnnamHTe, nou.aTa H CTOKHTe

B3eTH Ha 6opga Ha B-b3gyXOrIaBaTemme cpegCTBa Ha gpyraTa )JAoroBopamla cTpaHa.

flpeBO3BaqrbT Tpl6Ba ga ce rpHgKH rmTmur er umaure, nolaTa H cToxHTe

ga 6WbaT npHgpy>KaBami OT Heo6xomufre goKyMeHTH 3a H3BbpIBaHe Ha ripeBH-

gemrre B HacTomlam aJTlHeH 4opmanmocri.

3. CnpaBosImu~Te 3a TexHmqecna eKcnIoaTaum1 Ha B1.3XyxomLrIaBaTewImHTe

cpegCTBa H ciipaBOtIHHIAHTe 3a imunsHre (cnpaBoI-, HHK HaBHrai H TpaceTa) rmH

npammuuwe H3TbJIH IBaMH CtUaTa 4SyHKnuH5i uie TpH6Ba ga 6iXaT Bpixieim Ha

o4mnanimrre KomneTeHTHH cjiy>x6H Ha gpyraTa )joroBop5uJa crpaHa.
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4) L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties Contractantes pourra satis-
faire, dans la limite de la capacit6 globale pr6vue h alin~a 3 du present Article,
aux besoins du trafic entre les territoires des 1ttats tiers situ~s sur les routes
convenues et le territoire de 'autre Partie Contractante, compte tenu des services
locaux et r6gionaux.

5) Une capacit6 additionnelle pourra occasionnellement 6tre mise en ceuvre,
en sus de celle vis~e l'alin6a 3 du pr6sent Article, chaque fois que le justifieront
les besoins de trafic des pays desservis par la route.

L'utilisation prolong6e d'une telle capacit6 sera subordonn~e une entente
entre les compagnies des deux Parties Contractantes.

6) Les entreprises d~sign~es par les deux Parties Contractantes s'entendront
sur les conditions d'exploitation des services convenus, tenant compte de la
capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises d6sign6es, cette entente
d~terminera la fr~quence des services, la r6partition des horaires et en g~n~ral les
conditions dans lesquelles ces services seront exploit6s par les entreprises d6-
sign~es. Tout diffrend h ce sujet sera soumis h la procedure pr~vue h l'Article 16.

Article 5

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs k 1'entr6e et
au sjour dans son territoire ainsi qu' la sortie dudit territoire des a~ronefs
employ~s h la navigation a6rienne internationale ou relatifs h 1'exploitation, h la
manceuvre et h la navigation desdits a6ronefs durant leur presence dans les
limites de son territoire s'appliqueront aux a6ronefs de 1'autre Partie Contrac-
tante.

2) Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire de chaque Partie Contrac-
tante l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier ou
des marchandises transport~s bord des a6ronefs, tels que ceux qui s'appliquent
aux formalit6s de contr6le, h 1'entr6e, t la sortie, aux passeports, aux douanes et h
la sant6, seront applicables aux passagers, aux 6quipages, au courrier et aux
marchandises pris h bord des aronefs de l'autre Partie Contractante.

II appartiendra au transporteur de veiller h ce que les passagers, les 6qui-
pages, le courrier et les marchandises soient accompagn6s des documents n6ces-
saires h l'accomplissement des formalit~s pr~vues au pr6sent alin~a.

3) Les manuels techniques d'exploitation des a~ronefs et les manuels de
ligne (guides de navigation et routiers) ou les consignes en tenant lieu, devront
6tre d~pos6s aupr6s des services officiels comp6tents de 1'autre Partie Contrac-
tante.
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ttieu 6

1. He3aBHCHiMO OT pa3nopeg6HTe Ha q.neH 5 Ha HaCTomaiTa Cnorog6a, BH3HTe

Ha eKHra>KHTe H Ha gOImTJIHHTejIHH1 riepcoHaJI Ha 6opga Ha Bb3xjyxorIJIaBaTeIHmTe

cpeAcTBa, o6CJyiyHBamH orOBopeHHTe jmHHH, me 6,bgaT H3AageHH rIpegBapHTeaHo

C BajIHJHOCT OT 6 mecega MHHHMyM, 3a 6po0 Ha eKmmaa, He06xoxmi 3a npeqHpH-

rTHeTO Ha Bcaxa TUoroBopmla cTpaHa.

2. EIKVrIa>KHTe H3Hrof3yBaHH 3a goroBopefrre inunm Me Mo1aT ga rpecT0iBaT
CBo60AHO B HaR-6JIH3KHH rpag Ha neTHmeTo H3nIOJI3yBaHO 3a xaiAaHe npe3 Heo6xo-
AHMOTO BpeMe, KOeTO me Hm I103BOJIH ga OTIITyBa C Bg3 yXOUIaBaTeJIHOTO CpeCTBO

C KOeTO Te ca HlpHCTHI'H8JIH H HfI4K-bCHO CbC cAe9BflIgiH pegoBeH HonerT Ha TqXHOTO

HpegnpHHTHe.

t/ eu 7

1IocoIeeHYTe npegHIp I1THA 3a Bb3gyImeH TpaHcHIOpT me HMaT ripaiBOTO a
riogg p>HaT B-pxy TepHTopHiHa Ha gpyraTa AorOBopama cTpaHa TexHHqecKH5

nepcoHan, He06xoHM 3a excrioaTaIMTa Ha Bb3AIMHHTe JIIHHH, rpegBHgeHH B
-lpHJO>KeHae I Ha HacToqUqaTa Cnorog6a H TpPpOBCKHI nepcoHani, HeO6xonHM 3a

HOBHfl-eHe Ha Tpabm3a. Te me ce cnopa3ymeaT 3a 6poa Ha jminaTa, XOHTO ga ce
H3IOJI3yBaT 3a Ta3H IjeJI, HIpH yCJIOBHe Ha ogo6peHme OT B-b3XIXOmlaBaTejIHHTe

B.TIaCTH.

t-.en 8

1. MapmpyrHTe, IONTO me cjieABaT B-b3AyXoruiaBaTejIHmTe cpegcrBa o6cniy>K-
BawiH oroBopeHHTe JIHHHH, KaKTO H KOpHAOpHTe 3a rpemHHaBaHe Ha rpaHLgHTe
Ha gBeTe g-bp>xaBn, we 6BgaT oripegeneHH OT BCH1Ca egHa oT aOrOBOpHIAHTe

cTpaHH, Bbpxy CbOTBeTHaTa HM TepHTopHH1.

2. C gen ga oCHrypH 6e3onaCTHocra Ha HOIeTHTe IO gOOpeHlTe JIHHHH,

BCHKa OT 1rOBOp3L1mmTe CTpaHH we n03BOJIH Ha B-b3AyxorIaBaTeIHHTe cpegCTBa

Ha ApyraTa .or0Bopsma cTpaHa ga ce IojI3yBaT 3a H3rrbJiHeHHe Ha TvXHaTa cmjyi6a

OT Heo6xOgHAUHTe CpeACTBa, C ROHTO T1 pa3noJIara B o61acTra Ha paglOTO, Ha

CBeTJIHHHaTa CHH&fIH3aWM, Ha meTeopojiorH3aTa HiH gpyrH. Tq me npegage cibwo
Ha gpyraTa U.,orOBOpalma cepana CaegeH~mua 3a e3H cpegCTBa, RaKTO H cBe)IeHH5ITa
OTHfC1U4H ce 3a ne~rtuwaTa 3a OTnpaBJIeHHe H iieTHulaTa 3a pa3TOBapBaHe, BT pxy

KOHTO Bb3gyxorIaBaTe1HHTe cpegicTBa ie moraT ga KaIgaT, KaITO H 3a TpaceTo,

IKoeTO Te TpH6Ba ga H3rIOJI3yBaT B'pXy HeRiHaTa TepHTOpHH.

3. B%3.gyxormaBaTemme cpejcTBa Ha BCH(Ia OT AOrOBOpqIlHTe cTpaHH we

6wbaT CHa6)geHH C eKHria>H H cbop>IeHHRq, H03BOJMIBa1l ga ce cla331T HpaBHjIaTa
H rpoIegypne Ha BWA3 fl1HOTO gBH>EeHHe H Ha pa~iocbo6memlHTa, npHno>acwl4

B'bB B-b3gyIIHOTo npocTpaHCTB0 Ha gtpyraTa ,jOrOBOpama cTpaHa, no npogbjDReHHe

Ha roYI3yBaHHq MapilpyT.
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Article 6

1) Nonobstant les dispositions de l'Article 5 du present Accord, les visas des
6quipages et des personnels compl~mentaires de bord des aronefs assurant les
services agr6s seront d~livr6s h l'avance avec une validit6 de 6 mois minimum
pour le nombre d'6quipages n6cessaire h la ou les entreprises de chaque Partie
Contractante.

2) Les 6quipages utilis~s pour les services agr6s pourront sjourner libre-
ment dans la ville la plus proche de 'a6roport d'atterrissage, le temps ncessaire
pour leur permettre de repartir avec l'aronef par lequel ils sont arriv6s et au
plus tard par le prochain vol r6gulier de leur entreprise.

Article 7

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es auront le droit de maintenir sur
le territoire de l'autre Partie Contractante le personnel technique n~cessaire h
l'exploitation des services a6riens pr6vus h 'Annexe I au present Accord et le
personnel commercial n~cessaire i la promotion du trafic. Elles conviendront du
nombre de personnes h employer h cet effet, sous r6serve de l'accord des Autorit~s
A6ronautiques.

Article 8

1) Les itinraires que devront emprunter les a~ronefs assurant les services
agr6s ainsi que les couloirs de franchissement des fronti~res des deux Itats
seront d6termin6s par chacune des Parties Contractantes sur son territoire
respectif.

2) En vue d'assurer la s6curit6 des vols sur les services agr6s, chacune des
Parties Contractantes fera b6n~ficier les aronefs de l'autre Partie Contractante,
pour leur permettre d'accomplir leur service, des moyens n~cessaires dont elle
dispose dans le domaine de la radio, de la signalisation lumineuse, de la m~t~oro-
logie ou autre. Elle communiquera 6galement h l'autre Partie Contractante les
renseignements sur ces moyens ainsi que les informations relatives aux aroports
de destination et aux a~roports de d6gagement sur lesquels les a6ronefs pourront
atterrir ainsi qu'h l'itinraire qu'ils devront emprunter sur son territoire.

3) Les aronefs de chacune des Parties Contractantes seront dot6s des
6quipages et 6quipements permettant de satisfaire aux r6gles et proc6dures de
circulation adrienne et de radio-communication applicables dans l'espace a6rien
de l'autre Partie Contractante le long de l'itin6raire emprunt6.

N- 9958



166 United Nations - Treaty Series 1969

tAeu 9

Tai'cwre ii ApyrMTe npaBa 3a H3non3yBaHeTO Ha neTHmaTa, TeXHmTe micTanaim
H TexHlecKH CbOp-mbeHHn B'bpXy TepmTopnHTa Ha exgHa OT AoroBopniHme crpaHn,

me 6TgaT c-b6paHH cbrmacHo yCTaHOBeHHTe TaxcH H TapHcalTe onpegenenu4

egHoo6pa3HO OT 3aKOHHTe H pa3nopeg6Hre Ha Ta3H Aoroopnma crpaHa.

tIAeu 10

1. B-3xyxonjiaBaTeM1Te cpegcrBa, H3BUpLmBaH npeBHeACHHTe nOJIeTH

cnope rfIpHo>KeHHeTO Ha HacTonmiaTa Cnorog6a, KaKTO K ropHBaTa cMa3oqHHTe

Macna, pe3epBHnTe taCTHOpMaJIHOTO cbop>Kerme H 3a1IaCHTe, KoHTO ce HamHpaT

Ha 6opga Ha Te3H BH3gyXO iCaBaTenHH cpegCTBa, we 6-bgaT OCB0i036eHH OT TaKcH H

HaJ103H 3a BJIH3aHe H H3JIH3aHe H OT gpyrH Hfal03H H TaKCH IlpH TXHOTO lpHCTmraHe

Ha TepHTOPH5ATa Ha gpyraTa AoroBopqma crpana, Kaicro H npH 3aMHHaBaHeTO M OT

Ta3H TepHTopH.I, gopH aIco no-rope nocotierme MaTepHam1H ca ynoTpe6eHH KAHlr

KOHcymH~paHH no Bpeme Ha ioreTa Hag cniomeHaTaTa TepHTOpH3I, H3KjI otaqaI CJly-

'4aHTe, KoraTo Te3H MaTepnaill 6WxaT npexBipneHH Ha TpeTH iHga Ha TepmrropwHTa

Ha ApyraTa UL oroBopuIma cTpaHa.

2. FOpHBaTa H CMa3OqHHTe Macna, Heo6xogMUI 3a cHa6ARBaHeTO Ha Bh3gyxo-
IlaBaTeiHHTe Cpe9CTBa Ha nperIIHRTHeTO 3a BL3JgyLueH TpaHcIIOpT, IOCOtieHo OT

egwaTa JioroBopRiwa cTpaHa, we 6wbaT goCTaBeHH Ha TepHTopHRTa Ha gpyraTa
,aoroBopn3a cTpa~a OCBO60eHH OT MHTHHtlecIKH TaKcH H ApyrH HajO3H H MeCTHH

H HaIwOHaHH TaKCH.

3. rOPHBaTa, CMa3O4HHTe Macna, pe3epBHHTe tiacTH, HHCTpyMeHTHTe, HopMaJI-

HOTO cbopb>ueHme H 3anacH, BHeCeHH HJH CKjiaJHpaHH Ha TepHTOpHlTa Ha egHaTa

AoroBopqma cTpaHa 3a ga 6igaT H3pa3xogBaHH H H3Hoji3yBfHH OT B3]yXOIlruaBa-
TenHHTe cpegcTBa Ha npegripH31THeTo 3a BT>3 yeH TpaHClIOpT Ha gpyraTa Uoro-

BopAmua cTpaHa 3a OCHrypRBaHe H3BbpmBaHeTo Ha nOTJIeTTe, npexBmHgH 13
fIpHno>eHme I Ha HaCTOfmaTa Cnorog6a, we 6-bgaT OCBO6oeHH OT Ta~iCH 3a BHOC

H 3a H3HOC ITpH TRXHOTO BHaCHHe Ha TepHTopHrLTa Ha gpyraTa aoroBopmla cTpaHa

I-CaITO H fIpH H3HaCSIHeTO HAI OT Ta3H TeprropHm, C H31jIIOTqeHHe Ha npegcTaBHrrenHmTe
TaRCH 3a H3BbpIfleHa ycnyra. Te o6ate, He moraT B'pxy TepHTOpIm ga 6&baT

npexBbpneH Bspxy TpeTH nI ma.

4. Hopmamnire 6oprt cbopwemm, Kaicro H maTepHamrTe H XpanHTeJrre
npimacH, HaMHpamH ce Ha 6opga Ha BIb3gyXO1iaBaTejuiHTe cpegcra Ha eAHaTa

AoroBopma cTpaHa, MoraT ga 6-bxaT pa3TOBapeHI H cmnaXpaHH B-bpXy TepRTo-

praTa Ha gpyraTa AoroBopnma cTpana nog Hag30pa Ha MlTHHtqecmrre BjiaCTH Ha
Ta3H TepHTopnHS, goIaTo 6 baT OTHOBO H3HeCeHH Him CTaHaT o6eRT 3a geynapnpaie

ripeg MrHmulaTa.
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Article 9

Les taxes et les autres droits pour l'utilisation des a6roports, leurs installa-
tions et 6quipements techniques sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes, seront perqus conform6ment aux taux et tarifs 6tablis uniform6ment par
les lois et r~glements de cette Partie Contractante.

Article 10

1) Les a~ronefs effectuant les vols pr~vus it l'Annexe au present Accord,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'quipe-
ment normal et les provisions se trouvant h bord de ces a~ronefs seront, h leur
arriv~e, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'h leur depart de
sur ce territoire, exempts de droits d'entr~e et de sortie et d'autres droits et taxes,
m~me si le materiel mentionn6 ci-dessus est employ6 ou consomm6 en cours du
vol au-dessus dudit territoire, i l'exception toutefois des cas oil, sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, ce mat6riel aurait k6 transf6r6 it des tiers.

2) Les carburants et les huiles lubrifiantes n~cessaires pour le ravitaille-
ment des a~ronefs de l'entreprise de transports a~riens, d~sign~e par l'une des
Parties Contractantes, seront livr~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
en exemption des droits de douane et autres droits et taxes nationales et locales.

3) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, les outils,
l'6quipement normal et les provisions introduits dans et/ou entrepos~s sur le
territoire de l'une des Parties Contractantes pour 8tre consomm6s et utilis6s par
les a6ronefs de l'entreprise de transports a6riens de l'autre Partie Contractante,
en vue d'assurer l'ex~cution des vols pr~vus h l'Annexe I au present Accord,
seront, leur importation sur le territoire de l'autre Partie Contractante ainsi
qu'it leur exportation de ce territoire, exempts de droits d'entr~e et de sortie
et d'autres droits et taxes, h l'exception des taxes representatives de service rendu.
Ils ne pourront, toutefois, sur ce territoire, 6tre transforms k des tiers.

4) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les materiels et approvi-
sionnements se trouvant h bord des a~ronefs d'une Partie Contractante pourront
6tre d6charg6s et entrepos~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante, sous
la surveillance des autorit~s douani~res de ce territoire, jusqu'h ce qu'ils soient
r~export~s ou qu'ils aient fait l'objet d'une declaration de douane.
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tlaeu 11

I. BcqKo BI3gyxormaBaTeRHo cpegCTBo, H3riOJi3yBaHO Ho goroopeHrre

JRIHHH, Tpaq6Ba ga HOCH CBOH co6cTBeHm HaIIHOHaJlHH perHcrpaUHOHHH 3HariH H ga

&bXe CHa6geHO CbC cJiegHHTe BajHmHH goKyMeHTH:

a) CBIIgeTenCTBO 3a perHcTpagmH,

6) CBujeTejiCTBO 3a B'3AyxomaaTejia rOAHOCT,

6) H103BOJIHTeIHH HJIH CBHgeTejiCTBa 3a BCRKH qjieH OT eKria>Ka,

z) CBIHeTeJRCTBO 3a paHocTaHRngH.

OCBeH TOBa, KOmeTeHTHHTe opraHI Ha BC 1Ka OT IOrOBOPqLIHTe cTpaHH Me

ycTaHOlBHT JeIHHTeJIHHTe 6OpgHH goKyMeHTH, c KoHTO Tp6Ba ga 6-bgaT cHa6geHH

BTb3gyxorjIaBaTeJIHHTe cpegCTBa Ha gpyraTa )JloroBoprI1ga crpaHa, H3rIOJI3yBaHH 3a

Me>KgyHapoAHH HpeBO3H H iie npegynpegiTa 3a TOBa opraHHTe Ha Taa3 cTpaHa.

2. BcHqKH rlo-rOpHI! gOKyMeHTH, KOHTO 6Hxa 6HjiH H3gageHH HniH riH3HaTH 3a

BajImHH OT egnaTa OT ,floroBOPBMHTe cTpaHH, ige 6-bgaT ripH3HaTH 3a BamHHH

BbpXy TepHTopHTa Ha gpyraTa qoroBopqLa cTpaHa.

'lAeu 12

B ciyqari Ha 3JIorOlyKa Ha B-3AyxorIaBaTenHo cpeqCTBO Ha rpegnplmTeo

rlocoqeHO OT egHaTa TJoroBopquja cTpaHa B-,pXy TepHTOpHZTa Ha gpyraTa aoro-
Bopflila cTpaHa, BW3XfloruiaBaTenJiHHe BjiaCTH Ha UoroBopamaTa cTpaHa, Bpxy

MHH:ITO TepHTopHR ce e CJyxIHJIO Hp0H3mecTBHeTO Tpq6Ba:

a) ga o1{a>KaT BCqiKa roMoul, KOqTO 6H 6PLna He06xoJHma 3a eKHfla)a H rrhTHH-

IAMTe;

6) ga yBe 0MHT He3a6aBHO Bb3AyxoIJIaBaTeIHHTe BJIaCrH Ha gpyraTa .1oro-

BOpRIja cTpaHa 3a -ogpo6HOCTrHTe H o6CTorreJiCTBaTa Ha HpoH3UIeCTBHeTo;

6) ga B3eMaT BCHqKH MepKH 3a CHFypHOCT Ha anapaTa H HerOBOTO C-bgTp>KaHle,

BKJIIOqaH 6ara>wa, CTOKHTe H noLaTa;

z) ga npegnp~emaT aHeTa B-bpXy o6CT05ITejICTBaTa Ha HpO1I3meCTBHeTO;

6) ga ripegoCTaBHT Ha aKpegHTHpaHHTe ripeXcTaBHTem Ha Bb3XjXOIrIaBaTeji-

HHTe BjiacTH Ha gpyraTa .]JOFOBOp5nUa cTpaHa H Ha Te3H Ha HpegnpHt5TeTo excruoa-

THpalO BB3gyxonrmaBaTeIHOTO Cpe9CTBO, BCHIKH yJieCHeHH ga rIpHCTCTBYBaT Ha

aHKeTaTa B KaxieCTBOTO Ha Ha6miiogaTeii H ga HM rI03BOJIIT 90CThr 9O BI.3XJXOIrIia-

BaTeIHOTO Cpe9CrBO;

e) ga ocBo60gHUT B,3JAyXoIruaBaTeIHOTO cpegCrBO H HeFOBOTO cbg-bp>KaHHe,

cJIeg HaTo nOBexie He ca Heo6xOgU IH 3a aHKeTaTa;

xc) 4fTeHoBeTe Ha exHnaxKa Ha rIpeThpnlJIOTO HpOH3meCTBHe B-b3)yxorIiaBa-

TeYIH0 cpegcTBo H eKcrioaTHpaIMOTO npegripHHTHe, Tp16Ba ga cHa3BaT BCHtIKH Hpa-

BHia, geIrCTByBaIIH B-bpxy TepHTopHIITa, -bgeTO ce e.cyq1 4.Jio HpOH31ILeCTBHeTo

oco6eHHO ujo ce OTHaCq 3a CBegeHH3ra, KOHTo ga ce Aa~aT Ha aHKeTHpaIUTe;
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Article 11

I) Tout aronef utilis6 par les services agr~6s devra porter ses propres mar-
ques de nationalit6 et d'immatriculation et 8tre muni des documents suivants
(en 6tat de validit6) :

a) son certificat d'immatriculation,
b) son certificat de navigabilit6,
c) les licences ou certificats propres h chaque membre de 1'6quipage,

d) les licences radio de l'appareil.

De plus, les organismes comptents de chaque Partie Contractante 6tabliront
les documents de bord suppl~mentaires dont les aronefs de l'autre Partie
Contractante affect~s au trafic international devront tre munis et ils en avertiront
les organismes comptents de cette Partie.

2) Tous les documents ci-dessus qui auront 6t6 d~livr~s ou reconnus valables
par 'une des Parties Contractantes seront reconnus valables sur le territoire de
1'autre Partie Contractante.

Article 12

En cas d'accident survenu a l'a~ronef de l'entreprise d~sign~e par une Partie
Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante, les Autorit~s
Aronautiques de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'v'nement
est survenu devront :

a) donner toute assistance qui pourrait 6tre n~cessaire ih l'6quipage et aux
passagers;

b) informer sans d~lai les Autorit~s A6ronautiques de l'autre Partie Contrac-
tante des details et circonstances de l'accident;

c) assurer toute mesure de s~curit6 pour l'appareil et son contenu y compris
les bagages, les marchandises et le courrier;

d) mener une enqute sur les circonstances de l'accident;
e) donner aux repr~sentants des Autorit~s A~ronautiques accr~dit~s, de

l'autre Partie Contractante et a ceux de l'entreprise exploitant l'a~ronef toutes
facilit6s pour assister a l'enqu~te en qualit6 d'observateurs et leur permettre
l'acc~s de l'aronef;

f) lib6rer l'a~ronef et son contenu d6s qu'ils ne sont plus n~cessaires h
l'enqu~te;

g) les membres de l'6quipage de l'a~ronef accident6 et 1'entreprise ex-
ploitante devront se conformer h toutes les r~gles appliqu6es sur le territoire oil
l'accident est survenu, notamment en ce qui concerne les renseignements h
fournir aux enqu~teurs;
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3) )ga cb06mHT Ha B-b3AyXOIIJmaBaTeJIHHTe BjiaCTH Ha jgpyraTa AoroBopquja
cTpaHa pe3yjiTaTHrTe OT aHKeTaTa H, aKo Te rto)HenaRT, ja RM BpSEbaT Korme OT

iA5I3OCTHaTa AolxyMeHTaIqH5I Ha aHKeTaTa.

tIieu 13

1. TapcwbHTe, KOHTO me ce nptaraT OT npefnpHITHeoo 3a Bb3 gyieH TpaHc-

HOpT Ha eqHaTa .jroBopswa crpana 3a npeB03HT e oTripaBeHH KbM Him rpOH3-

xo >1gaMi4 OT TepHTOpHHlTa Ha gpyraTa Aoroopqma cTpaHa, me 6-IgaT onpegeiiem

B pa3yMHH pa3AIepH, IaTO CJbOTBeTHO ce Tbp>pKH CMeTKa 3a BCHq IGH eJiemeHTr Ha

oIgeHma, BKmJIO4aI CTOHOcTra Ha eKCnjIOaTaLjAHlTa, HopMaJIHaTa nexiaA6a, Kas-ro H
TapW13HTe Ha ApyrHTe npegnpHHTH5I 3a B-b3gymIeH TpaHcrIOpT.

2. TapHclTe crioMeHaTH B TOxiKa I Ha HaCroqmi4I 4ReH, me 6bgaT onpeeJeH

HO B3aHlAHO cbrJiacie Ha BW3AyXOInnaBaTemiHHe rlpegnpnrTH1 focoxieHH T OLoro-

BOpHimnTe cTpaHm H T3IXHOTO onpegeimHe me CTaHe, i-ojflOTO e B'b3MOHHO, cnopeg

me>;KyHapOAHaTa npotxegypa 3a yCTaHOBqBaHe Ha TapHdbrre.

AiKo HocoqeHHTC npegrnpH3frH5I 3a Bs3gyIyeH TpaHCHOpT He MOraT ta ce Cnopa-

3yMerr B-pXy OT0TO H ga e Tapndqa, BT 3gyxOrIlaBaTejIHHTe BjiaCTrH Ha jULoroBopH-

wHTe CTpaHH we ce rioc-apaRT ga onpegernAT Tapamaaa qpe3 B3aHMHO CIIopa3yMeHHe.

3. YcTaHoBeHHre TaprlqdH miewgy nocotiemTe npejxnpHarrH me 6&baT npeg-

craBet OT nocjieCyHHTe Ha TrIxHHTe HaUHOHaJIHH B-b39yxoIraBaTeJIHH BjiaCTH 3a

ogo6peaHe, nOHe 30 AHH npegi gaTaTa ipeABHIeHa 3a T5IXHOTO BjI3aHe B cwija;

B ciel.paYIHH ciiyyia Tl3H KpailHa gaTa Mo>Ke ga 6bge HaaaieHa rio cniopa3ymeHHe

Ha Te3H B.IaCTH.

4. B-b3AyXorLqaBaTeJIHIHTe BJIaCTH me CH c-bo6waBaT grpeKTHO CBOeTO ogo6pe-

H1ie Him eBeHTyaJIHO OTXB-bpJI51He Ha lpe Jo>HeHHTe TapHd4rH B HaIpaThK CpOK H
HO B'b3MO KHOCT noHe 15 gHH ripegH gaTaTa ripeimHena 3a BjiH3aHe B cHJua Ha

TaprHTe. B ciiyryai Ha Hecbrnacle, TO me &6hXe ypeqeno c-briacHo 4JeH 15.

theu 14

BcexH B-bHpOC OT cjHHaHCOB xapaKTep oTnacmu ce o AeRiHocyra Ha nocoqeHHiTe

npegnpxHHTHH Ha aroBopqwre crpaHm, me ce ype>Kga Mextcgy npeXrnptTHarrra,

B pamrure Ha paanopeg6HTe npegBH.LeHH B Cnorog6ara 3a nawaaHe eAiCTBy3ama

MewKgy qorOBopnmHTe cTpaHm.

tIAeu 15

1. Bcrna Aoromopima cTpaHa me mow*e HO BC31KO BpeMe ga npegino)*( Ha

gpyrara ,orOBopuma cTpaHa BCAKO H3MeHeHle, KOeTO T31 CXIHTa 3a >KenaTeIHo ga
ce BHece B HacTomiaTa Cnorog6a, KaTo eAHa KOHcyjITa1m Mexgy aLOOBOpHIUHT

crpaHH no IIOBOA ripegJlo>KeHHTe H3meHeHHIq 611 Tpq6BajIO ga 3anoqHe B CpOK OT

60 gHI, C4HTaHO OT gaTaTa Ha HCKaHeTO Ha eRHaTa JoroBopqlma cTpaHa.
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h) communiquer aux Autorit6s A6ronautiques de l'autre Partie Contractante
les r6sultats de l'enqute et, si celles-ci le d6sirent, lui remettre copie du dossier
entier de l'enqufte.

Article 13

1) Les tarifs appliquer par 1'entreprise de transports a6riens de l'une des
Parties Contractantes pour le transport h destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie Contractante, seront 6tablis h des taux raisonnables,
compte d0ment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, y compris le coot d'ex-
ploitation, un b~n~fice normal, ainsi que les tarifs d'autres entreprises de trans-
ports a6riens.

2) Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du pr6sent Article seront fix6s,
d'un commun accord, par les entreprises de transports a6riens d6sign6es des
Parties Contractantes et leur determination aura lieu, autant que possible, selon
la proc6dure internationale de d6termination des tarifs.

Si les entreprises de transports a6riens d6sign~es ne peuvent se mettre
d'accord sur l'un quelconque de ces tarifs, les Autorit6s A6ronautiques des
Parties Contractantes s'efforceront de d6terminer le tarif par accord mutuel.

3) Les tarifs convenus entre les entreprises d6sign6es seront soumis pat
celles-ci leurs Autorit6s A~ronautiques nationales, pour leur approbation, au
moins trente jours avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur; dans les
cas sp6ciaux, cette date limite pourra &tre r6duite, sous r6serve de l'accord
desdites Autorit6s.

4) Les Autorit6s A6ronautiques se communiqueront directement leur
approbation ou le rejet 6ventuel des tarifs propos6s, dans le plus court d6lai et,
si possible, au moins quinze (15) jours avant la date pr6vue pour la mise en
vigueur des tarifs. En cas de d6saccord, celui-ci sera r6gl6 conform6ment h
l'Article 15.

Article 14

Toute question financi~re concernant l'activit6 des entreprises d6sign6es des
Parties Contractantes sera r6gl6e entre ces entreprises dans le cadre des dispo-
sitions s'y rapportant de l'accord de paiement en vigueur entre les Parties
Contractantes.

Article 15

1) Chaque Partie Contractante pourra h tout moment proposer k l'autre
Partie Contractante toute modification qu'elle estime d6sirable d'apporter au
pr6sent Accord, une consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la
modification propos6e devant commencer dans un d6lai de soixante (60) jours
compter de la date de la demande par l'une des Parties Contractantes.
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2. Axo e Ha OT AoroBopm~HTe CTpaHH clqeTe 3a ,iie~iaTeio a 6bAe H3MeHeHO

flpmqowceHHeTO Ha Hacroqgama Cloro16a, B-,3jAXOIIaBaTenHHTe BjiaCTH Ha ABeTe

JLOrOBOpIJHA cTpaiHH ie MOFaT ga ce ROHCyJITHpaT C orsiel Ha eAHO TaKOBa H3Me-

HeHHe.

3. BCHqKH H3MeHeHHe Ha HacTOnuIama Cnoro6a rum Ha HerHHITe lprao-

>KeHHH, c-brjiaCHo aparpaq4H I H 2 aH HaCTOIU4HH qieH, ue Bjie3aT B cHjaI cnel
THXHOTO nOTB1bp>geHHe 4pe3 pa3MaHa Ha HOTH Mewg(y aorOBopquqHTe cTpaHH.

tlAen 16

Bcaxo paaTiH'He OTHOCHO TbjIKyBaHeTO HAlH pHnHaraHeTO Ha HacTroqUaTa
CnoroA6a HRA Ha HefiHHre rlpnno>xeHmu Tp516Ba ga 6-cxe ypegeHo Ha rrbpBo iA1ICTO
OT B'b3 yxorIaBaTeiHHTe BJIaCTH. B cjiyxafi Ha Heycriex, pa3AH4HeTO Tpq6Ba ga
67,we ypeeHo no nmmoMamrreciu rrbT.

tlAeu 17

Bcnca )orOBopmgua cTpaHa ige Mo>Ke BCeKH moMeHT Aa geHOHCHpa nacroamam a
CnoroA6a. Cnorog6aTa ie ripecTaHe ga 6-,ge B cHAta ABaHageceT mecea ciieg
gaTaa Ha HpHeMaeTO Ha O4rmIJiHOTO rHCMeHH0 cbo611ueHHe 3a AeHOHCHpaHe OT

gpyraTa AoroBop5uja cTpaHa, OCBeH aio TOBa rmcmeiHo cio6mgeHme He 6-be
orerieHO npeAH H3TH'IaHeTO Ha TO3H CpOK.

tAen 18

HacTomaTa Criorog6a Lge BJIe3e B CHna OT gaTara Ha HeHIHOTO rio~nHICBaHe.

CbCTABEHO B [JapH>K Ha 4 aBrycT 1965 rogHHa B ABOeH eK3eMrIJMp Ha
6-bHlapcl<H H (DpeHCKH e3Hl C aBTeHTHXIHH TetCTOBe.

3a flpaBm'enCBOTo 3a IpaBHTeJICTBOTO

Ha Hapog-la Penry6mia BTnrapilm: Ha Peliy6mla cIDpamHAm:

.Ja3ap BEJIOYXOB Augustin JORDAN

IPHJIO)KEHHE I

Pa~ eA 1

A. AoroBopHHne mAmlH ipegBrge-m no xmeHl 3 Ha lacTosaiaTa Cnorog6a, ca
OTonieHH xaiiTo CjiegBa:

cPpencKu nzm: flapH>K - egHa Him ABe me>HHHI TOTq<cH - Co4ns - eAua
TOTB(a HaMHpaia ce B BiaI3In AM CpegHmn H3TOIK B BeTe HanpaBeHmq. 3a6e-

ie>xK a: joroBopeo e, qe H3pa3"T BAH3",< H CpegeH H3TOIC BIIOmB Typliws.
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2) Si l'une des Parties Contractantes estime d~sirable de modifier les
Annexes au pr6sent Accord, les autorit6s a~ronautiques des deux Parties Contrac-
tantes pourront se consulter en vue de proc6der i une telle modification.

3) Toute modification du present Accord ou de ses Annexes, suivant les
paragraphes 1) et 2) du present Article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation
par un 6change de notes entre les Parties Contractantes.

Article 16

Tout diff~rend sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord ou de
ses Annexes devra 8tre r~gl, en premier lieu, par les Autorit~s Aronautiques. En
cas d'6chec, le diff6rend devra 8tre r6g1 par la voie diplomatique.

Article 17

Chaque Partie Contractante pourra h tout moment d~noncer le present
Accord. L'Accord cessera d'&tre en vigueur douze mois apr~s la date de r6ception
de la notification de d~nonciation par l'autre Partie Contractante, it moins que
la notification de d6nonciation ne soit retiree avant 1'expiration de ce d~lai.

Article 18

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

FAIT i Paris le 4 aofit 1965, en double exemplaire, dans les langues bulgare
et fran~aise, ces textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire

de Bulgarie :

JIa3ap BEJIOYXOB1

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

Augustin JORDAN

ANNEXE I

Section 1

A. Les services agr6s pr~vus a l'article 3 du present Accord sont d~finis comme
suit :

Route bulgare : Sofia-un ou deux points interm~diaires-Paris-Londres ou un autre
point situ6 au Royaume-Uni ou dans un autre pays de l'Europe Occidentale, dans les deux
sens.

1 Lazare Bloukhov.
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EAzapcKu nbm: Cocjm) - ega Ha gBe Me>IHHHHH TOqMRH - fIapH>} - JIOHgOH

Him gpyra TOMI~a pamnoio)Kena B O6egHHeHOTO KpanrCTBO 1431H B gpyra cTpaHa Ha
3anagHa EBpona, B gBere HanpaBnemm.

B. rlocoxeHHTe npeHHTHR Ha BCHIa AoroBopsua cTpaHa we ce nOJI3yBaT
no n-,THuaTa CnOmeHaTH B cxeMaTa, gageHa B naparpa4b A Ha HaCTo0I1eTo IpHJIo-
>KeHHe OT paBOTO:

a) ga flpeJIHTaT TepHToPHTa Ha gpyraxa CTpaa 6e3 ga xa1qaT;
6) r;a H3B',bpMaT igamm 6e3 ThproBcXH npaBa;
e) ga HaTOBapBaT Him pa3To 10apBaT Io mexyHapOHnMM Tpa4)HIK nrBTHHMl, nowa
H cToxa.

B. AIoxaTo 4DpeHcxaTa nocoqeHa xomnaHH5 He ige o6cjiymBa 6,sbapcxaTa
TepHTopH31, OT 6 bm-apcxaTa nocoxeHa xomalnaH He uxe ce ynpaxcsnaT npaBaTa 3a
Tpa4bHi< Mem<ly me2HmHH4Te TOXRH BS pXy O63IBeHiH i'T H 4bpenci-ara TepHTopH31.

Te3H npaia ume 6,gaT o6eKT Ha egto orrpeleneHme, ceICe xaTO 4bpecHaTa
nocoMeHa Romfam uie o6CJry)Ba 6T=apcxaa TepHTOpHR.

BSB BcexH cjiyxai&, oxaTO He ce OC-blIUeCTBH TOBa onpexenerime, 6, iLrapc~aTa
RomaHwi we ipogmnxaBa ga ynpa>oHma B'LB BHeHa npaBaTa Ha 5-Ta cBo6oga
1pOH3XOH)Cgal~Ig H OTrlpaBeHf 3a IlapHmx, c npBOTO Ha ABa IOjIeTa ce1gmHHo.

r. KaIgaHero Hum me>11AHHHHTe aiarm no 6wwapcKnTe Him 1 bpeHCnH
ia-nma, ume Mora, no >xejiane Ha nocoxeHrlTe npegipHHmqi, ga He 67,gaT o6cny>-
BaHH H31.IJ1O HII OTmaCTH OT THXHHTe CJIy>K(611.

'R. AoroBopeHo e, me 6-brapCxoTo nocome~o nipenpwTHe He Ie ynpa-Ha
TbproBC<H rpaBa me2xrgy flapn>H m 5IoHAOH* H o6paTHo, gOxaTO 4DpeHcIoTo no0co-
meHO ipeWpRmme He ie ynpa>K{HBa Th, prOBCHH npaBa mewCy Co(bHq H TOM1Caxa

Havmpauxa ce B EBJnI3RH 1131n CpegeH 143TOK.

E. LIHCJIOTO Ha MeCTOTaTa Ha nOJIeTHTe, xOHTO iIe MIO-aT Aa H3BTbPIBaT nOCO-

eHHTe 4DpeHcio H 6-bapcKo npenpwiirn, xie 61Bge OTOxmeHo no B3anMo
cinjiacme MeH<gy npegnpi5rrHHTa H c o o6peHneTo Ha BB3gyXCOHIaBaTCJ1HHTe BnIaCTH
Ha gBeTe )]AoroBopAI= cTpaHH. BbB BCHmxH cjyvmafi, Ta3m qeCTOTa na noieTnTe
He le moKe ga 6be orpairtena Ha no-majflo OT 3 ceUmHtmo 3a BcSiXo npeg-
ipHmTne.

Pa36eA 2

A. HepeAoBmHTe noJIeTH meIgy 4HpeiHcxaTa H 6wb3rapcxaxa TepHTopmH H
o6paT lo, uxe Mo-aT a 67ftgaT H3B'LpluBaH OT eglo rrpeX;npHixe Ha ejau a joro-

Bopiua cTpaHa, cueg cneuHanmo pa3peuieHme Ha BW;-xonlaBaTeMMe BJIacTH
Ha gpyrara ALoroBopiwa cTpala.

B. HcaHmrra 3a pa3peineHwe Ha TOBa IpetnpiHTne, Tpi6Ba a npHcTmrHaT

apexTcrHo go 3aHHTepeCoBalnTe BT.3rXoniaBaTenm B3iacTH mHHmym 48 maca

* HrJIH APY TOtIHa, paanouiowea B 06enmieHoTo KpaicTBo Him gpyra crpaHa Ha 3anagma
EBPOnH.
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Route franfaise : Paris-un ou deux points interm~diaires-Sofia-un point situ6 au
Proche ou au Moyen-Orient dans les deux sens. I1 est entendu que l'expression Proche
ou Moyen-Orient couvre la Turquie.

B. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie Contractante jouiront sur les routes
mentionnes au tableau contenu dans le paragraphe A de la pr~sente Annexe du droit:

a) de survoler le territoire de l'autre Partie Contractante, sans y atterrir,
b) d'effectuer des escales A des fins non commerciales,

c) d'embarquer ou de d~barquer en trafic international des passagers, du courrier et des
marchandises.

C. Tant que la compagnie fran~aise dgsigne ne desservira pas le territoire bulgare,
il ne sera pas exerc6 par la compagnie dgsigne bulgare de droits de trafic entre les points
intermdiaires, sur la route 6noncge, et le territoire franqais. Ces droits feront l'objet d'une
definition d~s qu'une compagnie fran~aise d.signe desservira le territoire bulgare.
Toutefois, jusqu'A ce que cette definition intervienne, la compagnie bulgare continuera
a jouir A Vienne des droits de 5e libert6 en provenance et A destination de Paris, A raison
de deux vols par semaine.

D. L'escale ou les escales intermgdiaires des routes bulgare et frangaise pourront, au
gr6 des entreprises dgsignges, ne pas 6tre desservies sur tout ou partie de leurs services.

E. II est entendu que l'entreprise dgsignge bulgare n'exercera pas de droits de trafic
entre Paris et Londres ou un autre point situ6 au Royaume-Uni ou dans un autre pays de
]'Europe Occidentale, dans les deux sens et vice versa, tant que l'entreprise dgsignge
frangaise n'exercera pas de droits de trafic entre Sofia et le point situ6 au Proche ou au
Moyen-Orient dans les deux sens.

F. Le nombre des frgquences que pourront effectuer les entreprises bulgare et
franqaise d~signes sera d~fini d'un commun accord entre ces entreprises et avec l'appro-
bation des Autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes. Dans tous les cas cette
fr~quence ne saura etre limit~e A moins de trois par semaine pour chaque entreprise.

Section 2

A. Des vols non r~guliers entre les territoires frangais et bulgare et vice versa pour-
ront 6tre effectu~s par une entreprise d'une Partie Contractante apr&s autorisation
spciale des Autorit~s Aronautiques de l'autre Partie Contractante.

B. Les demandes d'autorisation de cette entreprise devront parvenir directement
aux Autorit6s Afronautiques intress~es avec un pr~avis minimum de 48 heures avant le
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npegn noneTa Ha B-,3gyXO1niaBaTeJIHOTO cpegcTBo, H3crnOmaH Cb6oTTe, Hegeuiie
H Ipa3HH4HfITe AHH, OCBeH OTHJIoHeHIi, }IKOHTo 6Hxa mori ga 6-,gaT noHci<aHH B
H3KJIIOqHTeJIHH cJIymai.

B. Oc geCTB33aHeTo Ha Te3H HepegOBHH rOJIeTH, BLaB BC5IRH caymairi, ume
6-be IOgIHHeHO Ha lpeABapHTeJIHOTO C}JIIOqBaHe Ha eAHO o61go cnopa3ymeHle
me )Ky xOMnaHHmrTe Ha ABeTe I OroBopqigH CTpaHH cnopeg MeHK(;yHapOH14Te
HOPMH, OTHaCaIuO Ce 90 TapHcqHTe H 1l-eHTe.

rIPHJIO)CEHHE II

1. AoroBopmni1HTe cTpanH Ce 3agioJxi>aBaT ga B3eMaT HeoCxOgHMHTe MepKH, c
ieji ga 0CHIfrpT excil~IoaTagK TaHa g0FOBOpeHHTe JIHHHH, B YCJIOBHA Ha 3agoBo-
JMTeMHa CrypHOCT. HH4)opmalHTe H nomuipelaa gajgeHa OT BCaixa OT aoroBopH-
UWITe cTpaHn, TpR6Ba ga 6'bgaT CT eceCTBO ga OTrOBOP1T Ha 06HRHOBeHHHTe
H3HCXBaHHH Ha HOCOqeHOTO lpegnpHHTHe Ha gpyraTa AoroBopaia cTpaHa.

2. a) EIxI1a>KHTe Ha BW3 XOImaiaTenHme cpecTiBa H3HOJI3yBaHH Ho AOr0-
BopeHHTe jIHHHH OT nocoqeHOTO lpegnpH3THe Ha egHa OT AoroBOpHlMHTe cTpaHM,
Tp36a ga I03HaBaT nepbe{THO HnpaBjiaTa Ha B'b3gyIIHOTO ABHeHHe H Ha pagHo-
Bp-b31aTa B CHJIa B'bpXy TepKTOpVIITa Ha gpyrawa aorOBOpHlIla CTpaHa.

6) BL39yxonnaBaTeJmIHTe cpegcTBa TpA6Ba ga ca cHa6geHn cibc cvop-xemae
nipHrogeHO 3a onpegenermH MaplInpyT, II03BOJI5lBaIo H311bJiHeHeTC Ha lipaBHJIaTa
Ha IOJIeTa Ho ypeH no HIpTe>KeHHe Ha flJIjI IIT, B qaCTHOCT TOBa ce OTHaC5l go
cpeACTBaTa 3a HaBHFI.5If H CTBOKylIHOCTTa HpegaBaTeJm-pHeMHHLjH 3a pagH0-

cBp'b3Ixa.

6) BcemH IoIOieT mie 6We 06eXT Ha eHH IIlaH Ha noneTa 3a BWA3XyInHO ABH-

weHHe C-,CTaBeH H logxiHHeH Ha nIpamHsiama CbIUeCTByBaUlH B CTIpaBHOTO T1TmHe.

z) BIb3XyxolLiaBaTejHnTe cpeAcTBa Tp3I6Ba ga cjnyimaT Henipex cHaTo pa IO-
eJIelTp0HHIITe l4eCTOTH H3HCJI3yBaH4 CT BCHXI-H IOMIIeTeHTHH opraRH Ha BwAyU-

HOTC ABHKeHHe no 11poTe>KeHHe Ha TpaCeTO H ga 5-baT B rOTOBHOCT HelpeIR-CHaT0
ga npegaBaT Ha xa3aH4Te xeCTOTH co6ueHI1 I 3a mecTonojioeHHeTo H 3a MeTeopo-
jiorHq-HHTe Ha6nogeHmq, c-brJIacHo geACTByBalIUTe npaBHJIa.

6) OCBeH B cjyqafi, xoraTo omneTeHTHHTe Cji>CK6H peuIaT gpyro, c-06mAe-
HHITa XIbAM 3emgTa ne 6-bgaT pa3MeHHH 3a pago-Teie4joHa Ha aHrimicRH e3vlc,
3a pa To-TeJlerpaqba no HHTepHaiHaHajiHHH xo. AIo Bp'b3KHTC TOCIRa HO TOxn<a
He c-blIecTByBaT Ole, BC5Hxa OT IoroBoPHIIWTe CTpaHm ule yCTaHOB3T Bp-b3RHTe 3a
gaJiexoc-bo6iieHH3iTa TOtxma Ho TCxUna Ha onIpegeJIeHaTa B 31IYXOIJIaBaTeCma cniyH6a,
Heo6xoAHMH 3a OTRpHBaHe Ha ci06IeHHH, ocHrypqBaWH IOg0CTOBiCaTa H rrpo-
Bewg~aHeT0 Ha iOjieTHTe no CHI'ypeH H ebnxaceH HaxImH, B xaCTHOCT c'bo6ueHHirTa
3a Bb3AUIHOTO gBHHweHe. KomIeTeHTHHTTe opraHH Ha Bb3AyIIHOTO mBI>XeHHem,

3aHHTepeCoBaHH 3a IOJIeTHTe n AOrOBopeHHTe iiHHHH ige TpH6Ba ga MOraT ga
pa3meHzT cwo6ueHHHq 3acqrallW Te3H HOJIeTH.

3. a) JloroBopmIme cTpaHH ige pa3meHT BCHMH Bb3LyxoryiiaBaTeJiHH CBe-
eRmfa HIOJie3HH 3a I0rTOBXaTa H npoBeXAaHeTo Ha IHOJIeTHTe Ha B23gyxOICHaBa-

TeJIH1Te CpeCTBa Ha ncoeHOTO llpeHpTHme CT gpyraTa ,loroBopuLga CTpaHa;
CJiy>K6HTe Ha rpaH<gaHC 0T0 B%3gyX01IiaBaHe Ha aorBopHulaTe cTpalHH ule
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vol de l'aronef, non compris les samedis, dimanches et jours f~rifs, sauf drogations qui
pourront tre demandes pour des cas exceptionnels.

C. La r~alisation de ces vols non r~guliers sera, de toute mani~re, subordonn~e i la
conclusion pr~alable d'une entente g~n~rale entre les compagnies des deux Parties
Contractantes conform~ment aux normes internationales relatives aux tarifs et aux prix.

ANNEXE II

1. Les Parties Contractantes s'engagent a prendre toutes les mesures n~cessaires
en vue d'assurer l'exploitation des services agr~s dans des conditions de s~curit6 satisfai-
sante. Les informations et rassistance fournies par chacune des Parties Contractantes
doivent 8tre de nature A r~pondre aux exigences normales de l'entreprise d~sign~e par
l'autre Partie Contractante.

2. a) Les 6quipages des a~ronefs utilis~s sur les services agr6s par 'entreprise
d~sign~e par l'une des Parties Contractantes doivent connaitre parfaitement les r~gles de
circulation arienne et de radiocommunication en vigueur sur le territoire de l'autre Partie
Contractante.

b) Les a~ronefs doivent 6tre dotes de l'6quipement adapt6 l'itin~raire emprunt6
permettant d'appliquer les r~gles de vol aux instruments tout le long du trajet, en particu-
lier en ce qui concerne les moyens de navigation et les ensembles 6metteurs-r~cepteurs de
radiocommunication.

c) Chaque vol fera l'objet d'un plan de vol de circulation adrienne 6tabli conform6-
ment aux r~gles en vigueur sur l'a~roport de depart.

d) Les a~ronefs doivent rester a l'6coute permanente des fr~quences radio-6lectriques
utilis~es par chaque organisme de la circulation adrienne competent le long du trajet et se
tenir pr~ts en permanence A 6mettre sur lesdites fr~quences, en particulier, les messages
de position et d'observation mt~orologique pr~vus par les r~glements en vigueur.

e) Sauf dans le cas ofi les services comptents en d~cideraient autrement, les messages
au sol seront 6chang~s, pour la radiot~l~phonie en langue anglaise, pour la radiot~l~graphie
en code <Q * international. Si les liaisons point a point n'existent pas encore, chacune des
Parties Contractantes 6tablira les liaisons t~lcommunications point ? point du service
fixe a~ronautique n~cessaires A l'acheminement des messages assurant la preparation et le
d~roulement des vols de fagon sore et efficace, en particulier les messages de circulation
adrienne. Les organismes comptents de la circulation arienne int~ress~s par les vols
des services agr6s devront pouvoir 6changer les messages int~ressant ces vols.

3. a) Les Parties Contractantes 6changeront toutes les informations a~ronautiques
utiles la preparation et au droulement des vols des a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par
l'autre Partie Contractante; les services de l'A~ronautique Civile des Parties Contractantes
proc~deront a la mise A jour permanente de ces renseignements et transmettront imm~dia-
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npHCThnir xbm nenpewbcnaTo OCbIImeCTBHBaue Ha Te3H yBeom.TleHHH H UIe rpe-
gaBaT Hea-aBHO 3MmeHeHmqTa 3a Hanacme. B cjiyqag Ha cnieumocT, HXoH oTre3H
HH4opManHH MoraT Xga gaga niOBOA 3a npegaBae Ha (( HOTAM )). Te3H ( HO-
TAM)) - H HapH'aiH (( HOTAM 1 Fmac ) ige 6,iaT OTripaBeHIl OT Bp31<HTe
Tonma no TOmRa Ha nOCTOImHaTa B1,3-yxonjiaBaTeJ1Ha cJIy>K6a, ycTaHoBeHa memqgy
ABeTe aorOBOpH1nH cTpaHH. B npOTIIBeH cAyqafi, Te uxe 6bgaT npe;agenH no
HaA-6Pp3aTe nfbTHLa; ToraBa Te ce HapwqaT ( HOTAM 2 ijmac }. HOTAM -

HTe le G-gaT peg~a8THpaHH no i<og HOTAM H Ha aHrimficH e3HK.

6) OCBeH TOBa, opraHHTe Ha BS3,y0LUHOTO ABHi>HeHme Ha BcHRa OT aoro-

BopMIHTe cTpaxl Tp16a npegH H no Bpeme Ha BC5RuH noieT ga rIpegaBaT, aio e
Heo6xogHMO, Ha B,39yxOIJIaBaTeJIHHTe cpegcTma Ha npeipmTmeTo IocoqeHo OT
gpyraTa aoroBopAma cTpaHa, BCHqKH HH4opmaHmH OT BTaX3yxoljiaBaTeJieH
xapaKTep, IOJIe3HH 3a H3BbpulBaHeTO Ha noleTa, IaXTO H MeTeopoJIorH'IHHTe CBe-
geHHI , C KOHTO Te pa3rIonIar H HOHTO MoraT ga IO)iIOMOrHaT D-3AyXOILrlaBaTejtHTe
cpegCTBa.

4. MeTeoponorHmMTe cay>6H Ha Bc~ma AJoroBopiuAa cTpaHa, me gaBaT Ha
pa3noioxceHHe Ha eKsnaH<Hre Ha nocomeHmTe npegnpmmTH OT gpyraa JUoro-
BopnuIa cTpaHa, meTeopojnornqHTe npenopXH H oYie3HHTe cBegeHHR 3a nogro-
TOBIaTa H npoBe>KHaHeTO Ha rIOJeTmTe.
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tement les modifications A apporter. En cas d'urgence, certaines de ces informations
pourront donner lieu A 6mission de s NOTAM s. Ces s NOTAM #, appels s NOTAM de
classe is, seront achemin~s par les liaisons point L point du service fixe a~ronautique
6tablies entre les deux Parties Contractantes. Sinon ils seront transmis par les voies les
plus rapides; ils sont alors appelks sNOTAM de classe 2#. Les NOTAM seront r~dig~s
en code NOTAM et en anglais.

b) En outre les organismes de la circulation adrienne de chacune des Parties Contrac-
tantes doivent avant et pendant chaque vol communiquer si ncessaire aux a~ronefs de
l'autre entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante toutes les informations de
caractre a~ronautique utiles A l'accomplissement du vol, ainsi que les renseignements
m~t~orologiques dont ils disposent qui peuvent aider l'aronef.

4. Les services m~t~orologiques de chaque Partie Contractante mettront i la disposi-
tion des 6quipages des entreprises d~sign~es par l'autre Partie Contractante les protections
m&6torologiques et les renseignements utiles i la preparation et au droulement des vols.

N- 9958



180 United Nations - Treaty Series 1969

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the French Republic (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),
desiring to facilitate air transport between their respective, territories, have for
this purpose appointed representatives, who, being duly authorized, have agreed
as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement and its annexes:

1. The expression "aeronautical authorities" means, in the case of the
People's Republic of Bulgaria, the Ministry of Transport and Communications
and, in the case of the French Republic, the Secretariat-General of Civil Aviation,
or, in either case, any person or body authorized to perform the functions at
present exercised by them.

2. The expression "agreed services" means all scheduled air services oper-
ated on the routes described in annex I to this Agreement.

3. The expression "designated airline" means any airline which one of the
Contracting Parties has designated in writing to the other Contracting Party, in
accordance with the provision of article 3 of this Agreement, for the operation of
the agreed services.

Article 2

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the French Republic grant to each other the right to have one or more desig-
nated airlines operate the agreed services specified in annex I to this Agreement.

Article 3

I. Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to which these rights have been
granted, provided that :

(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has
designated the airline which will operate the agreed services.

(b) The Contracting Party granting the rights has authorized the airline to
inaugurate the agreed services, such authorization being given without delay,
subject to the provisions of paragraph 2 of this article.

I Came into force on 4 August 1965 by signature, in accordance with article 18.
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2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to
fulfil the requirements prescribed by the laws and regulations mentioned in
article 5 of this Agreement.

3. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
permit from the airline designated by the other Contracting Party, to revoke such
a permit, to suspend the exercise of the rights specified in annex I to this Agree-
ment or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of
these rights, where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in the Contracting Party which designated the
airline or in nationals of that Contracting Party, or in case of failure by such
airline to comply with the laws and regulations referred to in article 5 or to
fulfil its obligations under this Agreement and the annexes thereto.

4. Unless the revocation, suspension or immediate imposition of conditions
is necessary to prevent further infringements of the provisions of the Agreement,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 4

1. The designated airlines shall enjoy equal and fair opportunities in the
operation of the agreed services between the territories of the Contracting
Parties.

2. Where they operate on the same routes, the designated airlines shall
take each other's interests into account so as not to affect unduly their respective
services. In this spirit, they shall endeavour to concentrate on the services
referred to in this Agreement as much of the passenger and freight traffic be-
tween the territories of their respective countries as possible.

3. On all the routes appearing in annex I to this Agreement, the agreed
services shall have as their primary objective the provision, at a load factor re-
garded as reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably
foreseeable requirements of international air traffic originating in or destined for
the territory of the Contracting Party which has designated the airline operating
the said services.

4. The airline designated by either Contracting Party may, within the
limit of the over-all capacity stipulated in paragraph 3 of this article, satisfy the
requirements of traffic between the territories of third States lying on the agreed
routes and the territory of the other Contracting Party, account being taken of
local and regional services.

5. Additional capacity over and above that mentioned in paragraph 3 of this
article may occasionally be provided whenever it is warranted by the traffic
requirements of the countries served by the route.
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An understanding shall be reached between the airlines of the two Contract-
ing Parties if such capacity is to be used for an extended period.

6. The airlines designated by the two Contracting Parties shall reach an
understanding concerning the conditions of operation of the agreed services,
account being taken of the capacity to be provided by each of the designated
airlines; such understanding shall specify the frequency of services, the organi-
zation of time-tables and the general conditions in which such services shall be
operated by the designated airlines. Any dispute on this subject shall be
settled in accordance with the procedure specified in article 16.

Article 5

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry
into, stay in or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation, handling and navigation of such aircraft while
within its territory, shall apply to aircraft of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party governing the entry, stay and departure of passengers, crew, mail and
cargo carried on board aircraft, such as those relating to control formalities, entry,
exit, passports, customs and health, shall apply to passengers, crew, mail and
cargo taken on board aircraft of the other Contracting Party.

The carrier shall be responsible for seeing that the passengers, crew, mail and
cargo are accompanied by the documents needed for the formalities specified in
this paragraph.

3. The technical aircraft operation manuals and the line manuals (navigation
and route charts) of each Contracting Party or the instructions used in their
stead shall be deposited with the competent official services of the other Contract-
ing Party.

Article 6

1. Notwithstanding the provisions of article 5 of this Agreement, visas for
flight crew members and other flight personnel of the aircraft flown in the
operation of the agreed services shall be issued in advance, with a validity of at
least 6 months, for the number of crews required by the airline or airlines of each
Contracting Party.

2. Crews employed in the operation of the agreed services may stay freely
in the town nearest to the landing airport for sufficient time to enable them to
depart on the aircraft on which they arrived or, at the latest, on the next scheduled
flight of their respective airlines.

Article 7

The designated airlines shall be entitled to maintain in the territory of the
other Contracting Party such technical personnel as may be needed to operate
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the air services specified in annex I to this Agreement and such commercial
personnel as may be needed to facilitate traffic. They shall agree on the number
of persons to be employed for this purpose, subject to the approval of the
aeronautical authorities.

Article 8

1. The routes to be followed by the aircraft flown in the operation of the
agreed services and the corridors for crossing the frontiers of the two States shall
be fixed by each Contracting Party for its own territory.

2. In order to ensure the safety of flights in the agreed services, each
Contracting Party shall allow the aircraft of the other Contracting Party to use
such of its radio, signal lighting, meteorological and other facilities as may be
necessary for the operation of the service. It shall also give the other Contracting
Party information on such facilities and on the airports of destination and alter-
nate airports at which the aircraft may land and on the route they should follow
over its territory.

3. The aircraft of each of the Contracting Parties shall carry such crew and
equipment as are needed to comply with the air traffic and radiocommunication
rules and procedures applicable in the airspace of the other Contracting Party
over the entire route followed.

Article 9

Fees and other charges for the use of airports and of airport installations and
technical facilities in the territory of either Contracting Party shall be levied in
accordance with the rates and tariffs uniformly established by the laws and
regulations of that Contracting Party.

Article 10

1. Aircraft making the flights mentioned in the annex to this Agreement, and
fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores present on board
such aircraft shall, on arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from import and export duties and other duties and charges,
even though such materials are used or consumed in flight over that territory,
unless they are transferred in the territory of the other Contracting Party to third
parties.

2. Fuel and lubricating oils necessary for the supplying of aircraft of the
airline designated by either Contracting Party, delivered in the territory of the
other Contracting Party, shall be exempt from customs duties and other national
and local duties and charges.
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3. Fuel, lubricating oils, spare parts, tools, regular equipment and stores
brought into or stored in the territory of either Contracting Party for consumption
or use by aircraft of the airline of the other Contracting Party in carrying out the
flights specified in annex I to this Agreement shall, on importation into or
exportation from the territory of the other Contracting Party, be exempt from
import and export duties and other duties and charges, except for charges levied
for services rendered. They may not, however, be transferred in that territory
to third parties.

4. Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one
Contracting Party may be unloaded and stored in the territory of the other
Contracting Party, under the supervision of the customs authorities of that
territory, until they are re-exported or are declared to customs.

Article 11

1. Each aircraft used by the agreed services shall bear its own nationality
and registration marks and carry the following documents (which must be valid)

(a) Certificate of registration;

(b) Certificate of airworthiness;

(c) Licences or certificates for each member of the crew;

(d) Aircraft radio licences.

In addition the competent authorities of each Contracting Party shall
prescribe what other aircraft documents the aircraft of the other Contracting
Party employed in international traffic must carry and shall notify the competent
authorities of that Party accordingly.

2. All the aforesaid documents issued or recognized as valid by one of the
Contracting Parties shall be recognized as valid in the territory of the other
Contracting Party.

Article 12

In the event of an accident to an aircraft of the airline designated by one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the aeronautical
authorities of the Contracting Party in whose territory the event occurs shall

(a) Give all necessary assistance to the crew and passengers;

(b) Inform the aeronautical authorities of the other Contracting Party
without delay of the details and circumstances of the accident;

(c) Take every measure to safeguard the aircraft and its contents, including
baggage, cargo and mail;

(d) Institute an inquiry into the circumstances of the accident;

(e) Provide every facility for the accredited representatives of the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party and those of the airline
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operating the aircraft to be present at the inquiry as observers and have access to
the aircraft;

(f) Release the aircraft and its contents as soon as they are no longer needed
for the inquiry;

(g) The members of the crew of the aircraft concerned and the operating
airline shall comply with all the rules in force in the territory in which the accident
occurs, particularly regarding information to be given to the persons making
the inquiry;

(h) Report the findings of the inquiry to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party and, if those authorities so desire, hand over to them
copies of all the records of the inquiry.

Article 13

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost
of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs mentioned in paragraph 1 of this article shall be fixed by
agreement between the designated airlines of the Contracting Parties and shall,
where possible, be established through the international rate-fixing machinery.

If the designated airlines cannot agree on any one of these tariffs, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to establish
the tariff by agreement between themselves.

3. The tariffs agreed between the designated airlines shall be submitted by
them for approval to their national aeronautical authorities at least thirty days
before the proposed date of their introduction; in special cases, this time-limit
may be shortened by agreement between the said authorities.

4. The aeronautical authorities shall notify each other direct of their
approval or rejection of the proposed tariffs with the least delay and, if possible,
at least fifteen (15) days before the proposed date of introduction of the tariffs.
Any disagreement shall be resolved in accordance with article 15.

Article 14

Any financial question concerning the activity of the designated airlines of
the Contracting Parties shall be settled between such airlines in accordance with
the relevant provisions of the payments agreement in force between the Contract-
ing Parties.

Article 15

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Contracting
Party any modification of this Agreement that it considers desirable; consultation
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between the Contracting Parties on the proposed modification shall begin
within sixty (60) days from the date of the request therefor by either Contracting
Party.

2. Should either Contracting Party consider it desirable to modify the
annexes to this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may consult each other with a view to making such modification.

3. Any modification of this Agreement or its annexes under paragraphs
1 and 2 of this article shall take effects after it has been confirmed by an exchange
of notes between the Contracting Parties.

Article 16

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or its annexes shall be settled, in the first instance, by the aeronautical authorities.
Should the said authorities fail to reach agreement, the dispute shall be settled
through the diplomatic channel.

Article 17

Either Contracting Party may denounce this Agreement at any time. The
Agreement shall cease to be in force twelve months after the date on which the
other Contracting Party receives official notice of the denunciation in writing,
unless such notice is withdrawn before the expiry of the time-limit.

Article 18

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE in Paris on 4 August 1965, in duplicate in the Bulgarian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the French Republic:

of Bulgaria :

Lazar BELOUKHOV Augustin JORDAN

ANNEX I

Section 1

A. The agreed services referred to in article 3 of this Agreement are defined as
follows :

Bulgarian route: Sofia-one or two intermediate points-Paris-London or another
point in the United Kingdom or in another country of Western Europe, in both directions.
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French route: Paris-one or two intermediate points-Sofia-a point in the Near or
Middle East, in both directions. It is understood that the term "Near or Middle East"
includes Turkey.

B. On the routes mentioned in the schedule given in paragraph A of this annex, the
designated airlines of each Contracting Party shall have the right:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops for non-traffic purposes;
(c) To set down and pick up passengers, mail and cargo in international traffic.

C. Pending the start of service to Bulgarian territory by the designated French
airline, the designated Bulgarian airline shall not exercise traffic rights between the
intermediate points on the specified route and French territory. These rights shall be
defined after the start of service to Bulgarian territory by a designated French airline.
Nevertheless, pending such definition, the Bulgarian airline shall continue to exercise
fifth-freedom traffic rights at Vienna on two flights a week to and from Paris.

D. The intermediate stop or stops on the Bulgarian and French routes may, at the
option of the designated airlines, b,- omitted from any or all flights.

E. It is understood that the designated Bulgarian airline will not exercise traffic
rights between Paris and London or another point in the United Kingdom or in another
country of Western Europe, in both directions, so long as the designated French airline is
not exercising traffic rights between Sofia and the point in the Near or Middle East,
in both directions.

F. The frequency of the services to be operated by the Bulgarian and French desig-
nated airlines shall be established by agreement between the said airlines, with the
approval of the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. In any event, the
frequency may not be restricted to less than three per week in respect of each airline.

Section 2

A. Non-scheduled flights between French territory and Bulgarian territory may be
made by an airline of one Contracting Party with the special authorization of the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party.

B. Applications for such authorization by the said airline must be communicated
direct to the competent aeronautical authorities and be received at least 48 hours before
the departure of the aircraft (excluding Saturdays, Sundays and public holidays); this
requirement may be waived upon request in exceptional cases.

C. The operation of such non-scheduled flights shall, in any case, be subject to the
prior conclusion of a general agreement between the airlines of the two Contracting
Parties in accordance with the international norms relating to tariffs and prices.

ANNEX II

1. The Contracting Parties undertake to adopt all necessary measures to ensure that
the agreed services are operated in satisfactory safety conditions. The information and
assistance furnished by each Contracting Party shall be such as to meet the normal
needs of the airline designated by the other Contracting Party.
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2. (a) The crews of the aircraft used in the agreed services by the airline designated
by either Contracting Party must be fully conversant with the rules of air traffic and
radiocommunication in force in the territory of the other Contracting Party.

(b) The aircraft shall be fitted with equipment suitable for the route followed, so that
the rules of instrument flight may be observed throughout the journey, particularly as
regards navigational aids and transmitters and receivers for radiocommunication.

(c) An air traffic flight plan shall be prepared for each flight in conformity with the
rules in force at the airport of departure.

(d) Aircraft shall maintain a continuous listening watch on the radio frequencies
used by each competent air traffic agency throughout the journey and shall be prepared
at all times to transmit on the said frequencies the position and meteorological reports
required by the regulations in force.

(e) Unless the competent services decide otherwise, messages to ground shall be
exchanged in the English language in the case of radiotelephony and in the international
Q Code in the case of radiotelegraphy. If point-to-point links do not yet exist, each
Contracting Party shall establish such point-to-point links of the aeronautical fixed
service as are required for the handling of messages to ensure the safe and efficient
preparation and performance of flights, in particular air traffic messages. The competent
air traffic agencies concerned with the flights in the agreed services shall be able to
exchange messages concerning such flights.

3. (a) The Contracting Parties shall exchange all aeronautical information helpful
in the preparation and performance of flights by aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party; the civil aviation services of the Contracting Parties shall keep
such information permanently up to date and shall immediately notify any changes to be
made. In emergencies, some of this information may be transmitted in "NOTAMS".
These "NOTAMS", known as "Class I NOTAMS", shall be handled by the point-to-
point links of the aeronautical fixed service established between the two Contracting
Parties. Otherwise, they shall be transmitted by the most rapid means; they shall then
be called "Class II NOTAMS". The "NOTAMS" shall be prepared in NOTAM code
and in English.

(b) In addition, before and during each flight, the air traffic agencies of each Con-
tracting Party shall, if necessary, transmit to the aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party all aeronautical information helpful in the performance of the
flight, as well as meteorological information in their possession which may assist the
aircraft.

4. The meteorological services of each Contracting Party shall place at the disposal
of the crews of the airlines designated by the other Contracting Party meteorological and
other information helpful in the preparation and performance of flights.

No. 9958



No. 9959

BULGARIA
and

SYRIA

Agreement concerning scientific and technical co-operation.
Signed at Damascus on 8 November 1965

Authentic text: French.

Registered by Bulgaria on 20 October 1969.

BULGARIE
et

SYRIE

Accord sur la cooperation scientifique et technique. Signe 'a
Damas le 8 novembre 1965

Texte authentique: franFais.

Enregistri par la Bulgarie le 20 octobre 1969.



190 United Nations - Treaty Series 1969

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE ET LA R1RPUBLIQUE ARABE SYRIENNE SUR
LA COOP1RRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R~publique Arabe Syrienne, anim6s du d6sir de raffermir et de
d~velopper la coop6ration scientifique et technique entre eux, sont convenus de
ce qui suit:

Article 1

Les parties contractantes s'engagent, dans les conditions pr~vues au pr6sent
Accord, h d~velopper la cooperation scientifique et technique aux fins de pro-
mouvoir 1'6volution technique des deux pays en tant que partenaires 6gaux en
droit, dans 1'esprit des rapports d'amiti6 et du principe de respect de la sou-
verainet6 et de non-ing~rence.

Article 2

Dans le cadre de la cooperation scientifique et technique pr6vue h l'article I
du present Accord, les Parties Contractantes proc6deront h :

1) La coop6ration dans le domaine de la formation professionnelle sous la forme
d'6change de boursiers, de stagiaires, et de professeurs.

2) L'6change d'experts et de techniciens.
3) L'61aboration d'6tudes et de projets en vue de contribuer l'essor technique

des deux pays.

4) D'autres formes de cooperation scientifique et technique sur lesquelles les
deux Parties se seront mises d'accord.

Article 3

Les Gouvernements des deux pays garantiront dans le respect des lois et
r~glements en vigueur aux citoyens de chaque Partie Contractante qui se trouve-
ront sur leurs territoires respectifs, pour appliquer les dispositions pr~vues par le
present Accord, toute aide et toute facilit6 dans l'accomplissement de leur
mission.

I Entr6 en vigueur le 29 dcembre 1966 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu a Sofia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT CONCERNING SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Syrian Arab Republic, desiring to strengthen and develop scientific and
technical co-operation between their two countries, have agreed as follows:

Article 1

Under the terms of this Agreement, the Contracting Parties undertake,
to develop scientific and technical co-operation for the purpose of promoting
the technological development of the two countries as partners with equal rights,
in a spirit of friendly relations and on the basis of the principle of respect for
sovereignty and of non-interference.

Article 2

Under the scientific and technical co-operation provided for in article 1 of
this Agreement, the Contracting Parties shall :

(1) Co-operate in the field of training through the exchange of fellowship-
holders, trainees and teachers;

(2) Exchange experts and technicians;
(3) Prepare studies and projects designed to contribute to the technological

progress of the two countries;

(4) Engage in any other forms of scientific and technical co-operation agreed
upon by the two Parties.

Article 3

The Governments of the two countries shall, in accordance with the laws
and regulations in force, guarantee every aid and facility in the fulfilment of their
mission to the citizens of each Contracting Party who are in their respective
territories for the purpose of giving effect to the provisions of this Agreement.

1 Came into force on 29 December 1966 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Sofia.
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Article 4

Les personnes qui, charg6es de l'application des dispositions du pr6sent
Accord, se trouveront sur le territoire de l'autre Partie Contractante, doivent se
conformer aux conditions stipul6es par les protocoles ou les contrats qui se
r6fbrent au pr6sent Accord et h 1'esprit et au principe d6finis dans l'article 1 du
pr6sent Accord.

Article 5

Les Parties Contractantes s'engagent h ne pas transmettre h des personnes
physiques ou morales 6trangbres, sans l'accord pr6alable de l'autre Partie, les
connaissances acquises dans le cadre de la coop6ration scientifique et technique.

Article 6

N'entrent pas dans le cadre de la coop6ration scientifique et technique les
services relatifs aux contrats de livraison de marchandises.

Article 7

L'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord sera confi6e du c6t6 de la
R6publique Populaire de Bulgarie aux Entreprises commerciales d'ttat
(( Technoexport *> et ((Texchoexportstroy > et du c6t de la R6publique Arabe
Syrienne au Minist~re du Plan.

Article 8

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de trois ans. I1
sera prolong6 par tacite reconduction pour de nouvelles p6riodes de trois ans, k
moins que l'une des Parties Contractantes n'annonce l'autre par 6crit, avec un
pr~avis de six mois, son d6sir d'y mettre fin.

FAIT h Damas, le 8/11/1965, en deux exemplaires originaux, en langue
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire

de Bulgarie :

Stephan STEPHANOV

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R~publique Arabe

Syrienne :

Kheir BADAOUI

[SCEAU]
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Article 4

All persons who are in the territory of the other Contracting Party for the
purpose of giving effect to the provisions of this Agreement shall comply with
the terms of the Protocols or contracts which refer to this Agreement and shall
respect the spirit and the principle mentioned in article 1 of this Agreement.

Article 5

The Contracting Parties undertake not to disclose to individuals or bodies
corporate of other countries, without the prior agreement of the other Party, the
knowledge acquired in the course of scientific and technical co-operation.

Article 6

Services relating to contracts for the delivery of goods shall not come within
the scope of scientific and technical co-operation.

Article 7

Responsibility for the execution of the provision of this Agreement shall
be entrusted to the State commercial enterprises "Technoexport" and
"Texchoexportstroy", in the case of the People's Republic of Bulgaria, and to the
Ministry of Planning in the case of the Syrian Arab Republic.

Article 8

This Agreement shall remain in force for a period of three years. It shall
be extended by tacit agreement for further periods of three years unless one of
the Contracting Parties notifies the other in writing, six months in advance, of
its desire to terminate the Agreement.

DONE at Damascus, on 8 November 1965, in two original copies, in the
French language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

Stephan STEPHANOV

[SEAL]

For the Government
of the Syrian Arab Republic:

Kheir BADAOUI

[SEAL]

N- 9959





No. 9960

BULGARIA
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Agreement for co-operation in the field of tourism. Signed
at Cairo on 17 November 1965

Authentic text: English.

Registered by Bulgaria on 20 October 1969.

BULGARIE
et

REIPUBLIQUE ARABE UNIE

Accord de cooperation dans le domaine du tourisme. Sign'
au Caire le 17 novembre 1965

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Bulgarie le 20 octobre 1969.



196 United Nations - Treaty Series 1969

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC FOR CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the United Arab Republic wishing to expand their friendly relations on the
basis of equality, of non-intervention and mutual benefit, have come to the
following Agreement:

Article 1

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the United Arab Republic will take special care of the development and
extension of the tourist relationship between both countries.

Article 2

Both parties will promote the tourist travels of groups and individual tourists,
those of their citizens and foreigners to the People's Republic of Bulgaria and
the United Arab Republic, supporting on their part the accomplishment of
these travels.

Article 3

The parties will render full support for the speedy arrangement of the visas
and simplifying all kinds of formalities as regards the travels of the foreign
tourists and of those of their citizens, who visit the People's Republic of Bulgaria
and the United Arab Republic or are wishing to prolong their stay in each of the
countries.

Article 4

The parties will promote the tourist publicity by means of exchange of
printed editions (brochures, guide-books), of films, of exhibitions, etc. for the
purpose to achieve an increase of the tourist influx between them.

Article 5

The tourists travels will be organised in the United Arab Republic by the
Ministry of Tourism and Antiquities and in Bulgaria by the Unified Commercial

1 Came into force on 25 July 1966 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Sofia, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1RRATION DANS LE DOMAINE DU
TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI2PU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE ARABE UNIE

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R6publique arabe unie, d6sireux de d6velopper les liens d'amiti6 entre
les deux pays dans des conditions d'6galit6, de non-ing6rence et d'int6rat r6ci-
proque, ont convenu de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R~publique arabe unie accorderont une attention particuli~re h
l'essor et h l'largissement des relations touristiques entre les deux pays.

Article 2

Les deux parties encourageront les voyages touristiques de groupes et de
particuliers, h savoir les voyages de leurs ressortissants et de ressortissants de
pays tiers en R~publique populaire de Bulgarie et en R6publique arabe unie, et
elles apporteront l'une et l'autre leur assistance en vue desdits voyages.

Article 3

Les parties accorderont leur pleine assistance pour l'octroi rapide des visas
et la simplification de toutes les formalit6s ayant trait aux voyages de touristes
de pays tiers et de leurs ressortissants qui se rendent en R~publique populaire de
Bulgarie et en R6publique arabe unie ou qui d6sirent prolonger leur s6jour dans
l'un ou l'autre pays.

Article 4

Les parties encourageront la publicit6 touristique, au moyen de l'6change
d'imprim~s (brochures, guides), de films, d'expositions, etc. ayant pour but de
renforcer le courant touristique entre les deux pays.

Article 5

Les voyages touristiques seront organists en R~publique arabe unie par
le Minist~re du tourisme et des antiquit~s et en Bulgarie par l'Entreprise com-

1 Entr6 en vigueur le 25 juillet 1966 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Sofia, conform6ment A Particle 8.
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Enterprise "Balkantourist", which will make respective contracts for this
purpose.

The Central Travel Board at the Council of Ministers of the People's
Republic of Bulgaria and the Ministry of Tourism and Antiquities of the United
Arab Republic will exercise control over the travel agencies of both countries in
order to achieve good fulfilment of the obligations, taken over by those agencies
as regards the tourists.

Article 6

The parties will sponsor the mutual visits of experts on tourism and will
exchange information in order to study the achievements of both countries in
the field of tourism.

Article 7

The General Travel Board at the Council of Ministers of the People's
Republic of Bulgaria and the Ministry of Tourism and Antiquities of the United
Arab Republic will annually discuss measures for the good application of the
present Agreement and for the extension of collaboration of both countries in
the field of tourism.

Article 8

This Agreement is made for three years and shall come into force on the
date of the exchange of instruments of ratification, which will take place in Sofia.

If one of the parties of this Agreement does not notify the other of its wish
to cancel the Agreement six months before expiration of the term of three years,
the latter will be considered automatically renewed for another three years.

This Agreement is made out and signed in Cairo, on November Seventeenth,
1965, in 2 copies in English, both being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the United Arab

of Bulgaria : Republic :

I. BACHEV A. A. YASCIN
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merciale unifife < Balkantourist s, qui concluront respectivement des arrange-
ments h cet effet.

Le Bureau central du tourisme du Conseil des ministres de la Rpublique
populaire de Bulgarie et le Minist~re du tourisme et des antiquitfs de la R~pu-
blique arabe unie exerceront un contr6le sur les organismes de voyage des deux
pays afin de veiller h ce que soient pleinement respect~es les obligations contrac-
tees par lesdits organismes i l'6gard des touristes.

Article 6

Les parties encourageront les visites r~ciproques d'experts en mati~re de
tourisme et 6changeront des informations en vue d'6tudier les rfalisations des
deux pays dans le domaine du tourisme.

Article 7

Le Bureau central du tourisme du Conseil des ministres de la Rpublique
populaire de Bulgarie et le Minist~re du tourisme et des antiquitfs de la R6pu-
blique arabe unie s'entretiendront chaque annie des mesures propres h assurer
la bonne execution du present Accord et i renforcer ]a collaboration des deux
pays dans le domaine du tourisme.

Article 8

Le present Accord est conclu pour une durfe de trois ans et entrera en
vigueur la date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Sofia.

Si l'une des parties au present Accord n'a pas notifi6 h l'autre son intention
d'y mettre fin six mois avant l'expiration de la p~riode de trois ans, ledit Accord
sera consid6r6 comme automatiquement renouvel6 pour une nouvelle pfriode
de trois ans.

Le present Accord a 6t6 conclu et sign6 au Caire le 17 novembre 1965, en
deux originaux r6digfs en anglais et faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique Populaire de la R6publique arabe unie:

de Bulgarie:

I. BACHEV A. A. YASCIN

N 9960
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIOFOaBA ME>K)IY HIPABHTEJICTBOTO HA HAPOqHA
PEIIYBJIHKA BbJlFAPH3I H IIPABHTEJICTBOTO HA
CHPHIICKATA APABCKA PEJIYBJIHKA 3A C-bTPYaHH-
MECTBO B OBJIACTTA HA TYPH3MA

IHpaBHTeICTBOTO Ha Hapoxiia Peny6amxa B'jrapmw i4 flpaBlTeJICTBOTO Ha

CIpHIiCKaTa Apa6cKa Peny6rnKa B KeJiaHeTo cK ga pa3]L5lpqT rIpmTicKre

Bp'b3KH Me>Kgy gBeTe CTpaHH Ha OCHOBaTa Ha paBHOripaBle, HeHaMeca H Ha B3aHMHa

H3ro a ce cnopa3yMaxa 3a CJIeHOTO:

q-/eu I

flpaBHTeJIC'rBOTO Ha HapogHa Pelly6nllia BnrapHH H IlpaBHTe.ICTBOTO Ha

CHpHuiCaTa Apa6cia Perly6Ajia ine oTqejiT oco6eHO BHHMaHHe Ha pa3BHTHeTo H

pa3HHpaBaHeTO Ha TypHCTmxIeCKHTe Bp-b3KH Me>Kgy gBeTe cTpaHH.

UIen 2

ABeTe gO'OBapHiLH cTpaHH Ige Hac-bpiaBaT ITbTyBaHeTO Ha TypHCTHveCKH

rpyIH H HHIHBH )a2HH TypHCTH H mIe oKa3BaT IB.HO c-bgeACTBHe 3a 6-bpaoTo

1H3gaBaHe Ha BH3H H oIIpOCTIBaHe Ha BcH'qIH 4opMaJIHOCTH, CBIbp3aHH C ITyBa-

HHHTa Ha T5XHHTe rpawK*aHKl H Ha TypHCTHTe OT TpeTH cTpaHH, KOHTO HIgBaT B

Bw.rapim Him B CHpH31 H >KeTIaHtT ga pOJ lbmKaT CBOH HpecTori B egHa OT gBeTe

CTpaHH, B C'bOTBeTCTBHe C ;xerCTBYBaIuOTO 3aIOHOgaTeJICTBO B ABeTe cTpaHII.

AeH 3

)aoroBapmgIIHTe CTpaHH uie IOOupHfBaT TypHCTmxiecKaTa pewiama nocpegCTBOM

o6MeH Ha netaTHH il3gaHl (6pomypH, rviaxaTH, ipoclieKTH, rrbTeBoHTeJIH H Ap.),

Ha 4 HJIMH, H3TIO>K6H i gpy'H C orneg 3acl4JIBaHe Ha TypHCTHieCKHHi rIOTOK MeH<xy

ABeTe cTpaHH.

cIeu 4

JIoroBapmrTe cTpaHH we HOoipmBaT B3aHmHHTe noceweHllq Ha ceiAHaJIHCTH

1O TypH3Ma, 1ie pa3MeH5HT HH4)OpMu, C orjmeg ga ce f3yqaBafT HocrHeHHTra Ha

,BeTe cTpaHH B o611acTa Ha TyPH3ma H Ile Cm OKa3BaT B3aHMHO TypCTHmecI<a

nomIo.I OTHOCHO H3pa6OTBaHeTO Ha rlliaHoBe, CTpOIITejiCTBOTO H excruioaTalmiaa
Ha pa3JIHIqHH TypHCTHxeCKH o6eKTH.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE ARABE SYRIENNE CON-
CERNANT LA COLLABORATION DANS LE DOMAINE
DU TOURISME

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la Rpublique Arabe Syrienne dans leur d6sir d'6largir les liens d'amiti6
entre les deux pays, sur la base d'6galit6, de non-intervention et d'avantages
communs ont convenu ce qui suit:

Article 1

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R~publique Arabe Syrienne accorderont une attention particuli~re h
l'essor et i l'largissement des relations touristiques entre les deux pays.

Article 2

Les deux Parties Contractantes encourageront les voyages touristiques de
groupes et de touristes individuels et accorderont leur pleine assistance pour
l'octroi rapide des visas et la simplification de toutes les formalit~s ayant trait
aux voyages de leurs ressortissants, et de touristes de tiers pays qui se rendent
en Bulgarie et en Syrie ou d~sirent prolonger leur s~jour dans un des deux pays
conform~ment aux lois en vigueur dans les deux pays.

Article 3

Les Parties Contractantes encourageront la publicit6 touristique, au moyen
de l'6change des imprim~s (brochures, affiches, prospectus, guides, etc.), des
films, des expositions, etc., en vue de renforcer le courant touristique entre elles.

Article 4

Les Parties Contractantes encourageront les visites mutuelles des experts de
tourisme, s'6changeront les informations en vue d'6tudier les acquisitions des
deux pays dans le domaine du tourisme et s'accorderont mutuellement une
assistance technique concernant l'laboration de plans, la construction et l'ex-
ploitation de divers 6tablissements touristiques.

I Entr6 en vigueur le 29 d~eembre 1968 par l'6change des instruments (qui a eu lieu i Sofia)
confirmant l'approbation de FAccord par les Parties Contractantes, conform6ment A 'article 12,
paragraphe 2.

N- 9961



210 United Nations - Treaty Series 1969

tleUH 5

,TBeTe goroapnig CTpaHH rio IpHHIHn ige geriCTByBaT 3a eAHO ypaBHO-

BeCfIBaHe B IJIalujaHMITa, Ip0H3TH1aIniH OT TypHCTHqecI<HTe pa3xoAH. CMeceHaTa

B1bju-apo-CHipHircKa KOMHCHq ylomeHaTa B Ta3H cnorog6a ige npoyqH, B CBOeTO

nf3pBO 3acegaHe cpejgCTBaTa H HaxlHHHTe 3a 1a3aHOTO ypaBHOBeCHBaHe.

tnen 6

Yqpeg~aBa ce egHa CMeceHa KOMHCHa (HapexieHa no-jiony KomcHq). T3 e

HaToBapeHa ga ilpoyxH H IHpHJIO>KH MepHrTe, KOHTo moraT ga gonplHeCaT 3a rIoCTH-
raHeTO Ha ipegHaqepTaHmue imeH.

thzeu 7

KOMH4CHATa e cbcTaBeHa OT TpHMa npegcTaBHTeJIH, rIocoqeHH CT 1IpaBHTeJIcT-

BOTO Ha HapoAHa Peny6nHKa BbjirapHr H OT TpHMa ipegcTaBHTeJIH, IIOCOMeHH OT

IlpaBHTejicTBOTO Ha CmpHficcaTa Apa6cxa Peny6r-a.

KOMCITa Mo>Ke a ipHBniHqa 3a c-bgeilCTBme llpegcTaBHTeJH Ha KoMIIeTeHT-

HHTe BegLOMCTBa Ha ABeTe cTpaHH, aKo BMIp0CHTe, IOCOqeHH B AHeBHHIH peg Ha

3acegamra HariaraT ToBa.

IvAeH 8

KOMICImlTa ne ce cB6Hpa nIOHe BegHaI{ r0 HUHO. rio B3alMHO cbrJIacHe Ha

ABamaTa IlpegcegaTeJiH, Tq M0>Ice ga IIpoBextega 0II bJIHHTeJIHH 3acegaHHq. 3ace-

gaHH5Ta Ha K0MHCHHfTa ilie ce CbCTCH1T IioCJIeOBaTeJIHO BBB BCqKa egHa OT gBeTe
cTpaHH, Ha gaTa onpegeleHa C-bBmeCTH0 CT 1IpegcegaTeniHTe.

3acegaHeTO Ha KOMHCHqTa ie ce p-bKOBOH OT -IpegcegaTeJIa Ha HalXHOHaJIHaTa

geJIeraIlH31 Ha cTpaHaTa-AoMaKHH.

t-Lfeu 9

Ha IrbpBOTO CH 3aceJgaHHe, KoeTo rue Tpi6Ba ga ce C-bCTOIH B CPOK CT TpH

mecela cnieg BJIH3aHeTO B c.ja Ha HaCTO5HIIeTo cnopa3yMeHHe, KoMncHqrTa Ige
yCTaHOBH pa6OTHaTa CH iporpama, xaKTO H pega, no npeAHrICTBO, Ha BbHpOCHTe 3a

pemaBaHe c-birIacHo nprlnoHeHmero KbM HacTomigeTo ciopa3ymeHHe. )lHeBHHRT pegl

Ha BC5KO 3acejgaHme ire ce oripegeim OT gBamaTa IlpegcejaTeJm, noHe meceil ipegH
BcHca cecHi.

ttAem 10

3aoIIOqeHHHTa, ripegjioweHqTa H nIpelI0p'bKHTe, flpHeTH OT Komtciara, ie ce
ipegviaraT 3a oo6peHHe OT ABeTe fipaBHTejicTBa; cJieg 0o06pqIBaHeTO HM Te rue ce
iipHriaiaT.
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Article 5

Les deux Parties Contractantes proc6dent en principe i faire un 6quilibre
dans les paiements dcoulant des frais touristiques. La commission mixte
syro-bulgare mentionn~e dans cet Accord, 6tudiera h sa premiere r~union des
moyens et modalit~s assurant ledit 6quilibre.

Article 6

Une commission mixte (ci-apr~s d~nomm6e Commission) est institute.
Elle est charg~e d'6tudier et de faire mettre en pratique les mesures susceptibles
de contribuer h atteindre les objectifs visas.

Article 7

La Commission est compos~e de trois repr~sentants, d~sign~s par le Gou-
vernement de la R~publique Populaire de Bulgarie et de trois repr~sentants,
d6sign~s par le Gouvernement de la R6publique Arabe Syrienne. La Commission
peut se faire assister par des repr6sentants des Administrations comptentes des
deux pays, si les problmes figurant i l'ordre du jour des r~unions le n~cessitent.

Article 8

La Commission se r~unira au moins une fois par an. Elle peut, par commun
accord des deux Presidents, tenir des reunions supplmentaires. Les reunions
de la Commission se tiendront alternativement dans chacun des deux pays, i
une date fix~e conjointement par les Presidents.

La pr~sidence de la reunion de la Commission sera assum6e par le Pr6sident
de la D6l6gation nationale du pays qui reqoit.

Article 9

A sa premiere reunion, qui doit avoir lieu dans un d6lai de trois mois h
partir de l'entr6e en vigueur du present Accord, la Commission 6tablira son
programme de travail, ainsi que l'ordre de priorit6 des probl6mes h r6soudre,
conform6ment h l'Annexe au pr6sent Accord. L'ordre du jour de chaque r6union
sera 6tabli par les deux Pr6sidents, au moins un mois avant chaque session.

Article 10

Les conclusions, les propositions et les recommandations, adopt~es par la
Commission, seront soumises aux deux Gouvernements; une fois approuv6es,
elles seront mises en application.

N- 9961



212 United Nations - Treaty Series 1969

IAeu 11

flpegceaTeJU4Te Ha HaIIOHaIHHTe generaiHH me ce OCBegOM5IBaT B3aHMHO 3a

B3eTHTe MepKH 3a ripaiaraHeTO Ha p30IIOlxAHTe, npHeTH OT KOMHCHfITa H ogo6peHH

OT gBeTe ripaBHTeJCTBa.

tlAeu 12

1. HacToflwaTa cnorog6a we 6wne npegcTaBeHa 3a ogo6peHne c'briacHo 3aKo-

HoQaTeJICTBOTO B-bB BC3Hma egwa OT gBeTe CTpaHH.

2. Cnorog6aTa we Be3e B cHga B (eHR Ha pa3MHnaTa Ha JgoKyMeHTHTe,

HOTBTbp>KgaBaIAH O0Xo6piBaHeTO Ha cnoro x6aTa OT ABeTe gOrOBapmI1uH cTpaHH.

3. Cnorog6ama we 6&Le BaIHgqa 3a eAHH nepnog OT Tpn FOHHH HaqlHHa OT

BJIH3aHeTO A B CHIa.

4. Tai we 6-,ge n0HOBqBaHa rio M-bjqarIHBO cnopa3yMeHie BceKl irbT 3a eHH

HOB nepHog OT TpH rOAHHH, aKO egaTa HuH ApyraTa OT ABeTe gorOBOpHItH cTpaHH

He 51 eHOHcinpa c IHCMeHO npegH3BecTHe 90 gHH npew H3THqaHe-TO Ha cpoma A.

H3FOTBEHA B E] amaci Ha 12 ioHm 1966 r., B H1eCT op~rHr HajiHH e3eMHi.iIpa,
ABa Ha 6ftbrapcH e.3i, ABa Ha apa6cm-i e3HK H ABa Ha 4)peHcRH e3Hl-. IIlecTTe
TeKcTa ca BaJIHj HH.

B cjiymari Ha pa31HHi Ho Thjl_<yBaHeTO H HpI4IO}I(eHHeTO Ha Ta3H cnorog6a
BaJIHgeH me 6-be 4)peHCKH51T TexCT.

3a I-IpaBHTeICTBOTO 3a HpaBHTeuCTBOTO

Ha HapoAHa Peny6nxa Ha C4pHriCKaTa Apa6cma

B~irapHRta: Peny6imia:

JIllie3ap ABPAMOB MrHHCmp Ha HKOHOMHiaTa
,q-p Axmag MYPAa

HPHJIO>KEHHE KbM CflOFOaBATA OT 12 IOHH 1966 r. ME)KAY HA-
POAHA PEHYBJIHKA B'MIFAPH5I H CHPHIICKATA APABCKA
PEHYBJIHKA 3A CbTPYHIHHMECTBOTO B OBJIACTTA HA TY-
PH3MA

BMFIPOCH 3A OBCbKTLAHE OT CMECEHATA KOMHCH5I

I. Fpanuunu OgopmaA ocmu

a) 0yMeHTH 3a CaMOJIHIqH0CT

6) MHTHIqeci<H

6) BaTlyTH

e) CTaTHCTHqeci<H aHHH
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Article 11

Les Presidents des D6l6gations nationales se tiendront mutuellement
inform~s des mesures prises pour la mise en application des r~solutions adopt~es
par la Commission et approuv~es par les deux Gouvernements.

Article 12

1. Le present Accord sera soumis i 'approbation conform~ment h la
procedure constitutionnelle de chacun des deux pays.

2. L'Accord entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments
confirmant l'approbation de l'accord par les Parties Contractantes.

3. L'Accord sera valable pour une p6riode de trois ans h partir de son
entree en vigueur.

4. I1 sera renouvelable par tacite reconduction chaque fois pour une
nouvelle priode de trois ans tant que, l'une ou l'autre des Parties Contractantes
ne l'aura pas d~nonc6 avec un pr6avis 6crit de 90 jours avant 'expiration de la
p~riode correspondante.

FAIT i Damas, le 12 Juin 1966 en six exemplaires originaux dont deux en
langue arabe, deux en langue bulgare et deux en langue frangaise. Les six textes
faisant 6galement foi. Au cas de divergence sur l'interpr6tation et l'application
de cet Accord, seul le texte fran~ais fera foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Arabe de la R~publique Populaire

Syrienne : de Bulgarie :

Le Ministre de l'Iconomie, Le Ministre d'etat,
Dr. Ahmad MOURAD Latchezar AvRAMov

ANNEXE A L'ACCORD DU 12JUIN 1966 ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE ET LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE CONCERNANT
LA COLLABORATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

PROBLkMES , SOUMETTRE A L'EXAMEN DE LA COMMISSION MIXTE

I. Formalitis aux frontires

a) papiers d'identit6
b) douanes
c) devises
d) statistiques
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II. Cbo6uqenuq u mpancnopm

CTbTpygHHteCTBO 3a cKcrmoaTnpaHeTo Ha nbTHi4aTa 3a c-b0o eHHH, BHJIIOXJH-

TejiHO nOA06pqBaHeTO Ha C-MtXeCTByBaiui4Te cpeACTBa H CL3XaBaHeTO Ha HOBH CM06-
IIAHTeJIHH H TpaHCIIOPTHH IrMTHUfl H apTepHH:

a) no B-b3gyxa

6) no mope

6) inoceTa

2) W. H. JIHHH

III. Hpoyaanui. u nponazauda

a) ria6JiHm piHJeiiiWbH3

6) IITTHH4qeCH areHIlHH H opraHH3aIwHH

e) TypicHntecKH K-y6oBe

e) TpaHCnopTHH xoMHaiH H rip.

6) KojieKTHBHH aiAHi: ny6jiHRanqm, I3JoI-6H, peixnama, paAHo, TejeBH3H5I

1H Hp.

IV. TexuutecKa 83aumonomou4

1. a) npoyqiBaHH1 H 3pa6oTBaHe Ha n~LIaHoBe 3a TypHcTHxiecIO CTp0HTejiCTBO

6) 3arpaH(aeTo Ha TypHCTHiecKH yxipewgeHH5 1 npegnp51Tin

6) excinoaTa Ha MaTepiajiHaTa 6a3a

2. a) nogroToiBxa Ha xagpi

6) pa3MqHa Ha yxie6HH nporpaMH

e) o6mHHa Ha cneimaniCTH

V. Cv ,3aeae na mypucmuvecKu npecnpunmuA a CupuIcKama Apa6cKa PenyAuKa

VI. TypucmutlecKo ypaaloaec.,auae u HatiUH Ha nautane
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II. Communications et transports

Cooperation pour l'exploitation des lignes de communication, y compris l'am~liora-
tion des moyens existants et la creation de nouvelles lignes et artres de communications
et de transports:

a) air

b) mer

c) routes

d) chemin de fer

III. Prospection et propagande

a) relations publiques

b) agences et organisations de voyages

c) clubs de tourisme

d) compagnies de transports, etc.
e) actions collectives : publications, expositions, publicit6, radio, t~l~vision, etc.

IV. Assistance mutuelle technique

1. a) 6tude et 6laboration de plans pour la construction touristique

b) l'dification des tablissements touristiques

c) exploitation de la base mat~rielle

2. a) formation du personnel
b) 6change de programmes d'6tude

c) 6change d'experts

V. Crdation d'6tablissements touristiques dans la Rdpublique Arabe Syrienne

VI. Equilibre touristique et mode de paiement

No 9961
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC CONCERNING
CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Syrian Arab Republic, desiring to expand the friendly relations between
the two countries on the basis of equality, non-intervention and mutual benefit,
have agreed as follows :

Article 1

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Syrian Arab Republic shall give special attention to the development and
expansion of relations between the two countries in the field of tourism.

Article 2

The two Contracting Parties shall promote group and individual travel,
and shall lend their full support in ensuring that visas are issued without delay,
and in the simplification of all formalities relating to the travel of their nationals
or of tourists from third countries who visit Bulgaria or Syria, and who wish to
extend their stay in one of the two countries, subject to the laws in force in the
two countries.

Article 3

The Contracting Parties shall promote tourist publicity by the exchange of
printed material (brochures, posters, prospectuses, guidebooks, etc.), films,
exhibitions, etc., in order to increase the volume of tourist travel between the
two countries.

Article 4

The Contracting Parties shall promote mutual visits by experts on tourism;
they shall exchange information in order to study the achievements of the two
countries in the field of tourism, and shall lend one another technical assistance
in the preparation of plans and the construction and operation of tourist facilities
of various kinds.

I Came into force on 29 December 1968 by the exchange of the instruments (which took
place at Sofia) confirming the approval of the Agreement by the Contracting Parties, in accordance
with article 12 (2).
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Article 5

The two Contracting Parties shall, in principle, attempt to maintain a
balance in the payments arising from expenditure on tourism. The Mixed
Bulgarian-Syrian Commission referred to in this Agreement shall, at its first
session, consider methods and procedures for maintaining this balance.

Article 6

A Mixed Commission (hereinafter referred to as the "Commission") shall
be established to study and apply measures likely to contribute to the attainment
of the objectives envisaged.

Article 7

The Commission shall consist of three representatives designated by the
Government of the People's Republic of Bulgaria and three representatives
designated by the Government of the Syrian Arab Republic.

The Commission may also seek assistance from representatives of the
competent departments in the two countries if the questions on the agenda for
its sessions so require.

Article 8

The Commission shall meet at least once a year. It may hold additional
sessions subject to the concurrence of the Chairmen of the two delegations. The
sessions of the Commission shall be held alternately in each of the two countries,
on a date to be decided upon jointly by the Chairmen of the two delegations.

The sessions of the Commission shall be presided over by the Chairman
of the national delegation of the host country.

Article 9

At its first session, which shall be held within three months of the entry
into force of this Agreement, the Commission shall establish its programme of
work, and decide on the order of priority of the questions to be settled in ac-
cordance with the annex to this Agreement. The agenda for each session shall
be drawn up by the Chairmen of the two delegations, at least one month before
the session is convened.

Article 10

The conclusions, proposals and recommendations adopted by the Com-
mission shall be submitted to the two Governments for approval, and shall be
put into effect as soon as they are approved.

N
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Article 11

The Chairmen of the two national delegations shall keep each other informed
of measures taken in implementation of resolutions adopted by the Commission
and approved by the two Governments.

Article 12

(1) This Agreement shall be submitted for approval in accordance with
the legislation in force in each of the two countries.

(2) The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments confirming approval of the Agreement by the two Contracting
Parties.

(3) The Agreement shall be valid for a period of three years from the date
of its entry into force.

(4) The Agreement shall be extended automatically for successive periods
of three years unless it is denounced in writing by one of the two Contracting
Parties ninety days before the expiry of the current period.

DONE at Damascus on 12 June 1966 in six original copies, two in the Arabic
language, two in the Bulgarian language, and two in the French language.
All six texts shall be authentic.

In case of any difference regarding the interpretation and application of this
Agreement, the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Syrian Arab Republic:

of Bulgaria :

Lachezar AVRAMOV Dr. Ahmad MOURAD

Minister Minister of Economic Affairs

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 12 JUNE 1966 BETWEEN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

QUESTIONS FOR CONSIDERATION BY THE MIXED COMMISSION

I. Frontier formalities

(a) Identity documents
(b) Customs questions
(c) Currency questions
(d) Statistics
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II. Communications and transport

Co-operation in the utilization of means of communication, including the improve-
ment of existing means and the creation of new communications and transport routes and
arteries :

(a) Air transport

(b) Maritime transport

(c) Highways

(d) Railways

III. Studies and publicity

(a) Public relations

(b) Travel agencies and organizations

(c) Touring clubs

(d) Transport companies, etc.

(e) Joint action : publicatibns, exhibitions, advertising, radio, television, etc.

IV. Mutual technical assistance

1. (a) Research and planning for construction relating to tourism
(b) Construction of tourist establishments

(c) Utilization of material resources

2. (a) Training of personnel

(b) Exchanges of study programmes

(c) Exchanges of experts

V. Development of tourist establishments in the Syrian Arab Republic

VI. Balance in tourist traffic and method of payment
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AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA CONCERNING SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL CO-OPERATION

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the United Republic of Tanzania desiring to consolidate friendly relations and
to strenghten the economic relations between the two countries as well as to
develop the scientific and technical co-operation between them, have agreed as
follows:

Article 1

The two Contracting Parties shall co-operate in a spirit of mutual under-
standing in the technical and scientific fields and shall apply the most advanced
knowledge and methods evolved therein for furthering the economic development
of the two countries.

Article 2

The co-operation between the Contracting Parties referred to in Article 1 of
this Agreement shall consist in particular of:

(a) making available the services of specialists in order to render advice and
assistance in various matters with respect to science and technology;

(b) facilitating by scholarships and other means practical and theoretical training
of nationals of either Contracting Party in the schools, scientific institutions
and factories in the territory of the other Contracting Party;

(c) supply of complete plants, machines and equipments to assist in the develop-
ment of the national economy of the other Contracting Party;

(d) elaborating and granting of scientific and technical documentation;

(e) other methods of co-operation than those referred to in the preceeding
paragraphs (a), (b), (c) and (d) of this Article on which the Contracting
Parties may agree.

1 Came into force on 15 July 1966 by signature, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRAT1ON SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE ET LA RP-PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R~publique-Unie de Tanzanie, d~sireux de renforcer davantage les
liens d'amiti6 et d'encourager les relations 6conomiques entre les deux pays,
ainsi que de d~velopper la cooperation scientifique et technique entre eux, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent h coop~rer dans un esprit de
comprdhension mutuelle dans les domaines de la science et de la technique et h
appliquer les connaissances les plus r~centes et les m~thodes les plus modernes
dans ces domaines au d~veloppement 6conomique des deux pays.

Article 2

La coop6ration entre les Parties contractantes vis6e larticle premier du
present Accord consistera notamment h :

a) Offrir les services de sp6cialistes charges de dispenser des conseils et de
prater leur concours pour l'examen de diverses questions relatives h la science
et k la technique;

b) Encourager par l'octroi de bourses et d'autres moyens la formation pratique
et th6orique des ressortissants de l'une quelconque des Parties contractantes
dans les 6coles, institutions scientifiques et usines du territoire de l'autre
Partie contractante;

c) Fournir des usines entirement 6quip~es, des machines et du materiel destin6s
h favoriser le d~veloppement de l'6conomie nationale de l'autre Partie contrac-
tante;

d) Elaborer et distribuer des documents scientifiques et techniques;

e) Recourir aux m6thodes de coop6ration, autres que celles mentionn6es aux
alin~as a, b, c et d du present article, dont les Parties contractantes pourraient
convenir.

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1966 par la signature, conform~ment A l'article 8.
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Article 3

The implementation of the present Agreement shall be entrusted to or-
ganisations authorised for this purpose by the Government of the People's
Republic of Bulgaria and the Government of the United Republic of Tanzania
respectively.

Article 4

The scope of the technical and scientific co-operation, the nature of the
work of the experts, specialists and advisers, their remuneration and conditions
under which they shall work, shall be established for a specified period and shall
be embodied in contract to be concluded by organisations authorised for this
purpose of each Contracting Party.

Article 5

All persons carrying out their duties on the territory of the other Contracting
Party in accordance with this Agreement, shall, in their activities, comply with
the conditions specified in each particular contract, and shall refrain from any
interference in the internal affairs of that country.

Article 6

Each of the Contracting Parties undertakes, within its resources, to extend
on its territory to the citizens of the other Contracting Party all necessary facilities
for the fulfilment of the tasks to be carried out under this Agreement, which are
no less favourable than the facilities accorded to the citizens of any other country.

Article 7

Either Contracting Party undertakes not to disclose special knowledge
acquired within the scope of co-operation under this Agreement to any other
third country without prior approval of the other Contracting Party.

Article 8

The present Agreement shall come into force on the date of its signing and
shall remain valid for a period of two years. It shall thereafter be automatically
renewed from year to year unless notice of termination in writing is given by
either Contracting Party six months prior to the date of the expiration thereof in
any year.

If the notice of termination of the Agreement is given by either of the
Contracting Parties under the preceeding paragraph of this Article, the Contract-
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Article 3

L'application du present Accord sera confide h des organisations h ce
diment autorises par le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie
et le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie, respectivement.

Article 4

La port~e de la coop6ration technique et scientifique, la nature des travaux
des experts, des sp~cialistes et des conseillers, leur r~munration et les conditions
dans lesquelles ils travailleront, seront fix~es pour une p~riode d~termin~e et
seront 6nonc~es dans les contrats qui seront conclus par les organisations de
chacune des Parties contractantes h ce diment autoris~es.

Article 5

Toute personne s'acquittant de ses fonctions sur le territoire de 'autre
Partie contractante, en application du present Accord, respectera, dans l'exercice
de ses activit~s, les conditions pr~cis6es dans chaque contrat particulier, et
s'abstiendra d'intervenir dans les affaires int~rieures de ce pays.

Article 6

Chacune des Parties contractantes s'engage, dans la limite de ses ressources,
h accorder sur son territoire aux ressortissants de 'autre Partie contractante
toutes les facilit6s n6cessaires pour que soient menses ht bonne fin les tiches dont
l'excution relive du present Accord, ces facilit~s ne devant pas ktre moins
favorables que celles accord~es aux ressortissants de tout autre pays.

Article 7

Chacune des Parties contractantes s'engage h ne r~v~ler t aucun pays tiers,
sans le consentement de l'autre Partie contractante, les connaissances sp~ciales
acquises dans le cadre de la cooperation relevant du present Accord.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur t la date de sa signature et restera
valide pendant une p~riode de deux ans. II sera ensuite renouvel6 d'une ann6e
Sl'autre par tacite reconduction, h moins que l'une quelconque des Parties

contractantes ne notifie h l'autre Partie par 6crit, six mois avant la date d'expiration
dudit Accord, au cours de n'importe quelle annie, son intention d'y mettre fin.

Si l'une quelconque des Parties contractantes notifie son intention de
mettre fin h l'Accord en vertu du paragraphe prcedent du present article, les
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ing Parties shall, in due time before the expiry of this Agreement, agree upon
the way of terminating the projects started under the Agreement which may
remain unfulfilled as on the day of the expiry of the present Agreement.

DONE in Dar es Salaam on 15th July 1966, in two originals in the English
language, both of them being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

D. HADJIEV

For the Government
of the United Republic

of Tanzania :

Amer DJAMAL

No. 9962
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Parties contractantes conviendront, avant 1'expiration du present Accord du
moyen de mettre fin aux projets entrepris dans le cadre dudit Accord qui pour-
raient &re inachev6s h la date d'expiration du present Accord.

FAIT h Dar es-Salam, le 15 juillet 1966, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire

de Bulgarie:

D. HADJIEV

Pour le Gouvernement
de la R~publique-Unie

de Tanzanie :

Amer DJAMAL
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AGREEMENT' ON PLANT PROTECTION AND PHYTOSANI-
TARY QUARANTINE BETWEEN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE UNITED
ARAB REPUBLIC

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the United Arab Republic, with a view to strengthening and expanding the
existing economic and trade relations between their countries and for the purpose
of co-ordinating their efforts for successful fight against plant diseases and pests
and of mutually preventing the importation and spread of these diseases and
pests, have agreed to conclude the present Agreement.

PLANT PROTECTION MEASURES

Article 1

In order to prevent agriculture and silviculture from losses caused by pests,
diseases and weeds, the two Contracting Parties shall take the following measures:

1. Inspection of agricultural crops, uncultivated and forest areas for
detecting foci infected by pests, diseases and weeds injurious to plants.

2. Application of phytosanitary measures in regions and areas infected by
dangerous diseases, pests and weeds, with a view to localizing and exterminating
the same by chemical, agrobiological, agrotechnical and any other means available
to the Contracting Parties.

3. Placing under phytosanitary quarantine the areas in which dangerous
quarantine pests, diseases and weeds have appeared and mutually prohibiting
the exportation of plant products through which such pests could be spread.

4. Carrying out educational activity among the population about dangerous
pests in agriculture and silviculture.

Article 2

The two Contracting Parties undertake to inform each other of the ap-
pearance on their territories of pests, diseases and weeds dangerous to agricultural
crops.

I Came into force on 22 August 1968, the date of exchange, through diplomatic channels, of
notes of approval by the Governments of the two countries, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA PROTECTION DES VtGtTAUX ET
A LA QUARANTA1NE PHYTOSANITAIRE ENTRE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LA R1RPU-
BLIQUE ARABE UNJE

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R6publique arabe unie, d~sireux de renforcer et d'6largir les relations
6conomiques et commerciales entre leurs pays, ainsi que de coordonner leurs
efforts pour lutter efficacement contre les maladies et les parasites des v~g~taux
et de se prot~ger mutuellement contre l'importation et la propagation de ces
maladies et parasites, ont dcid de conclure le prdsent Accord.

MESURES DE PROTECTION DES VgGfTAUX

Article premier

En vue de prot~ger l'agriculture et la sylviculture contre les d~gits provoqu~s
par les parasites, les maladies et les mauvaises herbes, les deux Parties contrac-
tantes prendront les mesures suivantes :

1) Surveiller les cultures et les terrains non cultiv~s ou bois6s, en vue de
d~celer les foyers de parasites et de maladies ainsi que les plantes nuisibles aux
autres v~g6taux.

2) Prendre des mesures phytosanitaires dans les r~gions et les zones infest~es
par des maladies, des parasites et des herbes nuisibles aux autres v6g~taux en vue
de les localiser et de les exterminer par les moyens chimiques, agrobiologiques,
agrotechniques ou autres dont disposent les Parties contractantes.

3) Mettre en quarantaine phytosanitaire les zones dans lesquelles sont
apparus des parasites, des maladies et des mauvaises herbes particulirement
dangereux et interdire l'exportation r~ciproque des produits d'origine v~g~tale
par lesquels pourraient se propager les parasites et maladies.

4) Faire connaitre la population rurale les parasites dangereux pour
1'agriculture et la sylviculture.

Article 2

Les deux Parties contractantes s'engagent i s'avertir mutuellement de
l'apparition sur leurs territoires des parasites, des maladies et des herbes nuisibles
aux cultures.

I Entr6 en vigueur le 22 aofit 1968, date de l'6change par voie diplomatique des notes confirmant

l'approbation de 'Accord par les Gouvernements des deux pays, conform6ment a Particle 14.
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The following are considered dangerous pests, diseases and weeds for
plants and plant products :

1. Pectinophora gossypiella Laund.
2. Earias insolana Boisd.
3. Laspeyresia molesta Busch.
4. Ceratitis capitata Wied.
5. Aspidiotus perniciosus Comst.
6. Denterophoma tracheiphila Petri.
7. Phthorimaea operculella Zell.
8. Xanthomonas citri Dowson.
9. Prays citri Bill.

10. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
11. Hyphantria cunea Drury.
12. Leptinotarsa decimlineata Say.
13. Colletotricum gossypii Southw.
14. Orobanche segyptica Pers.
15. Septoria linicola Speg. Gar.
16. Pachymerus pallidus Oliv.
17. Sclerotium rolfsii Sacc.
18. Tilletia asp.

This list could be supplemented or amended by mutual agreement of both
Contracting Parties.

Article 3

For preventing the great danger threatening agricultural crops by the
Pectinophora gossypiella Laund. and the Mediterranean fruit fly (Ceratitis
capitata Wied.), both Contracting Parties shall obligatory take the following
measures :

1. Regular examination of cotton crops and citrus plantations for detecting
the foci attacked by the above pests.

2. Systematic fight by efficient means for restricting and exterminating the
detected foci of the above pests.

3. Mutual information about the dangerous pests, diseases and weeds
which have appeared, the measures taken for their extermination and the results
which have been obtained.

PHYTOSANITARY MEASURES

Article 4

In order to prevent the penetration and spreading of dangerous diseases,
pests and weeds on plants while exchanged, the two Contracting Parties shall
carry out the following phytosanitary measures:
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Sont consid6r6s comme parasites, maladies et herbes nuisibles aux v6g6taux
et aux produits d'origine v6g6tale :

1. Pectinophora gossypiella Laund.
2. Earias insolana Boisd.
3. Laspeyresia molesta Busch.
4. Ceratitis capitata Wied.
5. Aspidiotus perniciosus Comst.
6. Denterophoma tracheiphila Petri.
7. Phthorimaea operculella Zell.
8. Xanthomonas citri Dowson.
9. Prays citri Bill.

10. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
11. Hyphantria cunea Drury.
12. Leptinotarsa decimlineata Say.
13. Colletotricum gossypii Southw.
14. Orobanche segyptica Pers.
15. Septoria linicola Speg. Gar.
16. Pachymerus pallidus Oliv.
17. Sclerotium rolfsii Sacc.
18. Tilletia asp.

La pr~sente liste pourra tre compl6t6e ou modifi~e d'un commun accord par
les deux Parties contractantes.

Article 3

En vue de pr6venir le grave danger que font peser sur les cultures le Pecti-
nophora gossypiella Laund. et la mouche des fruits de la M6diterran6e (Ceratitis
capitata Wied.), les deux Parties contractantes seront tenues de prendre les
mesures suivantes :

1. Examiner r6guli~rement les plantations de coton et d'agrumes pour
d6pister les foyers infest6s par les parasites susmentionn6s.

2. Lutter syst6matiquement par des moyens efficaces pour emp~cher de se
propager et pour exterminer ces parasites.

3. Se communiquer mutuellement des informations sur les parasites, les
maladies et les mauvaises herbes dont la pr6sence est constat6e, ainsi que sur les
mesures prises pour les 61iminer et sur les r6sultats obtenus.

MESURES PHYTOSANITAIRES

Article 4

En vue de pr~venir l'invasion et la propagation des parasites, des maladies
et des plantes nuisibles aux v~g~taux lors des 6changes de marchandises, les
deux Parties contractantes prendront les mesures phytosanitaires suivantes :
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1. Consignments of plants, parts of plants and plant raw materials, such as
seeds, plant seedlings, bulbs, tubers, cuttings for grafting, as well as all con-
signments containing food and fodder materials, leguminous plants, cereals,
fruits, cotton fibers and samples of herbs should be supplied with a phytosanitary
certification and certificate of origin issued by the Phytosanitary Service of the
exporting country.

These certificates should stipulate

a. That the consignments are not attacked by pests, diseases and weeds mention-
ed in Article 2 of the present Agreement.

b. That the plant consignments do not originate from farms located in regions
where these pests have appeared.

c. That the plant consignments are not bearers of contagion caused by pests,
diseases and weeds specially determined by the importing country, while
concluding trade contracts, outside those mentioned in the present Agreement.

Article 5

The availability of phytosanitary certificate and certificate of origin do not
preclude the right of the Phytosanitary Service of the other country from placing
the consignment under phytosanitary quarantine or from applying any other
measures, deemed necessary, such as disinfection, fumigation, etc.

While detecting contagion in the consignments caused by pests, diseases
and weeds, the Plant Protection Service of the exporting country shall be informed
in the shortest possible time.

Article 6

Plant materials such as straw, hay, dry leaves and other wastes of agricul-
tural plants shall not be used for packing.

Plants with roots (fruit trees, ornamental plants, forest trees, etc.), with
or without soil, destined for exportation, could be imported with prior confir-
mation of the Plant Protection Service of the importing country.

PHYTOSANITARY CONTROL POSTS

Article 7

The two Contracting Parties shall establish phytosanitary control of imports,
exports and transit of plants and plant products through which dangerous
diseases and pests could be transmitted, at fixed railway stations, ports and
airports listed hereunder
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1. Les expeditions de plantes, de parties de plantes et d'articles tels que les
semences, les plants non repiqu~s, les bulbes, les tubercules et les greffons,
ainsi que tous les envois contenant des denr6es alimentaires et des fourrages, des
plantes 1gumineuses, des cr~ales, des fruits, des fibres de coton et des 6chantil-
Ions d'herbes devront tre accompagn~s d'un certificat phytosanitaire et d'un
certificat d'origine d~livr~s par le Service phytosanitaire du pays exporteur.

Ces certificats devront attester :
a) Que les exp6ditions sont indemnes des parasites, des maladies et des mauvaises

herbes vis~s h l'article 2 du present Accord;
b) Que les exp6ditions de plantes ne proviennent pas d'exploitations agricoles

situ~es dans des r~gions oOi sont apparus des parasites;
c) Que les expeditions de plantes ne sont pas des v6hicules de contagion pro-

voqu6e par des parasites, des maladies et des mauvaises herbes express6ment
d~sign~s par le pays importateur lors de la conclusion de contrats commerciaux
et non vis6s par le pr6sent Accord.

Article 5

Outre qu'il pourra exiger le certificat phytosanitaire et le certificat d'origine,
le Service phytosanitaire de l'autre pays conservera le droit de mettre l'envoi de
plantes en quarantaine phytosanitaire ou d'adopter toute autre mesure jug~e
necessaire, telle que la d6sinfection, la fumigation, etc.

En cas de constatation dans les envois de plantes d'une maladie contagieuse
provoqu~e par des parasites, des maladies et des mauvaises herbes, le Service de
protection des plantes du pays exportateur devra en &re avis6 dans les plus
brefs d6lais.

Article 6

Les produits v~g6taux tels que la paille, le foin, les feuilles s6ches et autres
d~chets de produits agricoles ne devront pas etre utilis6s comme mat6riel
d'emballage.

Les plantes avec racines (arbres fruitiers, plantes d'ornement, essences
foresti~res, etc.), entour6es ou non de terre et destin6es h l'exportation pourront
etre import6es apr6s confirmation du Service de protection des plantes du pays
importateur.

POINTS DE CONTR6LE PHYTOSANITAIRE

Article 7

Les deux Parties contractantes proc~deront h un contr6le phytosanitaire
sur l'importation, l'exportation et le transit des plantes et des produits d'origine
v6g~tale pouvant transmettre des maladies et des parasites dans les gares, les
ports et les a6roports 6numres ci-dessous
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The People's Republic of Bulgaria

A. By railway

Svilengrad.

B. By sea

1. Varna Port.
Bourgas Port.

C. By air

1. Sofia Airport.

2. Plovdiv Airport.

The United Arab Republic

By sea: Ports: Alexandria, Port Said, Port Tawfik.

By air : Cairo Airport, Alexandria Airport.
If necessary, the number of these phytosanitary control posts could be

increased or diminished by mutual agreement of both countries.

CO-OPERATION AND ASSISTANCE

Article 8

In case of mass infection caused by particularly dangerous pests, diseases or
weeds, the Contracting Parties shall assist each other, within the limits of their
real possibilities, by furnishing equipment and insecticides and by appointing
qualified experts, upon duly formulated request by one of the Parties.

The equipment and insecticides shall be paid by mutual agreement.

Article 9

In order to improve the organizational and scientific cooperation and to
co-ordinate, within possible limits, the methods and means of plant protection,
the two Contracting Parties undertake to exchange once a year, on December 31,
information regarding the appearance of pests, diseases and weeds mentioned in
Article 2, and other dangerous pests, diseases and weeds, as well as the measures
taken against them and the results obtained.

Article 10

The two Contracting Parties, recognizing the benefit of exchanging scientific
literature in the field of plant protection and phytosanitary quarantine, which
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Pour la R~publique populaire de Bulgarie:

A. Gares de chemin defer

Svilengrad.

B. Ports maritimes
1. Le port de Varna.

2. Le port de Bourgas.

C. Agroports
1. L'aroport de Sofia.

2. L'a~roport de Plovdiv.

Pour la R~publique arabe unie:

Ports maritimes: Alexandrie, Port Said, Port Taufiq.

Agroports: Le Caire, Alexandrie.

Au besoin, le nombre de ces points de contr6le phytosanitaire pourra ktre
augment6 ou diminu6 d'un commun accord par les deux pays.

COLLABORATION ET ASSISTANCE

Article 8

En cas d'infection massive provoqu~e par des parasites, des maladies ou des
mauvaises herbes particuli~rement nuisibles, les Parties contractantes s'aideront
mutuellement, dans les limites de leurs possibilit6s r6elles, en fournissant du
mat6riel et des insecticides et en d6signant des experts compktents, sur la de-
mande formul6e en bonne et due forme par l'une des Parties.

Les questions relatives au paiement du materiel et des insecticides seront
r6gl~es d'un commun accord.

Article 9

En vue de faciliter la collaboration dans le domaine scientifique et pour les
questions d'organisation, ainsi que de coordonner dans la mesure du possible les
mthodes et les moyens visant la protection des plantes, les deux Parties contrac-
tantes s'engagent h 6changer une fois par an, le 31 d6cembre, des informations
sur l'apparition des parasites, des maladies et des mauvaises herbes vis6s h l'article
2 ainsi que d'autres parasites, maladies et plantes nuisibles, sur les mesures
prises pour les combattre et sur les r~sultats obtenus.

Article 10

Les deux Parties contractantes, reconnaissant l'utilit6 de proc6der h un
6change de publications scientifiques intressant la protection des plantes et la

N- 9963



238 United Nations - Treaty Series 1969

shall permit the better observation of the results in the field of plant protection,
undertake to exchange literature which shall be published in this respect.

Article 11

The two Contracting Parties, attaching great importance to the thorough
knowledge of the legislative measures in force in either party in the field of plant
protection service, have agreed to mutually exchange the French version of their
existing legislations. In future the laws issued in connection with the measures
for plant protection and fight against dangerous diseases, pests and weeds, shall
be mutually exchanged in their French versions.

Article 12

The two Contracting Parties, recognizing the benefits and necessity of
closer contact between specialists-phytopathologists and entomologists-of both
countries, with a view of mutually exchanging of scientific and practical expe-
rience gained in the fight against pests, diseases and weeds, shall accept to
organize conferences, in the course of which they shall report on the applied
measures and shall specify new lines to be taken.

The time shall be fixed by mutual agreement.

Article 13

In case of divergency concerning the application and interpretation of the
present Agreement, the two Contracting Parties undertake to establish a Joint
Commission in this respect. Should it fail to reach a satisfactory solution, each
difference shall be settled through diplomatic channels.

Article 14

The present Agreement shall enter into force on the day of exchange
through diplomatic channel of notes of approval by the Governments of the
two countries and it shall be valid for a period of 5 years.

At the expiry of this period, its validity shall be automatically prolonged for
one year more, unless denounced through diplomatic channels by one of the
Contracting Parties at least 6 months prior to its expiration.
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quarantaine phytosanitaire pour faciliter l'analyse des r~sultats obtenus dans le
domaine consider6, s'engagent h 6changer entre elles les publications qui seront
faites sur cette question.

Article 11

Les deux Parties contractantes attribuent une grande importance h la connais-
sance approfondie des mesures l~gislatives en vigueur dans l'un ou l'autre pays
pour la protection des v~g~taux. En consequence, elles conviennent d'6changer
entre elles, dans leur traduction franqaise, les textes l~gislatifs en vigueur. A
l'avenir, elles se communiqueront r~ciproquement dans leur traduction
frangaise les lois promulgu~es au sujet des mesures de protection des plantes et
de lutte contre les maladies, les parasites et les plantes nuisibles.

Article 12

Les deux Parties contractantes, reconnaissant l'utilit6 et la n~cessit6 d'6tablir
des contacts plus 6troits entre les sp~cialistes - phytopathologistes et entomo-
logistes - des deux pays dans le but de proc6der h un 6change de 1'exp6rience
scientifique et pratique acquise dans la lutte contre les parasites, les maladies et
les mauvaises herbes, conviennent d'organiser des conferences au cours des-
quelles elles feront rapport sur les mesures qui auront 6t6 adopt~es ou qu'il y
aurait lieu d'adopter.

Les dates de ces conferences seront fix~es d'un commun accord.

Article 13

En cas de divergences de vues touchant l'application et l'interpr6tation du
present Accord, les deux Parties contractantes s'engagent h constituer une com-
mission mixte pour l'examen de la question. Si celle-ci ne parvient pas h une
solution satisfaisante, tout diff~rend sera r~gl6 par la voie diplomatique.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur le jour oii les notes d'approbation des
Gouvernements des deux pays seront 6chang6es par la voie diplomatique, et il
sera en vigueur pour une priode de cinq ann~es.

A l'expiration de cc d6lai, sa validit6 sera automatiquement prorogee pour
une nouvelle p6riode d'un an si l'une des Parties contractantes ne 'a pas d~nonc6
par la voie diplomatique, au moins six mois avant son expiration.
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Article 15

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Chairmen of the delegations of the
two Contracting Parties, having exchanged their proxies, drawn up in a due form,
sign the present Agreement on behalf of their respective Governments.

DONE at Sofia this 29th day of August 1966 in duplicate in English, both
duplicates being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

Petar TANTCHEV

For the Government
of the United Arab

Republic :

Mohamed Abdel Mohden
ABOU EL NOUR
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Article 15

EN FOI DE QUOI les soussign~s, Presidents des d6lgations des deux Parties
contractantes, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pouvoirs r~dig~s en bonne et due
forme, ont sign6 le present Accord au nom de leurs Gouvernements respectifs.

FAIT h Sofia le 29 aofit 1966, en deux exemplaires, en langue anglaise, les
deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire

de Bulgarie :

Petar TANTCHEV

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe unie:

Mohamed Abdel Mohden
ABOU EL NOUR
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ACCORD' SUR LA COOPIRATION tRCONOMIQUE,
INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIWePUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtePU-
BLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R~publique Italienne d~sirant d~velopper la cooperation 6conomique,
industrielle et technique et tout particuli~rement, dans le cadre de celle-ci, la
cooperation dans la production correspondant aux int~r6ts mutuels des deux
Pays et aux liens d'amiti6 qui les unissent, se sont mis d'accord sur ce qui suit

Article 1er

Les Parties Contractantes s'engagent h aider et h encourager le d6veloppe-
ment de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique bulgare-italienne
dans tous les domaines de la vie 6conomique de leurs Pays, et particuli~rement
dans les secteurs de l'industrie, des mines, du bitiment, de l'agriculture, du
tourisme et des communications.

Article 2

La cooperation 6conomique, industrielle et technique 6tant l'objet du
pr6sent Accord comprendra :

1. une collaboration et une cooperation en vue d'assurer une meilleure utilisation
des capacit~s de production disponibles, une complkmentarit6 en produits
finis, en pices et en sous-ensembles et la possibilit6 de leur livraison sur les
march6s internes des deux Pays ou sur des marches tiers;

2. une collaboration et une cooperation dans les domaines d'6laboration des
projets, de la construction et de la mise en marche des installations industrielles
et des usines completes ainsi que dans l'61largissemerit et la modernisation de
celles d6jh existantes, y comprise la formation des cadres;

3. une collaboration et une cooperation en mati~re de modernisation, typisation,
standardisation et autres visant h am~liorer le processus technogique de
production, h augmenter la productivit6 et h perfectionner les m6thodes de
travail;

4. une collaboration et une cooperation dans le domaine d'exploitation et de
transformation des mati~res premieres.

I Entr6 en vigueur le 24 d~cembre 1966, apr~s notification r6ciproque de l'accomplissement des
formalit6s requises par la 16gislation des deux pays, conform6ment A l'article 7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Italian Republic, desiring to promote economic, industrial and technical
co-operation, including in particular co-operation in regard to production, in
keeping with the mutual interests of and the bonds of friendship between the
two countries, have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties undertake to assist and encourage the development
of economic, industrial and technical co-operation between Bulgaria and Italy
in all branches of economic activity in their countries, and particularly in the
industrial, mining, building, agricultural, tourism and communications sectors.

Article 2

The economic, industrial and technical co-operation which is the subject
of this Agreement shall comprise :

1. Collaboration and co-operation with a view to ensuring that better use is
made of the available production capacity, that finished goods, parts and
sub-units are complementary and that they can be placed on the domestic
markets of the two countries and on the markets of third countries;

2. Collaboration and co-operation in the preparation of projects, the construction
and putting into operation of industrial installations and complete plants, and
the expansion and modernization of existing installations and plants, including
the training of personnel;

3. Collaboration and co-operation with respect to modernization, standardization
and rationalization aimed at ameliorating production techniques, increasing
productivity and improving working methods;

4. Collaboration and co-operation in the exploitation and processing of raw
materials.

1 Came into force on 24 December 1966, after the two countries had notified each other of
fulfilment of the formalities required by their respective legislations, in accordance with article 7.
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Dans ce but, les deux Parties Contractantes encourageront la conclusion
d'arrangements entre les organisations, les institutions, les socitds et les entre-
prises 6conomiques, industrielles et techniques des deux Pays.

Article 3

Afin d'exdcuter le prdsent Accord sera constitude la Commission Mixte, dont
la composition sera fixde par les deux Parties Contractantes.

La Commission Mixte tiendra ses s6ances alternativement h Sofia et h Rome.

Elle aura pour tiche d'examiner les programmes pr~sentds par chacune des
Parties Contractantes ainsi que des propositions visant h la promotion de la
coop6ration 6conomique, industrielle et techniques ainsi qu'h l'tablissement
des possibilit6s et des orientations de cette coop6ration, et h la rdalisation de la-
dite cooperation.

La Commission Mixte peut former des groupes de travail ayant pour but
l'tude des questions concernant divers domaines de coop6ration.

Les reprdsentants des organisations, des soci~tds et des entreprises intres-
sees pourront 6tre invites h participer - d'apr s des modalitds i 6tablir de
commun accord - aux travaux de la Commission Mixte.

Article 4

Les contrats entre les organisations, les socitds et les entreprises intdressdes,
visant h assurer la rdalisation de la coop6ration mentionnde h I'article 2 du present
Accord, seront conclus conformdment h la legislation et aux r~glements en vigueur
dans les Pays respectifs.

Article 5

Les livraisons de produits entre les organisations, les soci~dts et les entre-
prises intdressdes des deux Pays, ddcoulant de la coopdration fixde par le present
Accord, seront effectudes selon les conditions stipuldes par 'Accord commercial'
en vigueur entre les deux Parties Contractantes.

Dans le but de promouvoir cette cooperation, les deux Parties Contractantes
considdreront avec bienveillance les possibilit6s d'accorder des facilitds pour de
telles livraisons.

Article 6

Les paiements resultant des contrats prdvus au prdsent Accord seront effec-
tuds selon les modalitds stipuldes dans l'Accord de paiement en vigueur entre les
deux Parties Contractantes.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 362, p. 291.
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To this end, the two Contracting Parties shall encourage the conclusion of
arrangements between economic, industrial and technical organizations, insti-
tutions, companies and enterprises of the two countries.

Article 3

In order to carry out this Agreement, a Joint Commission shall be estab-
lished, the composition of which shall be determined by the two Contracting
Parties.

The Joint Commission shall meet alternately at Sofia and at Rome.

It shall have the task of examining the programmes submitted by each of the
Contracting Parties and proposals aimed at promoting economic, industrial and
technical co-operation and at determining the possibilities, the orientation and
the implementation of this co-operation.

The Joint Commission may establish working groups to deal with questions
relating to different spheres of co-operation.

The representatives of interested organizations, companies and enterprises
may be invited to participate in the proceedings of the Joint Commission in
accordance with the procedure to be established by mutual agreement.

Article 4

Contracts between interested organizations, companies and enterprises
aimed at giving effect to the co-operation mentioned in article 2 of this Agreement
shall be concluded in accordance with the laws and regulations in force in the
respective countries.

Article 5

Deliveries of goods between interested organizations, companies and enter-
prises of the two countries resulting from the co-operation established by this
Agreement shall be made in accordance with the conditions specified in the
Trade Agreement' in force between the two Contracting Parties.

With a view to promoting the said co-operation, the two Contracting Parties
shall give favourable consideration to the possibility of granting facilities for
such deliveries.

Article 6

Payments resulting from the contracts mentioned in this Agreement shall
be made in accordance with the procedure prescribed in the Payments Agreement
in force between the two Contracting Parties.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 291.
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Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s la notification r6ciproque de
l'accomplissement des formalitgs requises par les 1gislations des deux Pays.

Article 8

Le present Accord est conclu pour une durge non d6terminge.

I pourra &tre dgnonc6 par voie de notification par chacune des deux Parties
Contractantes et expirera six mois apr~s la date de cette dgnonciation.

FAIT h Rome, le 20 septembre 1966 en deux exemplaires, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire

de Bulgarie :

Atanas DIMITROV

Pour le Gouvernement
de la R6publique Italienne:

Mario ZAGARI
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Article 7

This Agreement shall enter into force after the Contracting Parties have
notified one another that the formalities required under the legislation of the
two countries have been complied with.

Article 8

This Agreement is concluded for an indefinite period.

It may be denounced by either of the Contracting Parties giving notice to
the other and shall expire six months after the date of such denunciation.

DONE at Rome, on 20 September 1966, in duplicate in the French language.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

Atanas DIMITROV

For the Government
of the Italian Republic

Mario ZAGARI
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ ON AIR TRANSPORT

Further referred to as "Contracting Parties" desirous of developing and
strengthening the mutual relations between the two countries in the field of civil
aviation have appointed their plenipotentiaries, who agreed upon the following:

Article 1

1. For the purpose of this Agreement, the following terms shall mean:

a) "Aeronautical Authorities"

In the case of the Government of the People's Republic of Bulgaria:
The Ministry of Transport

In the case of the Government of the Republic of Iraq:
The Directorate General of Civil Aviation

or in both cases any person or body authorized to perform any function presently
exercised by the said authorities or similar functions.

b) "Territory"
The land and water areas, territorial waters adjacent thereto, and the airspace

above, under sovereignty of either Contracting Party.

c) "International Air Services"
Any air service performed by aircraft for the public transport of passengers,

mail or cargo and passing over the territory of more than one state.

d) "Designated Airlines"
The air transport enterprise designated by each Contracting Party in the

Annex to this Agreement to operate the agreed services and perform the rights
granted by the other Contracting Party, in accordance with this agreement.

1 Came into force on 23 December 1967, the date of the exchange of the diplomatic notes
stating that the formalities required by the national legislation of the Contracting Parties had been
complied with, in accordance with article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE D'IRAK RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRRIENS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R~publique d'Irak, ci-apr~s d~nomm~es <les Parties contractantes >,
d~sireux de d~velopper et de renforcer les relations mutuelles entre leurs deux
pays dans le domaine de l'aviation civile, ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, qui
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du present Accord, les expressions ci-dessous auront les signi-
fications suivantes :

a) 6 Autoritis agronautiques
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

Le Minist~re des transports

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Irak:
La Direction g~n~rale de l'aviation civile

ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme qui serait habilit6 h
exercer les fonctions actuellement excrc6es par lesdites autorit6s ou des fonctions
analogues.

b) # Territoire >
Les r6gions terrestres, les eaux territoriales adjacentes, et l'espace agrien

situ6 au-dessus de ces terres et de ces eaux, placgs sous la souverainet6 de l'une
ou 'autre des Parties contractantes.

c) (( Services airiens internationaux>
Tout service agrien assur6 par des a6ronefs et destin6 au transport public

de passagers, de marchandises et de courrier qui traverse l'espace a6rien situ6
au-dessus du territoire de plus d'un 1ttat.

d) <( Entreprises d~signies >
L'entreprise de transports a6riens d6sign6e par chaque Partie contractante

dans l'annexe au present Accord pour exploiter les services a~riens convenus
et assurer les droits accord~s par l'autre Partie contractante, conform~ment au
present Accord.

I Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1967, date de '6change de notes diplomatiques indiquant
l'accomplissement des formalit6s requises par la 16gislation nationale des Parties contractantes,
conform6ment Z l'article 18.
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e) "Agreed Services"
International air transport on the routes specified in the Annex to this

Agreement.

2. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the Agreement shall include reference to the Annex.

Article 2

1. Each Contracting Party grants the other Contracting Party the following
rights on the routes mentioned in the Annex to this Agreement:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To perform technical stops (for non-commercial purposes);
(c) To perform stops in the territory of one Contracting Party for the purpose of

putting down and taking on passengers, mail and cargo in the territory of the
other Contracting Party.

(d) To perform stops for the purpose of taking on passengers, mail and cargo
to another state or putting them down from another state.

2. The right of commercial traffic between points within the territory of
one Contracting Party (cabotage) shall be exercised exclusively by the airline
of that Contracting Party.

Article 3

1. Each Contracting Party reserves the right to suspend temporarily, to
revoke, or to limit the rights specified in Article 2 of this Agreement in any case
where it does not have satisfactory evidence that substantial ownership of or
actual control over the airline designated by the other Contracting Party are
vested in nationals or legal persons of the Contracting Party. The same shall
apply in case of non-observance by the designated airline of laws and rules
specified in Article 7 or non-fulfilment of the conditions under which rights are
granted in accordance with this Agreement.

2. No action shall be taken in pursuance of paragraph 1 of this Article
before notice in writing of such proposed action, stating the grounds therefor, is
given to the other Contracting Party and consultation between the Aeronautical
Authorities of both Contracting Parties has not led to agreement within a period
of thirty days after the date upon which the said notice would in the ordinary
course of transmission be received by the Contracting Party to whom it is ad-
dressed.

Article 4

1. Each Contracting Party shall designate one airline for the purpose of
operating the routes agreed upon.
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e) < Services convenus #
Les transports a~riens internationaux sur les routes indiqu~es h l'annexe au

present Accord.

2. L'annexe au pr6sent Accord sera consid6r~e comme faisant partie de
l'Accord et toute mention de l'Accord visera 6galement l'annexe.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits suivants
sur les routes indiqu~es h l'annexe au present Accord :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales techniques (h des fins non commerciales);
c) De faire des escales sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour

d6barquer ou embarquer des passagers, du courier et des marchandises sur le
territoire de l'autre Partie contractante,

d) De faire des escales pour embarquer ou d~barquer des passagers, du courrier
et des marchandises h destination ou en provenance d'un autre tat.

2. Le droit d'assurer un service commercial entre des points situ~s h
l'int~rieur du territoire de l'une des Parties contractantes (cabotage) ne pourra
tre exerc6 que par les entreprises de cette Partie contractante.

Article 3

1. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre provisoire-
ment, de retirer ou de limiter les droits 6nonc6s h l'article 2 du present Accord
dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 ou le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de ressortis-
sants ou de personnes morales de cette Partie. Ce droit pourra 6galement tre
exerc6 lorsque l'entreprise d6sign6e ne se sera pas conform~e aux lois et r~gle-
ments de la Partie contractante vis6s h l'article 7 ou si elle ne remplit pas les
conditions dans lesquelles les droits en question sont accord~s aux termes du
present Accord.

2. Aucune mesure ne pourra 6tre prise en application du paragraphe 1 du
present article tant que l'autre Partie n'en aura pas 6t6 pr~alablement avis6e par
une communication 6crite et motiv6e, et que les consultations en cours entre
les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes n'auront pas abouti
un accord dans un d~lai de 30 jours h compter de la date h laquelle ladite commu-
nication devrait avoir &6 reque, suivant la voie d'acheminement normal, par la
Partie contractante h laquelle elle a &6 adress~e.

Article 4

1. Chaque Partie contractante d~signera une entreprise pour exploiter les
routes convenues.
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2. Subject to the provisions of this Agreement any of the agreed services
may be inaugurated in whole or in part immediately or at a later date at the
option of the designated airline of the Contracting Party to whom the rights are
granted provided that a written notice of the commencement of the service is
given in due time by the designated airline to the Aeronautical Authority of the
other Contracting Party.

Article 5

1. The designated airline of each Contracting Party shall submit for approv-
al one month in advance to the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party time tables in respect of the agreed services, frequency of flights and type
of aircraft and all other relevant information concerning the operation over the
agreed services.

2. The tariffs shall be agreed for each service between the designated
airlines and shall be reasonable, due regard being paid to all relevant factors such
as cost of operation, reasonable profit and tariffs charged by other carriers, as well
as characteristics of such agreed service.

3. In case the designated airlines fail to reach an agreement on the said
tariffs or on part of them the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties
shall endeavour to do so.

4. Tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of both Contracting Parties at least thirty days prior to the proposed
date of their introduction. This period may be reduced in special cases if the
Aeronautical Authorities so agree.

Article 6

1. The traffic capacity supplied by any designated airline to operate the
agreed air services shall be established according to the requirement of the
commercial movement and shall be allocated by a joint agreement between the
designated airlines as far as the matter concerns their joint routes. In any case
the matter shall be subject to the approval of the Aeronautical Authorities of
both Contracting Parties.

2. In the interest of both Contracting Parties their respective Aeronautical
Authorities would urge the designated airlines to cooperate closely on all matters
related to operations.

Article 7

The laws, rules and regulations of one Contracting Party relating to:

(a) Entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of each aircraft while
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2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, tout service convenu
pourra tre mis en exploitation en tout ou partie imm6diatement ou h une date
ult6rieure, au gr6 de l'entreprise d6sign6e de la Partie contractante i laquelle les
droits sont attribu6s, 4 condition que ladite entreprise avise par 6crit, en temps
voulu, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante de la mise en
exploitation de ce service.

Article 5

1. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante communiquera aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, un mois it l'avance, les
horaires relatifs aux services convenus, la fr6quence des vols et le type d'a6ronefs
utilis6s ainsi que tous autres renseignements pertinents concernant 1'exploitation
des services convenus.

2. Les tarifs seront fix6s d'un commun accord entre les entreprises d6sign6es
pour chaque service et ils seront d'un taux raisonnable, compte tenu de tous les
616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r6alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs pratiqu6s par les autres transporteurs,
ainsi que des particularit6s dudit service convenu.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre sur tout ou
partie de ces tarifs, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront d'y parvenir par voie d'accord entre elles.

4. Les tarifs ainsi convenus devront tre soumis i l'approbation des auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes 30 jours au moins avant Ia
date pr6vue pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d61ai pourra 6tre
abr6g6 si lesdites autorit6s y consentent.

Article 6

1. La capacit6 offerte par les entreprises d6sign6es pour exploiter les
services a6riens convenus sera fix6e en fonction des besoins commerciaux et elle
sera approuv6e par la voie d'un accord conclu entte les entreprises d6sign6es,
pour autant qu'il s'agisse de routes communes. Dans tous les cas, 'Accord sera
soumis h l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

2. Dans l'int6rft des deux Parties contractantes, les autorit6s a6ronautiques
respectives inviteront instamment les entreprises d6sign6es h collaborer &roite-
ment pour toutes les questions touchant l'exploitation des services.

Article 7

Les lois et rbglements de l'une des Parties contractantes r~gissant:
a) L'entr6e et la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s h la. navigation

a6rienne internationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire,
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within its territory, shall apply to the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party;

(b) Entry into or departure from its territory of passengers, crew, luggage or
cargo of aircraft (such as regulations relating to export, import, passports,
health, quarantine and exchange regulations) shall be applicable to the
passengers, crew, luggage and cargo of the aircraft of the designated airline
of the other Contracting Party.

Article 8

1. To ensure safety of flights on the agreed services each Contracting Party
shall grant the aircraft of the other Contracting Party necessary radio, lighting,
meteorological and other services required for the operation of such flight and
shall also communicate to the other Contracting Party data on such services and
information on main and alternate aerodromes where landings may be made and
on flight routes within the limits of its territory.

2. The regulations and procedures related to the safety of flights and applied
by each Contracting Party to the aircraft of the other Contracting Party shall be
the same as those applied to its own aircraft and to the international air services
in general.

3. All questions connected with air traffic control shall come under the
competency of the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties and
shall be agreed upon by them, whenever necessary, in written forms.

Article 9

Duties and other fees charged for the use of airports, technical equipment
and other facilities of the Contracting Parties are to be fixed according to the
tariffs and regulations established by the authorities having competency on the
territory of the respective Contracting Party.

Article 10

Subject to the laws and regulations of foreign exchange of both Contracting
Parties, each Contracting Party shall have the right to remit the amounts in-
curred in excess of the expenses collected in the territory of the other Contracting
Party in connection with the transportation of passengers, cargo and mail,
according to the official convertible rate of currency applied by both Contracting
Parties and on a reciprocal basis.

Article 11

1. Fuel, lubricating oils, regular aircraft equipment, spare parts and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
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s'appliqueront aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie
contractante;

b) L'entr6e ou la sortie de son territoire des passagers, 6quipages, bagages ou
marchandises des a6ronefs (tels que les r~glements qui concernent les expor-
tations, les importations, les passeports, les dispositions sanitaires, la quaran-
taine et le change) seront applicables aux passagers, k l'6quipage, aux bagages
et h la marchandise de l'a6ronef de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante.

Article 8

1. Pour assurer la s6curit6 des vols sur les services convenus, chaque Partie
contractante mettra h la disposition des a6ronefs de l'autre Partie contractante
les services de radio, de balisage lumineux, de m6t6orologie et autres, n6cessaires
au bon d6roulement des vols et elle fournira 6galement l'autre Partie contrac-
tante des renseignements sur tous ces services ainsi que sur les a6rodromes
principaux et a6rodromes de d6gagement oOi les atterrissages peuvent &re
effectu6s et sur la route A suivre au-dessus de son territoire.

2. Chaque Partie contractante appliquera aux a6ronefs de l'autre Partie
contractante les mmes r~glements et proc6dures touchant la s6curit6 des vols
que ceux qu'elle applique A ses propres a6ronefs et aux services a6riens inter-
nationaux en g6n6ral.

3. Toutes les questions touchant le contr6le du trafic a6rien relkveront de
la competence des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes et
devront 6tre fix6es par elles, par 6crit, chaque fois qu'il y aura lieu.

Article 9

Les taxes et autres droits pr6vus pour l'utilisation des a~roports, de l'6quipe-
ment technique et d'autres installations des Parties contractantes doivent ftre
fix6s conform6ment aux tarifs et aux rbglements 6tablis par les autorit6s comp6-
tentes des parties contractantes respectives.

Article 10

Sous r6serve des lois et r~glements relatifs au change des deuxParties contrac-
tantes, chacune d'elles pourra transf6rer les exc6dents de recettes r6alis6s sur le
territoire de 'autre Partie contractante i l'occasion du transport de passagers, de
marchandises et de courrier, conform6ment aux taux de change officiels pratiqu6s
par les deux Parties contractantes et sur une base de r6ciprocit6.

Article 11

1. Le carburant, les lubrifiants, l'6quipement normal des a6ronefs, les
pieces d~tach6es ainsi que les provisions de bord introduits dans le territoire de
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of aircraft in that territory by, or on behalf of the airline designated by the other
Contracting Party and intended solely for use by aircraft of such other Contracting
Party shall be accorded a treatment not less favourable than that granted to
other airlines engaged in similar international air service with respect to:
Customs duties, other charges levied on the occasion of the importation, exporta-
tion or transit of goods, inspection fees and special consumption charges.

2. Aircraft of the designated airline of the Contracting Party, fuel, lubri-
cating oils, regular aircraft equipment, spare parts and stores retained on board
such aircraft shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from
customs, inspection fees or similar duties or charges, even though supplies are
used or consumed by/or on such aircraft on flights in that territory. If these
materials were unloaded on the territory of the other Contracting Party the
unloaded materials shall be subject to the respective customs laws.

3. Spare parts, lubricating oils, regular equipment and aircraft stores for
use in the operation of the services may be stored without customs duties at
airports served by the designated airlines at the predetermined charges for
storage under the supervision of the customs authorities.

Article 12

1. When operating the agreed services and flights under this Agreement the
aircraft of the designated airlines of either Contracting Party shall carry the
following documents.

(a) Certificate of registration.
(b) Certificate of airworthiness.
(c) The appropriate licence for each member of the crew.
(d) The aircraft radio station licence.
(e) The journey log or other equivalent document.
(f) The passenger list.
(g) Cargo and mail manifest.
(h) Special permissions prescribed for certain loads.

2. The certificates mentioned under (a) and (b) above may be incorporated
in one document according to the national regulations of the Contracting Party
concerned.

3. Aircraft certificates of airworthiness and crew member certificates of
competency or licences and all other documents issued or rendered valid by one
Contracting Party shall be recognised as valid by the other Contracting Party.
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l'une des Parties contractantes ou pris h bord d'a6ronefs dans ledit territoire par
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante ou pour le compte de ladite
entreprise, et destines uniquement h tre utilis6s par les a6ronefs de cette derni~re,
b~n~ficieront de la part de la premiere Partie contractante d'un traitement qui
ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6 aux autres entreprises
assurant un service a6rien international analogue en ce qui concerne : les droits
de douane, les autres taxes perques h l'occasion de l'importation, de 'exportation
ou du transit de marchandises, les droits d'inspection et les taxes sp~ciales
frappant la consommation.

2. Les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes,
le carburant, les lubrifiants, l'6quipement normal des a~ronefs, les pi~ces d6ta-
ch6es ainsi que les provisions de bord restant h bord seront exempts, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, de droits de douane, d'inspection ou de
droits ou taxes analogues, mme s'ils sont utilis~s par les a6ronefs ou consommes
h bord des a6ronefs au cours de vols au-dessus de ce territoire. S'ils sont d6charg~s
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ils seront soumis h la r6glementation
douani~re des Parties respectives.

3. Les pices d~tach6es, les lubrifiants, l'6quipement normal et les provisions
de bord des a~ronefs destines i l'exploitation des services pourront tre entre-
pos~s en franchise de douane aux a6roports desservis par les entreprises d6si-
gn~es, moyennant une taxe d'entreposage fix6e par avance, sous le contr6le des
autorit~s douanieres.

Article 12

1. Les aeronefs des entreprises d~sign~es par chaque Partie contractante qui
exploiteront les services et les vols convenus aux termes du present Accord
devront etre munis des documents suivants:

a) Certificat d'immatriculation;
b) Certificat de navigabilit6;
c) Licence appropri6e pour chaque membre de l'6quipage;
d) Licence d'utilisation des installations radio de bord;
e) Permis de route ou autre document 6quivalent;
f) Liste des passagers;
g) Manifeste des marchandises et du courrier;
h) Permis special requis pour le transport de certaines cargaisons.

2. Les certificats cit6s sous a et b peuvent ne faire qu'un seul document selon
les r~glements nationaux de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3. Les certificats de navigabilit6 des a6ronefs et les certificats de comptence
des membres de '6quipage ainsi que tous les autres documents d6livr~s ou
rendus ex6cutoires par une Partie contractante seront reconnus par l'autre
Partie contractante.
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4. The aircraft of the designated airlines, when flying over the territory of
the other Contracting Party, shall bear nationality and registration marks.

Article 13

1. Each Contracting Party undertakes to provide immediately all measures
of assistance to aircraft of the other Contracting Party in distress on its territory
respectively in FIR areas as it may find practicable and inform immediately the
other Contracting Party and to permit, subject to control by its own authorities,
the representatives of the authorities and/or the designated airlines of the other
Contracting Party to visit the place of accident and to provide such measures of
assistance as may be necessitated by the circumstances.

2. In case of emergency landing or accident the Contracting Parties shall
render without delay all necessary aid to the aircraft in distress of the other
Contracting Party, to their crew and passengers; they shall further protect the
mail, luggage and cargo carried on board and they shall reforward them, to the
point of destination as soon as possible, with other means of transport. The
costs incurred will be borne by the airline in the interest of which the above
services have been rendered.

3. If in case of emergency landing or accident serious damage is caused to
the aircraft or to its equipment, or death or personal injury has occured, and
further, in case of serious materials loss arising on the surface of the earth, the
Aeronautical Authority of the Contracting Party on the territory of which the
event occured shall immediately open an investigation and simultaneously
invite the Aeronautical Authority of the Contracting Party to appoint observers
to be present at the investigation and they have to look after and handle all the
remains of the wrecked aircraft as well as the documents relating to the flight.
The Contracting Party holding the investigation shall put at the disposal of the
Aeronautical Authority of the other Contracting Party one copy of the report and
findings of the investigation as soon as possible.

Article 14

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of both Contract-
ing Parties will consult each other at the request of either Authority, for the
purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment of the
provisions set up in this Agreement and will exchange such information as is
necessary for the purpose.

Article 15

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by direct negotiation between the Aeronautical
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4. Les aronefs des entreprises disignes qui survoleront le territoire de
l'autre Partie contractante devront porter les marques de nationalit6 et d'immatri-
culation qui leur sont propres.

Article 13

1. Chaque Partie contractante s'engage h porter immdiatement toute
l'assistance qu'elle jugera possible aux adronefs de l'autre Partie contractante en
d~tresse dans les regions d'information de vol (FIR) de son territoire, h informer
imm~diatement l'autre Partie contractante et h autoriser, sous reserve du contr6le
de ses propres autorit&s, les repr~sentants des autorit~s et de l'entreprise d~sign&e
de l'autre Partie h se rendre sur les lieux de l'accident et h porter l'assistance qui
peut 8tre rendue n~cessaire par les circonstances.

2. En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident, les Parties contractantes
porteront sans retard toute l'assistance ncessaire h l'a6ronef en d~tresse de
l'autre Partie contractante, h son 6quipage et h ses passagers; elles devront
prendre soin du courrier, des bagages et des marchandises se trouvant h bord et
devront entreprendre le transport d~s que possible avec leurs propres moyens
de transports. Les frais encourus seront h la charge de l'entreprise au b~n~fice
de laquelle les services en question auront &6 rendus.

3. En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident qui entrainerait des avaries
s~rieuses de l'a6ronef ou de son 6quipement, ou le d&c s de passagers ou de
membres de l'6quipage ou leur blessure, et, d'autre part, en cas de pertes mat&.
rielles graves se produisant au sol, les autorit~s aronautiques du territoire sur
lequel l'accident est survenu devront imm~diatement ouvrir une enqute et
inviter en mme temps les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante

nommer des observateurs, et elles devront prendre soin de tous les restes de
l'a~ronef accident6 ainsi que des documents relatifs au vol. La Partie contractante
qui mnera l'enqufte mettra a la disposition des autorit~s aronautiques de
l'autre Partie contractante un exemplaire du rapport et des conclusions de
l'enqu~te d~s qu'il sera possible.

Article 14

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s aronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, h la demande de l'une d'elles, en vue
d'assurer l'application des principes et des dispositions 6nonc~s dans le pr6sent
Accord et elles proc~deront h l'change des renseignements n~cessaires h cet effet.

Article 15

Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation
ou h I'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n~gociations directes entre leurs autorit&s a~ronautiques. Si
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Authorities. Failing to reach a settlement, the dispute is to be settled through
diplomatic channels.

Article 16

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of this Agreement it may request negotiations on this question through
diplomatic channels. Such negotiations shall begin within sixty days from the
date of receipt of the request. Modifications agreed upon as a result of such nego-
tiations shall be recorded in an exchange of diplomatic notes and shall come into
effect after both Contracting Parties have notified each other that the formalities
required by the national legislation of each Contracting Party have been accom-
plished.

2. The agreed services as well as other stipulations of the Annex to the
present Agreement can be modified by agreement in written form between the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties. All modifications thus
agreed upon will be implemented at the date mutually agreed upon by the two
Aeronautical Authorities.

Article 17

This Agreement will continue to be in force until one Contracting Party
notifies the other Contracting Party through diplomatic channels of its intention
to terminate it. In this case the Agreement shall be terminated twelve months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless that
notice to terminate is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this
period.

Article 18

This Agreement shall enter into force at a date to be laid down in an exchange
of diplomatic notes stating that the formalities required by the national legislation
of the Contracting Parties have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE in original duplicate in Sofia on this day, fifteenth of November 1966
in the English language.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Republic of Iraq:

of Bulgaria :

Lazar BELOUKHOV Abdul HAQ AL-AJEELY

Director General Director General
of Civil Aviation of Civil Aviation
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celles-ci ne parviennent pas h un r~glement, le diffrend sera r~g1 par voie
diplomatique.

Article 16

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander que des n6gociations
aient lieu sur cette question par la voic diplomatique. Ces n6gociations com-
menceront dans les 60 jours i compter de la date de r6ception de la demande.
Les modifications dont il aura 6t6 convenu h la suite de ces n~gociations seront
confirmes par un 6change de notes diplomatiques et elles entreront en vigueur
apr~s que les deux Parties contractantes se seront mutuellement avis~es que les
formalit~s requises par la l~gislation nationale de chacune d'elles ont &6 accom-
plies.

2. Les services convenus et les autres dispositions de l'annexe au present
Accord pourront 6tre modifies par accord 6crit entre les autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes. Toute modification dont il aura k6 ainsi convenu sera
appliqu~e h une date fix~e d'un commun accord entre les autorit~s a6ronautiques
des deux Parties.

Article 17

Le present Accord restera en vigueur jusqu'au moment oii l'une des Parties
contractantes aura fait connaitre h l'autre par la voie diplomatique son intention
d'y mettre fin. Dans ce cas, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la date
de r~ception de la notification par l'autre Partie, h moins que la notification ne
soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai.

Article 18

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date qui sera mentionnde dans
1'6change de notes diplomatiques indiquant que les formalit~s requises par la
16gislation nationale des Parties contractantes ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, i ce diment habilit~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur
sceau.

FAIT ii Sofia, le 15 novembre 1966, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire de la R~publique d'Irak:

de Bulgarie :

Lazar BLOUKHOV Abdul HAQ AL-AJEELY

Directeur g~nral Directeur g~n6ral
de l'aviation civile de l'aviation civile

No 9965



266 United Nations - Treaty Series 1969

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF IRAQ ON AIR TRANSPORT

1. The Government of the People's Republic of Bulgaria designates "TABSO"-The
Bulgarian Civil Air Transport.

2. The Government of the Republic of Iraq designates "Iraqi Airways".

3. The airline designated by the Government of the People's Republic of Bulgaria
shall have the right to operate air services over the following route in both directions :

a) From originating points in Bulgaria-Istanbul or Ankara-Beirut or Damascus-
Baghdad;

b) From originating points in Bulgaria-Istanbul or Ankara-Beirut or Damascus-
Baghdad-Teheran-Kuwait and beyond.

Note: The rights under Article 2, par. 1, d, of this Agreement granted between
Ankara and Baghdad only and vice versa. Such rights between Baghdad and one point
beyond will be granted at a later date, after the mutual agreement between both Con-
tracting Parties in this respect, according to the provisions of Article 16, par. 2 of this
Agreement.

4. The airline designated by the Government of the Republic of Iraq shall have the
right to operate air services over the following route in both directions :

a) From originating points in Iraq-Damascus or Beirut-Istanbul or Ankara-Sofia.

b) From originating points in Iraq-Damascus or Beirut-Istanbul or Ankara-Sofia-
Prague-Geneva and beyond.

Note : The rights under Article 2, par. 1, d, of this Agreement granted between
Istanbul-Sofia and vice versa and Sofia-Prague and vice versa only.

5. The designated airline may omit one or more of the points on the routes specified
in this Annex, or one or several, or all flights.

6. Each Contracting Party grants the airlines designated by the other Contracting
Party the right to have in the point served by its air services in the territory of the other
Contracting Party a representation required by the designated airline in connection with
the operation of the specified air services. The personnel of this representation shall only
consist of nationals of one or both Contracting Parties. For this personnel shall be applied
the legal provisions and regulations in force in the territory of the Contracting Party in
which they stay.

7. The non-scheduled flights operated by airlines designated by each Contracting
Party shall be subject to a previous special permit. Requests for such permissions shall be
submitted by the designated airline of the one Contracting Party directly to the Aeronau-
tical Authorities of the other Contracting Party at least 72 hours prior to the commence-
ment of the respective flight. In special cases when high officials (very important persons)
are transported, as well as spare parts or the necessary facilities for repair of aircraft of
the designated airlines, when damaged abroad, the above period of time may be reduced up
to 24 hours.

DONE in original duplicate in Sofia on this day, fifteenth of November 1966, in
the English language.
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE DE BULGARIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1PUBLIQUE D'IRAK

1. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie d~signe l'entreprise de
transports a~riens civils bulgare "TABSO".

2. Le Gouvernement de la R~publique d'Irak d~signe "Iraqi Airways".
3. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulga-

rie sera autorise A exploiter des services ariens sur les routes suivantes dans les deux sens :
a) A partir de points en Bulgarie-Istanbul ou Ankara-Beyrouth ou Damas-Bagdad;

b) A partir de points en Bulgarie-Istanbul ou Ankara-Beyrouth ou Damas-Bagdad-
Th6ran-Koweit et au-del .

Note : Les droits vis6s h l'alin6a d du paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord
sont accord6s entre Ankara et Bagdad seulement et inversement. Les droits entre Bagdad
et un point au-delM seront accord6s A une date ult6rieure, la suite d'un accord conclu
cet effet entre les deux Parties contractantes, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article 16 du pr6sent Accord.

4. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique d'Irak sera autoris6e
i exploiter des services a6riens sur la route suivante dans les deux sens :

a) A partir de points en Irak-Damas ou Beyrouth-Istanbul ou Ankara-Sofia.
b) A partir de points en Irak-Damas ou Beyrouth-Istanbul ou Ankara-Sofia-Prague-

Genbve et au-del.
Note : Les droits vis6s h l'alin6a d du paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord

sont accord6s entre Istanbul-Sofia et inversement et entre Sofia-Prague et inversement
seulement.

5. Les entreprises d6sign6es pourront supprimer un ou plusieurs points sur les
routes indiqu6es dans la pr6sente annexe, ou un, plusieurs ou m~me tous les vols.

6. Chaque Partie contractante autorise les entreprises d6sign6es par I'autre Partie
a maintenir aux points desservis par ses services a6riens sur le territoire de 'autre Partie
contractante la repr6sentation que n6cessite l'exploitation par l'entreprise d~sign6e des
services a6riens indiqu6s. Le personnel de cette repr6sentation ne sera compos6 que de
ressortissants de l'une ou des deux Parties contractantes. Seront applicables ce personnel
les dispositions juridiques et les rbglements qui sont en vigueur sur le terrioire de la Partie
contractante ofi il se trouve.

7. Les vols non r6guliers assur6s par les entreprises d6sign6es par chaque Partie
contractante devront faire l'objet d'une autorisation pr6alable. L'entreprise d6sign6e par
l'une des Parties contractantes pr6sentera directement cette demande d'autorisation aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante 72 heures au moins avant le d6part
du vol faisant l'objet de la demande. Dans certains cas particuliers, savoir pour le
transport de hautes personnalit6s ainsi que le transport des pibces d6tach6es ou du
mat6riel n6cessaires la r6paration des a6ronefs de l'entreprise d~sign6e, au cas o[ ils se
trouveraient endommag6s l'6tranger, le d61ai susmentionn6 pourra 6tre r6duit A 24 heures.

FAIT Sofia le 15 novembre 1966, en double exemplaire, en langue anglaise.
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RELATED LETTER

To the President of the Government delegation
of the Republic of Iraq

Your Excellency,

In consideration of the Agreement on air transport signed to-day in Sofia
between the Governments of the Republic of Iraq and the People's Republic of
Bulgaria, I have the honour to inform you the following :

As according to the provisions of Article 18 of this Agreement, this Agree-
ment shall enter into force at a date to be laid down in exchange of diplomatic
notes stating that the formalities required by the national legislation of the
Contracting Parties have been complied with, you are kindly requested to grant
us a temporary permit in order the airline designated by the Government of the
People's Republic of Bulgaria (as mentioned in the Annex to the said Agreement)
to operate air services over the routes specified in the Annex to the same Agree-
ment.

By virtue of such temporary permit we wish to operate the agreed air
services before this Agreement has entered into force. This temporary permis-
sion shall continue to be in force until the date prescribed under Article 18 of the
said Agreement.

We ask you to kindly inform the Government of the Republic of Iraq of the
above and we would highly appreciate if you let us know its decision at your
earliest convenience.

Please accept my respects, dear President.

Yours faithfully,

President of the Government delegation
of the People's Republic of Bulgaria :

Lazar BELOUKHOV

Director General of Civil Aviation

Sofia, 15.11.1966
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LETTRE CONNEXE

Au Prsident de la d~ligation du Gouvernement
de la Ripublique de l'Irak

Monsieur le President,

Comme suite h l'Accord relatif aux transports a6riens sign6 ce jour h Sofia
entre les Gouvernements de la R~publique d'Irak et de la R~publique populaire
de Bulgarie, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance ce qui suit :

Du fait que, conform~ment aux dispositions de l'article 18 du present
Accord, ledit Accord entrera en vigueur h la date qui sera fix~e par la voie d'un
6change de notes diplomatiques indiquant que les formalit~s requises par la
legislation nationale des Parties contractantes ont 6t6 accomplies, je vous prie de
bien vouloir nous accorder un permis provisoire afin que l'entreprise d~sign~e
par le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie, qui est mentionn6e
dans 'annexe au present Accord, puisse assurer les services a~riens sur les routes
indiqu6es dans l'annexe audit Accord.

Nous souhaitons pouvoir exploiter les services a~riens convenus, grace a ce
permis provisoire, avant que le present Accord ait pris effet. Cette autorisation
provisoire restera en vigueur jusqu'h la date vis6e h 'article 18 dudit Accord.

Nous vous prions de bien vouloir informer le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Irak de ce qui prc~de et nous vous saurions gr6 de nous faire connaitre
sa decision aussit6t qu'il vous sera possible.

Veuillez agr~er, etc.

Le President de la d~lkgation du Gouvernement
de la R16publique populaire de Bulgarie :

Lazar BkLOUKHOV

Directeur g6nral de l'aviation civile

Sofia, le 15 novembre 1966
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AGREEMENT 1 ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE REPUBLIC OF THE SUDAN

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Republic of the Sudan being desirous to further promote the increase of
scientific, technical and economic relations to the benefit of the two friendly
nations have agreed as follows :

Article 1

Both Contracting Parties undertake to co-operate in the fields of science
and technique and to utilize in the most efficacious way the latest achievements
of science and technique for the economic development of the two countries.

Article 2

The co-operation which will be realized under Article 1 of this Agreement,
will consist mainly of:

a) Exchange of experts, specialists and advisers in all economic, scientific and
technological fields;

b) Establishing mutual relations between scientific and technical organisations,
exchanging invitations for scientific workers and specialists for taking part
in scientific and technical meetings;

c) Exchange of scientific and technical information;

d) Granting scholarships for education and training;

e) Carrying out exploration, designing and realizing projects in the field of
industry, geology, agriculture, construction, mining and communication.

Article 3

The provisions and way of co-operation according to Article 1 of this
Agreement shall be agreed upon between the two contracting countries for
each separate case and shall be subject to separate agreements, protocols or
contracts.

ICame into force on 10 October 1968 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Khartoum, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFiQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LA RlePUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE ET LA R1RPUBLIQUE DU SOUDAN

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R6publique du Soudan, d6sireux de faciliter encore davantage le
d6veloppement de relations scientifiques, techniques et 6conomiques dans
l'int~rft des deux nations amies, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent h coop6rer dans les domaines de
la science et de la technique et h utiliser de la mani~re la plus efficace les progr~s
les plus r6cents de la science et de la technique aux fins du d6veloppement
6conomique des deux pays.

Article 2

La coop6ration qui fait l'objet de l'article premier du pr6sent Accord
consistera surtout en :
a) L'6change d'experts, de sp6cialistes et de conseillers dans tous les domaines

de l'6conomie, de la science et de la technologie;

b) L'6tablissement de relations entre des organismes scientifiques et techniques,
l'6ch~nge de travailleurs scientifiques et de sp6cialistes qui seront invit6s h
prendre part h des r6unions scientifiques et techniques;

c) L'6change de renseignements scientifiques et techniques;

d) L'octroi de bourses d'6tudes et de formation;
e) L'ex6cution de travaux d'exploration, la pr6paration et 1'ex6cution de projets

dans les domaines suivants : industries, g6ologie, agriculture, construction,
industries extractives et communications.

Article 3

Les deux pays contractants se mettront d'accord dans chaque cas particulier
sur la port6e et les modalit6s de la coop6ration vis6e h l'article premier du pr6sent
Accord, qui feront l'objet d'accords, de protocoles ou de contrats particuliers.

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1968 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu a Khartoum, conform~ment a l'article 8.
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Article 4

The nature of work of the experts, specialists, advisers and others, their
remuneration and other labour terms shall be established by the Contracting
Parties in special contracts, in conformity with this Agreement.

Article 5

All persons carrying out their commitments on the territory of the other
Contracting Party according to this Agreement, in their activity, shall follow the
provisions specified in the concrete contract for each particular case.

Article 6

Each of the Contracting Parties undertake to extend on its territory to the
citizens of the other Contracting Party all advantages and facilities necessary for
the fulfilment of their tasks.

Article 7

The two Contracting Parties undertake not to communicate to a third
Party their knowledge about the results of the scientific and technical co-operation
without the consent of the other party.

Article 8

This Agreement is valid for a period of three years and will come into force
from the date of its ratification. It will be automatically renewed for another
period of three years unless one of the Parties terminates it in writing three
months prior to the date of expiry.

In case of termination, both parties shall agree upon a procedure for final-
izing the work of all uncompleted contracts entered into by virtue of this
Agreement.

DONE in Khartoum on March 6th 1967 in two original copies in the English
language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

Ivan BUDINov

For the Government
of the Republic of the Sudan:

Izz EL DIN EL SAYED
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Article 4

La nature des travaux des experts, sp~cialistes, conseillers et autres per-
sonnes employees, leur r~mun~ration et leurs autres conditions de travail, seront
fix~es par les Parties contractantes dans des contrats sp~ciaux, conform~ment
au prisent Accord.

Article 5

Toutes les personnes s'acquittant de leur mission sur le territoire de l'autre
Partie contractante en application du present Accord se conformeront, dans
l'exercice de leurs activit~s, aux dispositions stipules dans le contrat conclu pour
chaque cas particulier.

Article 6

Chacune des Parties contractantes s'engage i accorder sur son territoire aux
ressortissants de l'autre Partie contractante tous les avantages et facilit6s n~ces-
saires h l'ex~cution de leurs thches.

Article 7

Chaque Partie contractante s'engage h ne pas r~v~ler h des tiers, sans le
consentement de l'autre Partie contractante, les connaissances qu'elle poss~de
touchant les r~sultats de la cooperation scientifique et technique.

Article 8

Le present Accord sera valide pour une priode de trois ans et entrera en
vigueur le jour de sa ratification. I1 sera automatiquement renouvel6 pour une
nouvelle p6riode de trois ans, i moins que l'une des Parties n'y mette fin par
6crit trois mois avant la date d'expiration.

Dans le cas ofi il serait mis fin au pr6sent Accord, les deux Parties convien-
dront de la proc6dure h employer pour mener h bien les travaux pr~vus aux
termes des contrats inachev6s qui auront 6t6 conclus en vertu du pr6sent Accord.

FAIT it Khartoum, le 6 mars 1967, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernment
de la R~publique Populaire de la R6publique du Soudan:

de Bulgarie :

Ivan BUDINOV Izz EL DIN EL SAYED
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CONVENTION VI T1RRINAIRE' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
TURQUIE

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la Rpublique de Turquie visant h raffermir et &endre les relations
6conomiques et commerciales existantes entre les deux pays, et sauvegarder
r~ciproquement leurs territoires de la diffusion de maladies contagieuses du
b~tail et des zoonoses humaines, ainsi qu'h r~aliser une collaboration dans tous
les domaines de la science et la pratique v~trinaire, ont conclu la pr~sente
Convention.

Ils ont d~sign6 h cette fin les pl~nipotentiaires suivants:

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire de Bulgarie:

Son Excellence Monsieur Ivan Bachev, Ministre des Affaires ttrangres.

Le Gouvernement de la R~publique de Turquie:
Son Excellence Monsieur Ihsan Sabri ( aglayangil

Ministre des Affaires ttrang~res.

lesquels, apr~s s'6tre r~ciproquement communiqu6 leurs pleins pouvoirs,
trouv~s en bonne et due forme, sont convenus sur les dispositions suivantes:

Article premier

Pour l'importation, l'exportation et le passage en transit des animaux et des
produits d'origine animale les deux Parties Contractantes sont convenus de se
conformer aux conditions v~tfrinaires prfvues par la pr~sente Convention.

Article 2

Les Parties Contractantes exerceront aux postes fronti~res, d~termin6s par
les deux pays un contr6le v~trinaire et sanitaire sur l'importation, l'exportation
et le passage en transit des animaux et des produits d'origine animale, des
fourrages et des objets pouvant servir de v~hicules h la diffusion de maladies
contagieuses des animaux et des zoonoses humaines.

Le contr6le v&6trinaire et sanitaire h la fronti~re s'effectuera uniquement par
un vt6rinaire d'ttat.

I Entr&e en vigueur le 7 juin 1968 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu i
Sofia, conform~ment a l'article 27.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

VETERINARY CONVENTION' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Republic of Turkey, with a view to strengthening and extending the
economic and commercial relations existing between the two countries, protecting
each other's territory from the spread of communicable animal diseases and
zoonoses communicable to man and achieving collaboration in all fields of
veterinary science and practice, have concluded this Convention.

To this end they have appointed the following plenipotentiaries

The Government of the People's Republic of Bulgaria :
His Excellency Mr. Ivan Bachev, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Republic of Turkey:
His Excellency Mr. Ihsan Sabri (aglayangil, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The two Contracting Parties have agreed to comply with the veterinary
conditions established by this Convention for the import, export and transit
of animals and products of animal origin.

Article 2

The Contracting Parties shall, at frontier posts established by the two coun-
tries, exercise veterinary and health control on the import, export and transit of
animals and products of animal origin, fodder and articles capable of transmitting
communicable animal diseases and zoonoses communicable to man.

Frontier veterinary and health control shall be effected only by a State
veterinary officer.

1 Came into force on 7 June 1968 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Sofia, in accordance with article 27.
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Les postes fronti~res de contr6le vt6rinaire-sanitaire sont

pour la R6publique Populaire de Bulgarie :

- la gare de Svilengrade, pour le transport par chemin de fer;
- le village de Capitan Andr66vo et la ville de Malko Tirnovo, pour le

transport routier;
- les villes de Varna et de Bourgas, pour le transport maritime;
- les villes de Sofia, de Plovdiv et de Bourgas, pour le transport a6rien.

pour la R~publique de Turquie:
- Sirkeci (Istanbul) Uzun K6pri, Karaaka (Edirne), pour le transport

par chemin de fer;
- Kapikule (Edirne), pour le transport routier;
- Istanbul, pour le transport maritime;
- Yesilk6y- (Istanbul), pour le transport a~rien.

Au besoin, les postes fronti~res, les gares de chemin de fer ou les a6roports,
d~sign&s pour le contr6le v6trinaire, peuvent 6tre changes ou leur nombre
augment6 par un accord pr6alable entre les deux Parties Contractantes.

Article 3

1. Aux fins de la pr6sente Convention le terme d'animaux comprend:

- les solip~des (chevaux, ines, mulets et mules);
- biongul~s (bovid~s, buffles, moutons, ch~vres, chameaux et porcs);
- volaille (poules, dindes, oies, canards, pintades);
- animaux domestiques, gibier de luxe et oiseaux de diff~rentes sortes;
- animaux et oiseaux exotiques;
- abeilles;
- poisson, crabes, escargots, tortues, grenouilles et serpents.

2. Aux fins de la pr6sente Convention le terme de produits d'origine animale
comprend :

- mati~res premieres animales - toutes les parties du corps animal en 6tat
brut ind~pendamment de leur destination;

- produits d'origine animale - les parties du corps animal k l'6tat frais
ou transform6 qui servent de nourriture aux hommes, ainsi que les ceufs,
lait, produits laitiers, miel et le frai;

- d&hets d'origine animale - les parties du corps animal ne servant pas
de nourriture aux hommes.

Article 4

Lors de l'importation, de l'exportation et du passage en transit d'animaux
et de produits d'origine animale, les envois seront accompagn6s des certificats
suivants:
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Frontier veterinary-health control posts are

In the People's Republic of Bulgaria :

- For rail transport: Svilengrad station;
- For road transport: the village of Kapitan Andreevo and the town

of Malko Tirnovo;
- For maritime transport: the towns of Varna and Burgas;
- For air transport : the towns of Sofia, Plovdic and Burgas.

In the Republic of Turkey:
- For rail transport: Sirkeci (Istanbul), Uzun K6pril, Karaagaq (Edirne);

- For road transport : Kapikule (Edirne);
- For maritime transport : Istanbul;
- For air transport : Yesilk6y (Istanbul).
If necessary, the frontier posts, railway stations or airports designated for

veterinary control may be changed or increased in number by prior agreement
between the two Contracting Parties.

Article 3

1. For the purposes of this Convention, the term " animals " means:
solid-hoofed animals (horses, asses, mules, hinnies);

- Cloven-hoofed animals (cattle, buffaloes, sheep, goats, camels and pigs);
- Poultry (chickens, turkeys, geese, ducks, guinea-fowls);
- Domestic animals, valuable game and birds of various sorts;
- Exotic animals and birds;
- Bees;
- Fish, crabs, snails, tortoises, frogs and snakes.

2. For the purposes of this Convention the term " products of animal
origin " means :

- Animal raw materials-all parts of the carcass, unprocessed, irrespective
of the purpose for which they are intended;

- Product of animal origin-parts of the animal's carcass, fresh or processed,
intended for human consumption, as well as eggs, milk, dairy products,
honey and fish roes;

- Wastes of animal origin-parts of the bodies of animals not intended for
human consumption.

Article 4

Export, import or transit consignments of animals and products of animal
origin shall be accompanied by the following certificates :
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1. En ce qui concerne les animaux : certificat v~trinaire d'origine et de
sant6.

2. En ce qui concerne les produits d'origine animale : certificat v~t~rinaire
d'origine et de sant6 et certificat de recherche de laboratoire.

Les certificats v~trinaires seront d6livr~s par un v6t~rinaire d'1Rtat ou
autoris6 h cet effet par l'1tat d'apr~s les modules 6tablis par les services v~t6ri-
naires centraux en langue frangaise.

Article 5

Le certificat v6 ttrinaire d'origine et de sant6 des animaux devra comporter:
le nom et l'adresse de 1'exp6diteur, celui de la localit6 du d6partement ou la region
d'origine, l'indication de l'espce et du nombre, la description et le signalement
des animaux. Ce dernier doit indiquer 6galement que les animaux ont 6t6 6lev~s
sur le territoire du pays exportateur.

Dans le certificat seront port6es des donn6es indiquant qu'avant la date de
l'envoi les animaux ont sjourn6 21 jours sans interruption dans la localit6
d'origine. Le v~t~rinaire d'&tat confirmera dans le certificat vt6rinaire que
pendant la p6riode indiqu6e l'exploitation et les endroits qu'ils ont travers6s
jusqu'i la gare de chargement seront indemnes de maladies contagieuses mention-
noes h l'article 6 de la pr6sente Convention et qu'ils ont 6t6 examin6s avant leur
chargement et ont 6t6 trouv6s en bon 6tat de sant6.

Le certificat v~trinaire d'origine et de sant6 des animaux est valable pour
une dur6e de 10 jours de la date de sa d6livrance. Si ce d~lai expire avant l'arriv~e
du convoi au poste fronti~re du pays exportateur, il peut 6tre prolong6 de 10jours
par un v~t~rinaire d'IRtat (au cas oii 'envoi n'aurait rv616 aucun symt6me de
maladie contagieuse). Le r~sultat de 1'examen sera consign6 sur le certificat
v~trinaire.

En ce qui concerne le gros b~tail de reproduction et aussi pour les solip~des
seront d~livr~s des certificats v~t6rinaires individuels pour chaque animal.

En ce qui concerne les envois collectifs de gros b6tail destin6 h l'abattage,
doit 6tre annex~e une liste au certificat v~trinaire, contenant le nom et l'adresse
du propri~taire, le sexe de l'animal et le num6ro du certificat d'origine. Cette liste
qui se basera sur les certificats d'origine des animaux sera sign6e par le m6decin
v6t~rinaire et mentionn6e dans le certificat.

En ce qui concerne le menu b6tail, ou la volaille, sont admis des certificats
v~t~rinairs collectifs, lorsque les animaux ou la volaille sont de m~me esp~ce,
transport~s ensemble dans le m~me v6hicle et ont la mme destination.

II est preferable de donner un certificat v6t~rinaire d'origine et de sant6
pour chaque v~hicule (wagon, camion avec ou sans remorque, bateau, avion,
etc.).
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1. In the case of animals : veterinary certificate of origin and health.

2. In the case of products of animal origin : veterinary certificate of origin
and health and laboratory inspection certificate.

The veterinary certificates shall be issued by a State veterinary officer or a
veterinary officer designated for this purpose by the State in accordance with the
models established by the central veterinary services in the French language.

Article 5

The veterinary certificate of origin and health shall include : the name and
address of the consignor, the name of the place and department or region of
origin and the species, number, description and distinguishing features of the
animals. It must also indicate that the animals were raised in the territory of the
exporting country.

The certificate shall contain data indicating that the animals had remained
in their place of origin for twenty-one consecutive days before the date of dis-
patch. The State veterinary officer shall confirm in the veterinary certificate
that during the period indicated the farm and the places they passed through on
their way to the station at which they were loaded were not infected with the
communicable diseases mentioned in article 6 of this Convention and that they
were examined before being loaded and found in a good state of health.

The veterinary certificate of origin and health of animals shall be valid for
a period of ten days from the date of its issue. If this period expires before the
consignment arrives at the frontier post of the exporting country, it may be
extended for ten days by a State veterinary officer (provided no symptoms of
communicable disease have been found in the consignment). The result of the
inspection shall be entered on the veterinary certificate.

In the case of large breeding cattle and solid-hoofed animals, individual
veterinary certificates shall be issued for each animal.

In the case of collective consignments of cattle for slaughter, a list must be
annexed to the veterinary certificate giving the name and address of the owner,
the sex of the animal and the number of the certificate of origin. This list, which
shall be based on the certificates of origin of the animals, shall be signed by the
veterinary surgeon and mentioned in the certificate.

Collective veterinary certificates may be issued for small animals or poultry
when the animals or the poultry are of the same species, are transported together
in the same vehicle and are intended for the same destination.

Preferably a veterinary certificate of origin and health should be issued for
each vehicle (wagon, lorry with or without trailer, ship, aeroplane, etc.).
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Article 6

Le certificat v~t~rinaire d'origine et de sant6 des animaux destines h l'expor-
tation devra attester :

A. que les maladies suivantes n'existent pas sur le territoire du pays expor-
tateur :

1. Pestis bovina, pleuro-pneumonia contagiosa bovina et maladie des muqueu-
ses, peste des chevaux, pestis suum des porcs africains - 12 mois sur le territoire
du pays exportateur.

2. Dourine, morve, an~mie infectieuse, enc6phalomy6lite contagieuse,
influenza et l'avortement h virus des solip~des - depuis les 6 derniers mois et
dans un rayon de 30 km autour du lieu d'origine des animaux.

3. Tuberculose, brucellose, leuc~mie, trichomonose et vibriose - depuis
les 12 derniers mois dans la ferme d'origine.

4. Fi~vre aphteuse des biongul~s, rhinite, athrofique, maladie de Tech~ne,
viral transmissible gastro-enteritis, variola ovina et caprae - depuis les 6 derniers
mois et dans un rayon de 30 km autour du lieu d'origine des animaux.

5. Microplasmose chronique, leuc~mie, bronchite infectieuse, laryngo-
trach~ite infectieuse, ornitosa psytacosa - depuis les 12 derniers mois dans les
fermes d'origine.

6. Peste, pseudo-peste (maladie de New-Castle) et cholera de la volaille -
depuis les 40 derniers jours dans un rayon de 20 km autour du lieu d'origine.

7. Rage - depuis les 12 derniers mois dans le lieu d'origine des chiens
et des chats.

8. En ce qui concerne le gibier, les bftes h fourrures pr~eieuses, les li~vres
et les lapins - que les maladies infectieuses propres h ces esp~ces n'avaient pas
paru les 12 derniers mois dans leur r6gion d'origine.

9. En ce qui concerne les animaux exotiques - qu'ils ont 6t6 obligatoire-
ment places sous quarantaine ou dans un parc zoologique pendant les deux
derniers mois.

10. En ce qui concerne les abeilles - que dans les 12 derniers mois il n'y
a pas eu h 10 km autour des ruches de maladies contagieuses h declarer.

11. En ce qui concerne le poisson et le frai destines h l'alevinage des eaux
int6rieures - qu'il n'y a pas eu de cas de maladies infectieuses ou parasitaires
dans les viviers d'origine.

B. Le certificat vt~rinaire doit attester encore que les animaux ont 6t6
soumis aux examens de diagnostics suivants:
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Article 6

The veterinary certificate of origin and health of animals intended for export
shall certify :

A. That the following diseases have not occurred in the territory of the
exporting country :

1. Rinderpest (pestis bovina), contagious bovine pleuropneumonia (pleuro-
pneumonia contagiosa bovina) and mucous disease, African horse sickness,
African swine fever-within twelve months in the territory of the exporting
country;

2. Dourine, glanders, infectious anaemia, communicable encephalomyelitis,
influenza and viral abortion of solid-hoofed animals-within the preceding six
months and within a radius of thirty kilometres of the animals' place of origin;

3. Tuberculosis, brucellosis, leukaemia, trichomoniasis and vibriosis-
within the preceding twelve months on the farm of origin;

4. Foot-and-mouth disease of cloven-hoofed animals, atrophic rhinitis,
Teschen disease, viral gastro-enteritis, sheep and goat pox-within the preceding
six months and within a radius of thirty kilometres of the animals' place of
origin;

5. Chronic mycoplasmosis, leukaemia, infectious bronchitis, infectious
laryngotracheitis and ornithosis-psittacosis-within the preceding twelve months
on the farms of origin;

6. Fowl pest, pseudo-pest (Newcastle disease) and cholera-within the
preceding forty days within a radius of twenty kilometres of the place of origin;

7. Rabies-within the preceding twelve months in the place of origin of the
dogs and cats; and,

8. In the case of game, valuable-fur-bearing animals, hares and rabbits-
that their region of origin has been free from infectious diseases peculiar to these
species for the preceding twelve months;

9. In the case of exotic animals-that they have been kept in quarantine or
in a zoological garden for the preceding two months;

10. In the case of bees-that there has been no notifiable communicable
disease within a radius of ten kilometres of the hives within the preceding twelve
months;

11. In the case of fish and fish spawn intended for stocking inland waters
-that there has been no case of infectious or parasitic disease in the fish-ponds of
origin.

B. The veterinary certificate must also certify that the animals have under-
gone the following diagnostic examinations:
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1. Les solip~des - 15 jours avant leur envoi h l'6preuve de la malline
l'analyse s~rologique pour la morve avec r6sultat n6gatif.

2. Les juments et les poulains de reproduction - a une double analyse
s~rologique pour la dourine, influenza et l'avortement k virus pendant un
intervalle de 15 jours, avec r~sultat n~gatif, le dernier examen ayant eu lieu
21 jours au plus avant leur envoi.

3. Les bovins de reproduction h la tuberculinisation cutan6e, avec r6sultat
n~gatif, 20 jours avant leur envoi.

4. Les bovins, les ovins, les caprins de reproduction - a une double
analyse s6rologique avec r6sultat n6gatif pour la brucellose, effectu6e dans un
laboratoire d't~tat h l'intervalle de 15 jours, la derni~re analyse ayant 6t6 effectu6e
14 jours avant l'envoi.

5. Le menu b~tail de reproduction (brebis, chvres, b6liers, boucs) -h
l'analyse s6rologique pour bleu tongue, pour l'6pidymite infectieuse et pour
l'avortement l virus avec r6sultat n6gatif 15 jours au plus avant l'envoi.

C. Le certificat vt~rinaire doit certifier aussi que les animaux ont 6t6
vaccines, 1 savoir :

1. Les bovins, les ovins et les caprins - contre la fi6vre aphteuse, avec un
vaccin approuv6 par le service v6t6rinaire officiel du pays importateur, 15 jours
au plus tard et 4 mois au plus t6t avant l'exp~dition.

2. Les solipldes, bovins, ovins et caprins pour l'6levage et pour la repro-
duction - contre l'anthrax, au moins 30 jours avant l'exp6dition.

3. Les porcs ig~s de plus de deux mois - contre la peste avec un vaccin de
cristal violet, 20 jours au moins avant l'exp6dition.

4. Les ovins et les caprins pour l'61evage et pour la reproduction - contre
la variole, au moins 30 jours avant l'exp6dition.

5. Les chiens et les chats - contre la rage, 30 jours au plus tard et 12 mois
au plus t6t avant leur expedition.

Article 7

Le certificat v~t6rinaire d'origine et de sant6 des produits d'origine animale
devra attester :

a) que les produits proviennent d'animaux indemnes de maladies infec-
tieuses et parasitaires pouvant tre v~hicul~es sur des animaux et des hommes;

b) que les produits proviennent de lieux indemnes de maladies infectieuses
et parasitaires des animaux;

c) que la viande h l'6tat frais et h l'tat conserv6 (salke, fum~e, s6ch6e), ainsi
que les produits de viande proviennent d'animaux examines par un v~trinaire
d'e tat avant et apr~s l'abattage et qu'ils ont 6t6 produits dans les abattoirs ou
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1. Solid-hoofed animals-serodiagnostic mallein test for glanders fifteen
days before dispatch and that the result was negative;

2. Brood mares and colts-two serodiagnoses for dourine, influenza and
viral abortion at an interval of fifteen days, that the result was negative and that
the last examination took place not more than twenty-one days before dispatch;

3. Cattle for breeding-an intracutaneous tuberculin test twenty days before
dispatch and that the result was negative;

4. Cattle, sheep and goats for breeding-two serodiagnoses for brucellosis
carried out in a State laboratory at an interval of fifteen days, that the result was
negative and that the last diagnosis was made fourteen days before dispatch;

5. Small animals for breeding (male and female sheep and goats)-sero-
diagnosis for bluetongue, infectious epididymitis and viral abortion no more than
fifteen days before dispatch and that the result was negative.

C. The veterinary certificate must also certify that the animals have been
vaccinated, as follows:

1. Cattle, sheep and goats-against foot-and-mouth disease, with a vaccine
approved by the official veterinary service of the importing country, at least
fifteen days and no more than four months before dispatch;

2. Solid-hoofed animals, cattle, sheep and goats for breeding and produc-
tion-against anthrax, at least thirty days before dispatch;

3. Pigs over the age of two months-against swine fever with a crystal
violet vaccine, at least twenty days before dispatch;

4. Sheep and goats for breeding and production-against variola, at
least thirty days before dispatch;

5. Dogs and cats-against rabies, at least thirty days and no more than
twelve months before dispatch.

Article 7

The veterinary certificate of origin and health of products of animal origin
shall certify :

(a) That the products are derived from animals free from infectious and
parasitic diseases communicable to animals and man;

(b) That the products are derived from places free from infectious and
parasitic animal diseases;

(c) That the fresh and preserved (salted, smoked, dried) meat and meat
products are derived from animals which have been examined by a State veteri-
nary officer before and after slaughtering and that they have been produced in
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entreprises de traitement de la viande spdcialement d~sign6s pour l'exportation
et places sous un contr6le sanitaire et v&trinaire permanent;

d) que la viande et les produits de viande sont bons pour la consommation;

e) que la viande de porc a 6t6 analys6e pour la trichinose, avec un r6sultat
ndgatif.

Article 8

Lors des exportations, des importations et des transits de lait, de produits
laitiers et d'ceufs, si les vt&trinaires de fronti~re le jugent opportun, les envois ne
seront pas soumis i l'examen v~t~rinaire au cas oii ils seront accompagnds de
certificats vtdrinaires valables attestant qu'ils ont 6t6 produits par des 6tablisse-
ments d'exportation approuv~s, plac6s sous le contr6le du service v6t~rinaire de
l1tat, ainsi que d'un certificat de recherche de laboratoire.

Les envois d'ceufs i couver seront accompagn6s d'un certificat v6trinaire
d'origine et de sant6 attestant qu'ils proviennent de fermes oii ne s6vissent pas
de maladies infectieuses de la volaille et plus spdcialement de salmonella galli-
narum-pullorum, de la peste, de la pseudo-peste (Newcastle), la microplasmose,
le cholera, la leuc~mie, l'ortinosa psittacosa, la bronchite infectieuse, etc.

Article 9

Le transit des produits d'origine animale ci-apr~s munis de certificats
vdt6rinaires en rfgle, ne sera pas soumis au contr6le v6trinaire lorsque :

1. La laine, les os, le duvet et les plumes sont lavds industriellement et
places dans des sacs cousus;

2. Les boyaux sdch~s et salds, les cesophages, les estomacs et les vessies, le
suif sont emball6s dans des caisses ou des barils ferm6s et 6tanches;

3. Les peaux s~ch6es, salkes ou conservfes dans la saumure et les peaux de
gibier, les d6chets transform6s ou non de peaux sont placds dans des v6hicules
clos avec un plancher 6tanche;

4. Les cornes, les ongles, les sabots, les os, s~ch~s, d~graiss~s et ddgag6s des
parties molles sont plac6s dans des v6hicules clos;

5. La viande et les produits de viande conserv6e sont dans des boites
herm~tiquement ferm~es.

Article 10

La viande et les produits de viande des bovins, des solip~des, des ovins, des
porcs et des volailles destines h l'exportation doivent 6tre prpar~s dans des
abattoirs et des entreprises de traitement de la viande du pays exportateur
sp~cialement approuv~e pour 1'exportation.
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slaughter-houses or meat-processing plants specially designated for export and
placed under constant health and veterinary control;

(d) That the meat and the meat products are fit for consumption;

(e) That the pork has been analysed for trichinosis, with negative result.

Article 8

If the frontier veterinary officers so decide, consignments of milk, dairy
products and eggs being exported or imported or in transit shall not be required
to undergo the veterinary examination if they are accompanied by valid veterinary
certificates certifying that they were produced by approved export establishments
placed under the control of the State veterinary service, and by a certificate of
laboratory analysis.

Consignments of eggs for incubation shall be accompanied by a veterinary
certificate of origin and health certifying that they come from farms free from
infectious poultry diseases and more especially from salmonella gallinarum-
pullorum, fowl pest, pseudo-fowl pest (Newcastle disease), mycoplasmosis,
fowl cholera, leukaemia, ornithosis-psittacosis, infectious bronchitis, etc.

Article 9

Transit consignments of the following products of animal origin accompa-
nied by a valid veterinary certificate shall not be subject to veterinary control :

1. Wool, bones, down and feathers, when they have been industrially
washed and placed in closed bags;

2. Dried and salted casings, gullets, stomachs and bladders and tallow,
when packed in closed and sealed crates or casks;

3. Hides, whether dried, salted or preserved in brine, skins of game,
skin wastes whether processed or not, when placed in closed vehicles with
watertight floors;

4. Horns, claws, hooves, bones, dried, cleaned and freed from the soft
parts, when placed in closed vehicles;

5. Meat and preserved meat products, when in hermetically sealed cans.

Article 10

Meat and meat products from cattle, solid-hoofed animals, sheep, pigs
and poultry for export must be prepared in specially approved export slaughter-
houses and meat-processing plants in the exporting country.

N- 9967



290 United Nations - Treaty Series 1969

Chacune des Parties Contractantes communiquera h l'autre Partie, dans un
d~lai de trois mois apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, la liste
et les numros des abattoirs et des entreprises pour le traitement de la viande qui
ont 6t6 approuv~s pour l'exportation. Tout changement apport6 dans ces listes
sera communiqu6 imm~diatement h l'autre Partie Contractante.

Article 11

Les abattoirs et les entreprises de traitement de la viande approuv~s pour
l'exportation seront plac6s sous un contr6le vt6rinaire et sanitaire permanent et
devront remplir les conditions suivantes:

1. Les abattoirs :

a) auront des salles s~par~es pour le gros b&ail et pour le menu b~tail, pour
les porcs et une section sp~ciale isol6e pour l'abattage des animaux suspects et
atteints de maladies contagieuses;

b) les planchers, les murs et les installations et 6quipements des abattoirs
de toute sorte seront congus de mani~re h &re facilement nettoy6s et d6sinfect~s;

c) seront pourvus d'eau courante froide et chaude, d'une canalisation, d'un
syst~me de ventilation et d'autres dispositifs n~cessaires d'hygi~ne;

d) disposeront de locaux sp~ciaux pour le traitement des estomacs, des
boyaux et des sous-produits de toute sorte de d6chets d'origine animale, ainsi
que d'un fourneau pour fondre les graisses alimentaires et techniques;

e) disposeront d'installations frigorifiques en parfait 6tat et des surfaces
frigorifiques r~pondant la capacit6 de l'entreprise;

f) seront munis de tous les 6quipements n~cessaires permettant que les
manipulations soient effectu~es sur les animaux abattus en position suspendue.

2. Les entreprises de traitement de la viande :

Les sections pour le traitement de la viande seront am6nag6es de fagon que
l'ensemble du processus de production s'effectue dans les meilleures conditions
hygi6niques. Elles auront tous les locaux et dispositifs n6cessaires au processus
technologique indiqu6.

Les locaux pour le traitement de la viande seront s6par~sde ceux de l'abattoir.

La viande utilis~e comme mati~re premiere sera livr~e par des abattoirs
approuv~s pour l'exportation.

Des antibiotiques et des antioxydants ne seront pas utilis~s pour la conserva-
tion des produits.

3. Les employ~s et les ouvriers des abattoirs et des entreprises de traitement
de la viande approuv~s pour l'exportation seront soumis p~riodiquement h des
examens m~dicaux et auront des carnets sanitaires individuels. Ne seront pas
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Each Contracting Party shall communicate to the other Party, within
three months from the entry into force of this Convention, the list of approved
export slaughter-houses and meat processing plants and the numbers assigned
to them. Any amendments to the lists shall be communicated immediately to
the other Contracting Party.

Article 11

The approved export slaughter-houses and meat-processing plants shall be
placed under constant veterinary and health control and must comply with the
following conditions :

1. Slaughter-houses:

(a) Shall have separate rooms for large animals, for small animals, and for
pigs and a special section for the slaughtering of animals suffering or suspected of
suffering from communicable diseases;

(b) Shall have floors, walls, slaughtering facilities and slaughtering equip-
ment of all kinds which are easy to clean and disinfect;

(c) Shall be equipped with running hot and cold water, plumbing and
sewerage facilities, a ventilation system and other equipment necessary for
hygiene;

(d) Shall have special places for the processing of stomachs, casings and
sub-products of all sorts of waste of animal origin, and a furnace for the rendering
of edible and industrial fats;

(e) Shall have refrigerating facilities in perfect condition and refrigerating
areas in keeping with the capacity of the plant;

(f) Shall be provided with all the equipment necessary to enable operations
on slaughtered animals to be carried out while the latter are suspended.

2. Meat-processing plants:

Meat-processing sections shall be so arranged that the whole production
process may be carried out under the best possible hygienic conditions. They
shall have all the premises and equipment necessary for the technological process
involved.

The meat-processing rooms shall be isolated from'the slaughtering rooms.
Meat used as raw material shall be supplied by approved export slaughter-

houses.
Antibiotics and antioxidants shall not be used to preserve products.

3. Persons employed at approved export slaughter-houses and meat-proces-
sing plants shall undergo periodic medical examinations and shall have individual
health cards. Persons suffering from communicable or parasitic diseases or who
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admis au travail les employ~s et les ouvriers souffrant de maladies contagieuses
et parasitaires ou qui sont porteurs d'infection susceptible de contaminer la
viande et les produits de viande.

4. Pour le nettoyage et la d~sinfection des v6hicules de transport des ani-
maux, de la viande et des produits de viande vers les abattoirs et les entreprises
de traitement de la viande pour 'exportation un polygone de d6sinfection sera
am6nag6 conforme h la capacit6 de l'entreprise, muni des installations et des
dispositifs n~cessaires et contr616 par un v~t~rinaire competent.

Article 12

Le transport de viande fraiche, r~frigr~e et congel6e ne se fera que sous la
forme suivante :

- les bovins : d~bit~s par moiti6s, par quartiers, ou en morceaux pesant
au moins 10 kg;

- les porcs : par moiti6s, cuisses, morceaux de lard pesant au moins 3 kg;

- les chevaux : par moiti6s, par quartiers et en morceaux non d6soss~s
pesant au moins 10 kg;

- les agneaux - entiers;

- les moutons - entiers, par moiti~s;

- les ttes et les queues - enti res;
- les langues, les coeurs, le foie, les reins, la cervelle, les glandes thyroides

- entiers;

- les estomacs, les tripes et les boyaux - entiers, nettoy6s et blanchis;

- les corps des animaux abattus, sauf ceux des porcs, seront d6pouill6s;

- les membranes s~reuses et les ganglions lymphatiques ne seront pas
enlev~s.

Aucune autre mani~re de couper la viande h 1'exception de celle pr6vue par
1'expertise vt~rinaire ne sera admise.

La viande sera poinqonn~e apr~s l'examen de contr6le et sur le poin~on
seront visibles le nom et le num6ro de l'abattoir approuv6 pour l'exportation et
la date de l'abattage.

Chaque quartier portera au moins deux poingons de 'expertise.

La viande de mouton et d'agneau devra porter des poingons sur les deux
moiti~s du corps.

Chaque morceau de viande portera au moins un poingon.

Chaque paquet contenant des morceaux de viande ou des intestins portera
une 6tiquette de rabattoir d'oii provient la viande. L'6tiquette portera aussi le
poingon de l'expertise. Le double de cette 6tiquette sera plac6 dans chaque envoi.
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are carriers of a disease capable of contaminating meat and meat products shall
not be allowed to work.

4. A disinfecting area in keeping with the plant's capacity, equipped with
the necessary installations and equipment and supervised by a veterinary officer
shall be laid out for the cleaning and disinfection of vehicles transporting animals,
meat and meat products to the slaugher-houses and meat-processing plants.

Article 12

Consignments of fresh meat, whether chilled or frozen, shall be sent only in
the following form:

- Cattle : halved or quartered carcasses or pieces weighing not less than
ten kilogrammes;

- Pigs : halved carcasses, legs, pieces of bacon weighing not less than three
kilogrammes;

- Horses : halved or quartered carcasses or unboned pieces weighing not
less than ten kilogrammes;

- Lambs : whole carcasses;

- Sheep : whole or halved carcasses;
- Heads and tails: whole;

- Tongues, hearts, livers, kidneys, brains, thyroid glands: whole;
- Stomachs, rumens, casings: whole, cleaned and blanched;

- Carcasses of slaughtered animals other than pigs shall be flayed;
- The serous membranes and lymph nodes shall not be removed.

No way of cutting the meat other than that established by the veterinary
service shall be allowed.

The meat shall be stamped after inspection and the name and number of
the approved export slaughter-house and the date of slaughter shall be visible
on the stamp.

Each quarter shall bear at least two inspection stamps.
Lamb and mutton shall be stamped on both halves of the carcass.

Each piece of meat shall bear at least one stamp.

Each parcel containing pieces of meat or intestines shall bear a label of the
slaughter-house from which the meat comes. The label shall also bear the
inspection stamp. A duplicate of the label shall be placed in each consignment.
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Article 13

La volaille dont la viande est destin6e h l'exportation ne sera abattue que
dans des abattoirs h volaille approuvgs par le service central vt&rinaire du pays
exportateur.

La volaille abattue sera transportge enti~re ou en morceaux

a) importation de volaille enti~re - le corps enti~rement plum6, la tete
- en gros. Les entrailles et les boyaux vid6s conformgment aux normes com-
merciales;

b) importation de volaille en morceaux (poitrines, cuisses) - r6frig6r6e ou
congelge dans un emballage impermgable;

c) gibier - entier.

Article 14

Le v&t6rinaire de l'lMtat certifie, lors des exportations de viande brute et
traitge, que les animaux dont elle provient n'ont pas 6t6 traitgs avec des substances
interdites par les autoritgs v6tgrinaires.

L'importation de viande d'animaux trait6s avec des agents cestrog~nes ou
tyr6ostatiques est interdite.

Pour l'importation de viande conservge, de conserves de viande et de
poisson si remballage (les boites de conserve, l'emballage en plastique, etc.)
porte une inscription comportant le nom et l'adresse de l'entreprise de pro-
duction, l'appellation et la composition du produit, la date de la production et le
d6lai de conservation.

Article 15

Le poisson frais, r~frig&6, congel6, sak, fume, sera transport6 entier. Les
gros poissons seront export~s sans les totes et sans les entrailles ou prepares en
filets. Les filets de poisson seront nettoy6s des os, de la peau et des traces de sang.

Sur les boites d'emballage figureront l'espce, le poids du poisson et le
nom de l'entreprise de l'exportation.

Article 16

Le v6trinaire de l'1tat ou autoris6 par l'tat examinera les animaux k la gare
de chargement conform~ment aux dispositions sanitaires et v~t6rinaires du pays
exportateur.

Lorsque pour des raisons de force majeure un rechargement s'impose, il sera
effectu6 en presence d'un v&6rinaire d'Itat qui proc~dera t nouveau i un examen
des animaux et en inscrira le r~sultat sur le certificat v&trinaire, ainsi que les
raisons qui ont motiv6 le rechargement.
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Article 13

Poultry whose meat is to be exported shall be slaughtered only at poultry
slaughter-houses approved by the central veterinary service of the exporting
country.

Slaughtered poultry may be transported whole or in parts:
(a) Where poultry is imported whole, the body must be completely plucked

and the head roughly plucked. They shall be drawn in accordance with trade
practice;

(b) Where poultry is imported in parts (breasts, legs) they must be chilled
or frozen and in a moisture-proof wrapper;

(c) Game must be whole.

Article 14

In the case of raw and processed meat to be exported, the State veterinary
officer shall certify that the animals from which it comes were not treated with
substances prohibited by the veterinary authorities.

Meat from animals which have been treated with oestrogenic or thyreostatic
substances may not be imported.

Where preserved meat, meat products and fish are to be imported, the name
and address of the producing establishment, the name and composition of the
product, the date of production and the limit of preservation shall be indicated
on the wrapping material (tin, plastic wrapper or the like).

Article 15

Fresh, chilled, frozen, salted or smoked fish shall be transported whole.
Large fish shall be exported with their heads removed and gutted or filleted.
Bone, skin and traces of blood shall be removed from fillets.

The species and weight of the fish and the name of the exporting enterprise
shall be shown on the containers.

Article 16

The State veterinary officer or a veterinary officer authorized by the State
shall inspect the animals at the loading station in accordance with the health and
veterinary provisions of the exporting country.

When, by reason of force majeure, reloading becomes necessary it shall be
done in the presence of a State veterinary officer who shall inspect the animals
again and note the result on the veterinary certificate together with the reasons
for the reloading.
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Article 17

Les transports qui ne sont pas conformes aux prescriptions ci-dessus, ainsi
que les animaux au sujet desquels les vtrinaires correspondants des deux pays
constatent lors du franchissement de la fronti~re qu'ils sont atteints ou suspects
de quelques maladies contagieuses, seront retourn~s.

Si apr~s l'entr6e des animaux dans le pays importateur une maladie conta-
gieuse apparait, un protocole sera dress6 par un vtrinaire d'ltat et une copie en
sera communiqu~e imm~diatement au service v~t~rinaire central de l'autre Partie
Contractante et il sera dispos6 avec les animaux conform~ment aux r~glements
du pays importateur.

Article 18

Lorsque sur le territoire de lune des Parties Contractantes apparaissent la
peste, la pleuropneumonie contagieuse des bovins et des caprins, la peste des
chevaux, la fi~vre aphteuse de type exotique des biongul6s et autres maladies
contagieuses, l'autre Partie aura le droit de limiter ou d'interdire imm~diatement
l'importation et le transit d'animaux et de produits d'origine animale. Elle
portera imm~diatement cette mesure h la connaissance de l'autre Partie Contrac-
tante.

Article 19

Les Parties Contractantes antoriseront le transit des envois dans le cadre de
leur legislation en vigueur et d'apr~s les stipulations des accords internationaux
dans le domaine sanitaire-v6trinaire dont elles font partie.

Article 20

1. Chaque Partie Contractante reconnait les instructions officielles de
d~sinfection en vigueur sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

Ces instructions seront appliqu6es h tous les envois effectu6s selon l'esprit
de cette Convention.

2. Les wagons de chemin de fer, les camions avec ou sans remorque, les
avions et les bateaux qui auront 6t6 utilis6s pour 'exp6dition des envois, mais qui
n'auront pas k6 nettoy~s et d6sinfect6s suivant les instructions, ainsi que les
wagons qui ne porteraient pas l'6tiquette r~glementaire avec la mention < d6sin-
fect6 *, seront refoul~s par le m~decin vt~rinaire de fronti~re.

Article 21

Les deux Parties Contractantes sont tenues de publier tous les 15 jours un
bulletin sur l'6tat de sant6 des animaux et sur le mouvement des maladies
contagieuses dans leurs pays respectifs. Les bulletins seront 6changs directement
entre les services v~trinaires des Parties Contractantes.
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Article 17

Consignments which do not conform with the above provisions, and animals
which, at the frontier crossing the veterinary officers of the two countries find or
suspect to be suffering from a communicable disease, shall be turned back.

Where a communicable disease is detected after the animals have entered
the importing country, a State veterinary officer shall prepare a report, a copy
of which shall be sent immediately to the central veterinary service of the other
Contracting Party. The animals shall be dealt with in accordance with the
regulations of the importing country.

Article 18

Where rinderpest, contagious pleuropneumonia of cattle and goats, African
horse sickness, an exotic variety of foot-and-mouth disease of cloven-hoofed
animals or other communicable diseases are detected in the territory of one of the
Contracting Parties the other Party shall immediately be entitled to restrict or
prohibit the import of transit of animals or products of animal origin. It shall
immediately inform the other Contracting Party of this measure.

Article 19

The contracting Parties shall authorize the transit of consignments in
accordance with the regulations in force and with the provisions of international
sanitation and veterinary agreements to which they are parties.

Article 20

1. Each Contracting Party shall recognize as valid the official disinfection
instructions in force in the territory of the other Contracting Party.

These instructions shall be applied to all consignments effected in accordance
with the spirit of this Convention.

2. Railway wagons, lorries, with or without trailer, aeroplanes and ships
used for the conveyance of consignments but not cleaned and disinfected in
accordance with instructions, and wagons not bearing the prescribed label with
the word " disinfected " shall be turned back by the frontier veterinary officer.

Article 21

The two Contracting Parties shall publish a fortnightly bulletin on the state
of health of the animals and the situation with respect to communicable diseases
in their respective countries. The bulletins shall be exchanged directly between
the veterinary services of the Contracting Parties.
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Au cas ofi un service v~trinaire s'int6resse k des donn6es plus d6taill6es de
1'6tat et du mouvement de certaines maladies dans les regions contamin~es,
l'autre Partie est tenue de les lui communiquer.

Lorsque sur le territoire d'une des Parties Contractantes apparaissent la
peste, la pleuropneumonie des bovins, la fi~vre aphteuse des biongul~s ou la
pleuropneumonie contagieuse des ch~vres, le service v&t rinaire de cette Partie
est tenu d'informer imm~diatement et par t6l~gramme le service de l'autre
Partie de l'apparition de la maladie, de l'endroit precis et du nombre des fermes
contamin~es, du nombre des animaux malades et des mesures entreprises.

Lorsqu'il s'agit de la fi~vre aphteuse, la Partie contamin~e devra, en outre,
donner une information par t~l6gramme sur le type de virus et d'6volution de
l'6pizootie, ainsi que de l'apparition 6ventuelle de nouveaux types ou varit6s de
virus.

Article 22

En cas d'apparition de maladies particuli~rement contagieuses dans l'un des
deux pays, telles que la fi~vre aphteuse, la peste, etc., seront appliqu~es les
mesures suivantes :

a) une zone de protection stricte sera 6tablie des deux c6t~s de la fronti~re.
Les animaux susceptibles de contamination seront soumis cette zone h une
vaccination appropri~e et h une quarantaine stricte;

b) des mesures g~nrales et sp~ciales seront prises simultan~ment et d'un
accord commun en vue de l'6limination plus rapide du danger;

c) lors du franchissement de la fronti~re par des animaux susceptibles de
contamination seront appliqu~es les mesures sp~ciales que la Partie intress~e
jugera ncessaires et elles seront port6es h la connaissance de l'autre Partie
Contractante.

En vue de mener h bien une lutte efficace pour '6limination de la rage sur les
territoires de deux Parties Contractantes, ces derni~res sont convenues d'appli-
quer les mesures compl~mentaires suivantes par rapport aux chiens dans la zone
v&6trinaire frontali~re :

a) immatriculation obligatoire;

b) mise mort de tous les chiens errants;
c) vaccination obligatoire appropri~e.

Article 23

Les deux Parties Contractantes, reconnaissant l'utilit6 et la n6cessit6 de
liens plus 6troits entre les v6t&rinaires afin d'6changer leur exp6rience scientifique
et pratique dans le domaine de la m~decine v~trinaire, 6changeront des visites
entre sp6cialistes v6t&rinaires, sur la base de la r~ciprocit6.
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If a veterinary service requires more detailed data concerning the situation
with respect to certain diseases in infected regions, the other Party shall be obliged
to supply them.

Where rinderpest, bovine pleuropneumonia, foot-and-mouth disease of
cloven-hoofed animals or communicable caprine pleuropneumonia occurs in the
territory of either Contracting Party, the veterinary service of that Party shall
immediately inform the service of the other Party by cable of the occurrence of the
disease, the exact place of its appearance and the number of farms infected, the
number of diseased animals and measures taken to combat it.

In the case of foot-and-mouth disease, the Party on whose territory the
disease occurs shall in addition provide information by cable on the type of virus
and course of the disease and on any discovery of new types or varieties of virus.

Article 22

If highly communicable diseases, such as foot-and-mouth disease, rinderpest,
etc., occur in one of the countries, the following measures shall be applied :

(a) A strict protection zone shall be established on both sides of the frontier.
In this zone, animals capable of being contaminated shall be given an appropriate
vaccination and kept in strict quarantine;

(b) general and specific measures shall be taken simultaneously and by
agreement with a view to the quickest possible elimination of the danger;

(c) when animals liable to be contaminated cross the frontier, the special
measures the Party concerned deems necessary shall be applied and shall be
brought to the notice of the other Contracting Party.

With a view to eliminating rabies from their territories, the Contracting
Parties have agreed that the following supplementary measures shall be applied
to dogs in the frontier veterinary zone:

(a) Obligatory registration;
(b) Killing of stray dogs;
(c) Compulsory appropriate vaccination.

Article 23

The Contracting Parties, recognizing the usefulness of and need for closer
links between veterinary officers to enable them to exchange scientific and practi-
cal experience in the field of veterinary medicine, shall arrange exchange visits of
veterinary experts on a reciprocal basis.
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Article 24

Les Parties Contractantes dcideront d'un commun accord d'envoyer dans
l'autre tat, apr~s entente pr~alable, des experts v6t6rinaires en vue d'un 6change
d'exp~rience sur l'application de la Convention, pour la visite des abattoirs
officiellement agr6s pour l'exportation, des entreprises d'industrialisation de la
viande et du poisson et d'autres entreprises d'industrialisation des sous-produits
d'origine animale, ainsi que des centres d'engraissement des volailles destinies i
l'autre Partie Contractante.

Article 25

Les deux Parties Contractantes conviennent de soumettre les diff~rends
6ventuels issus de l'application de la pr~sente Convention h une Commission
Mixte dont deux membres seront des m6decins vtrinaires de l'organe v~t6-
rinaire central de chaque pays.

La Commission se r~unira dans le d~lai des deux mois qui suivront la date
i laquelle l'une des Parties aura propos6 sa convocation.

Si dans un d~lai de 30 jours apr~s la date de reunion, la Commission n'arrive
pas h un point de vue commun, les probl~mes rest~s en suspens seront r~solus par
voie diplomatique.

S'il en est besoin dans la zone v~trinaire frontali~re et si l'une des Parties
Contractantes en fait la demande dfiment motiv~e l'autre Partie fournira toute
aide possible pour la prevention ou la lutte avec les maladies contagieuses sous
forme de fourniture de personnel sp~cialis6, de m6dicaments, des 6quipements,
etc.

Article 26

Les Parties Contractantes sont d'accord d'6tendre l'application de la pr~sente
Convention en ce qui concerne d'autres maladies des animaux nouvellement
apparues si leur diffusion et propagation constituent un danger.

Les services v6t~rinaires centraux s'informeront mutuellement de toutes les
questions ayant trait k la pr~sente Convention.

Article 27

La pr~sente Convention sera ratifi~e suivant la l6gislation de chacun des
deux pays et entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.
Les instruments de ratification seront 6chang~s ii Sofia.

La pr~sente Convention sera valable pour une p6riode d'une ann6e. Elle
sera consid~r~e comme renouvel~e par tacite reconduction pour des p6riodes
annuelles, si elle n'est pas d~nonc6e avec un pr6avis de trois mois avant la date
de son expiration.

No. 9967



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 301

Article 24

The Contracting Parties shall arrange, by prior agreement, to send veterinary
experts to each other's territory with a view to exchange of experience on matters
relating to the application of the Convention or to visit officially approved export
slaughter-houses, meat and fish processing plants and plants for the processing of
by-products of animal origin and fattening centres for poultry intended for the
other Contracting Party.

Article 25

The Contracting Parties agree to submit any difficulties that may arise from
the implementation of this Convention to a Joint Commission, two members of
which shall be veterinary surgeons of the central veterinary service of each
country.

The Commission shall meet within two months from the date of a proposal
by one of the Parties that it should be convened.

If, within a period of thirty days following the date of the meeting, the
Commission has not reached agreement, the problems left outstanding shall be
settled through the diplomatic channel.

If there is a need for it in the frontier veterinary zone and if one of the Parties
submits a duly substantiated request, the other Party shall render all assistance
necessary for the prevention and control of communicable diseases by supplying
experts, medicines, equipment etc.

Article 26

The Contracting Parties agree to apply the provisions of this Convention
to any other newly detected animal diseases if there is a danger of their spread
or transmission.

The central veterinary services shall keep each other informed of all questions
relating to this Convention.

Article 27

This Convention shall be ratified in accordance with the legislation of each
of the two countries and shall enter into force on the day on which the instruments
of ratification are exchanged. The instruments of ratification shall be exchanged
at Sofia.

This Convention shall be valid for a period of one year. Unless denounced
three months before the date of its expiry, it shall be deemed to be automatically
extended for periods of one year.

N* 9967



302 United Nations - Treaty Series 1969

EN FOI DE QUOI les Repr~sentants diment autoris~s par leur Gouvernement
respectif ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT ia Sofia, le 30 mai 1967 en langue franqaise, en deux exemplaires
originaux.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire

de Bulgarie:

I. BACHEV

Pour le Gouvernement
de la Ripublique de Turquie:

Ihsan Sabri QAGLAYANGIL
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IN WITNESS WHEREOF the representatives, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Sofia on 30 May 1967, in the French language in two original copies.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria

I. BACHEV

For the Government
of the Republic of Turkey:

Ihsan Sabri AGLAYANGIL
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN ON THE PRAC-
TISING OF BULGARIAN PHYSICIANS AND DENTISTS
IN THE SWEDISH MEDICAL AND DENTAL SERVICES

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Kingdom of Sweden, desirous of concluding an agreement on the practising
of Bulgarian physicians and dentists in the Swedish medical and dental services,
have agreed as follows :

1. Bulgaria and Sweden are desirous of allowing a number of Bulgarian
physicians and dentists to practise in the Swedish medical and dental services.

2. Practising in Sweden shall be open to Bulgarian citizens who are, in
accordance with the provisions in force at the time of their selection, registered as
fully qualified physicians and dentists. The physicians shall also, if possible,
have completed the prescribed training for recognition as a specialist.

Sweden is particularly interested in receiving physicians, having obtained
specialist's qualification in the following subjects: general surgery, internal
medicine, pediatrics, ophthalmology, obstetrics-gynaecology, anesthesiology,
roentgenology, neuro-surgery, dermatology, infectious diseases and pulmonary
diseases.

The work in Sweden is presumed to form part of the physician's continued
postgraduate education and shall take place in central or normal hospitals, which
are accepted by the Swedish authorities as suitable for specialization in Sweden.

3. The selection of the physicians and dentists shall be made jointly by the
Bulgarian and Swedish authorities concerned.

4. It is anticipated that physicians and dentists who are selected shall,
before their departure to Sweden, acquire a basic knowledge of the Swedish
language to the extent this is possible.

5. The physicians in question shall, in accordance with the stipulations of
the Committee for Alien Physicians of the National Swedish Board of Health,
after arrival in Sweden :

I Came into force on 19 October 1967 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF A
L'EXERCICE DE LA MIDECINE ET DE L'ODONTO-
TECHNIE PAR DES PRATICIENS BULGARES DANS LE
CADRE DES SERVICES MRDICAUX ET DENTAIRES
SURDOIS

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment du Royaume de Suede, d6sireux de conclure un accord sur l'exercice de la
m~decine et de l'odontotechnie par des praticiens bulgares dans le cadre des
services m6dicaux et dentaires su6dois, sont convenus de ce qui suit :

1. La Bulgarie et la Suede sont d~sireuses de permettre h un certain nombre
de praticiens bulgares d'exercer la m6decine et l'odontotechnie dans les services
m~dicaux et dentaires su6dois.

2. Pourront exercer en Suede les ressortissants bulgares qui seront, confor-
m~ment aux dispositions en vigueur i la date laquelle ils seront s~lectionn6s,
inscrits comme m6decins et dentistes pleinement qualifi6s. Les m~decins auront
6galement, si possible, re~u la formation requise pour tre consid~r~s comme
sp~cialistes.

La Suede est particulirement d6sireuse de recevoir des m6decins specialis6s
dans les disciplines suivantes : chirurgie g~nrale, m~decine interne, p~diatrie,
ophtalmologie, obst~trique et gyn~cologie, anesth~siologie, roentgenologie, neuro-
chirurgie, dermatologie, maladies infectieuses et maladies pulmonaires.

Le stage en Suede est cens6 faire partie de la formation sup6rieure que le
m6decin continue d'acqu~rir, et se fera dans des h6pitaux centraux ou normaux
qui sont agr6s par les autorit~s su~doises aux fins de sp6cialisation en Suede.

3. La s~lection des m~decins et dentistes sera faite en commun par les
autorit~s bulgares et su~doises int~ress~es.

4. On attendra des m~decins et dentistes qui seront s~lectionn6s qu'avant
leur depart pour la Suede ils acqui~rent des connaissances de base de la langue
su~doise, dans la mesure oii cela sera possible.

5. Les m~decins en question, conform~ment aux stipulations du Comit6 des
m~decins 6trangers du Conseil national su~dois de la sant6, apr s leur arriv~e
en Suede:

Entr6 en vigueur le 19 octobre 1967 par la signature.
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a) attend a preparatory course of up to three months which will include
lessons in the Swedish language and general information on conditions in Sweden,
especially in the health and medical services. While attending the course the
physicians shall, if possible, be given an opportunity to follow the work in a
Swedish hospital;

b) work in a Swedish hospital during a maximum period of three months
in order to make the physicians familiar with the conditions of medical care in
Sweden.

6. The dentists in question shall after arrival in Sweden:
a) attend the preparatory course mentioned under paragraph 5 a);
b) attend a course in odontology of up to three months or in some other

manner acquire corresponding knowledge in order to make the dentists familiar
with the conditions of dental care in Sweden.

7. After completing the additional training mentioned under paragraphs
5 and 6 :

a) the physicians shall work at least one year in a Swedish hospital, assigned
by the Committee for Alien Physicians of the National Swedish Board of Health.
The period of work can be extended as a rule not more than two years;

b) the dentists shall work at least three years within the National Dental
Service of Sweden.

8. The Swedish Government shall defray the costs of the travelling ex-
penses to Sweden and back to Bulgaria of the physicians and dentists and their
families. These expenses may include :

a) in the case of travel by air, the costs of tourist class tickets and, in the
case of travel by railway, the costs of second class tickets;

b) the transport of personal luggage not exceeding 40 kg in respect of the
physician or dentist concerned and 20 kg for each dependant when travelling by
air, or 200 kg in respect of the physician or dentist when travelling by railway.

Travel expenses shall be paid in respect of one travel on home leave to
Bulgaria for each physician or dentist who has worked in Sweden during at least
two years. Such expenses shall be paid also in respect of accompanying family
members.

On the death in Sweden of a Bulgarian physician or dentist, the Swedish
Government shall pay the expense of transporting the remains to Bulgaria as well
as the expense for the return journey of the deceased's family.

Should the physician or dentist become incapacitated for work due to
illness or injury for a considerable time, the Swedish and Bulgarian authorities
concerned shall jointly consider the question of his repatriation.
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a) Assisteront . un cours pr6paratoire d'une dur6e pouvant atteindre trois
mois, qui comprendra des le ons de langue su~doise et des renseignements
generaux sur les conditions r~gnant en Suede, notamment dans les services
sanitaires et m~dicaux. Pendant qu'ils suivront ce cours, on leur donnera, si
possible, l'occasion de suivre le travail d'un h6pital su6dois;

b) Travailleront dans un h6pital su6dois pendant une dur~e maximum de
trois mois afin de se familiariser avec les conditions des soins m~dicaux en Suede.

6. Les dentistes en question, apr~s leur arriv~e en Suede :
a) Suivront le cours pr6paratoire mentionn6 h l'alin~a a du paragraphe 5;
b) Suivront un cours d'odontologie d'une dur~e pouvant atteindre trois

mois ou acquerront d'une autre fadon des connaissances correspondantes afin de
se familiariser avec les conditions des soins dentaires en Suede.

7. Apr~s avoir recu la formation compl~mentaire mentionn6e aux para-
graphes 5 et 6 :

a) Les m~decins travailleront pendant une annie au moins dans un hpital
sudois, qui leur sera assign6 par le Comit6 des m~decins 6trangers du Conseil
national su6dois de la sant6. La p~riode de travail pourra &re prorogue en
principe pour une dur~e ne pouvant exc~der deux ann6es;

b) Les dentistes travailleront pendant trois ann~es au moins dans le cadre
du Service national dentaire su~dois.

8. Le Gouvernement su6dois prendra h sa charge les frais aff~rents aux
voyages h destination de la Suede et aux voyages de retour en Bulgarie des
m~decins et dentistes et de leur famille. Ces frais pourront comprendre :

a) Dans le cas de voyage par avion, le prix de billets en classe touriste et,
dans le cas de voyages par chemin de fer, le prix de billets en deuxi~me classe;

b) Le transport de bagages personnels n'exc~dant pas 40 kg pour le m~decin
ou dentiste int~ress6 et 20 kg pour chaque membre de sa famille dans le cas de
voyages par avion, ou 200 kg pour le m~decin ou dentiste dans le cas de voyages
par chemin de fer.

Les frais de voyage seront pay~s pour un voyage de cong6 dans les foyers
en Bulgarie pour chaque m~decin ou dentiste qui aura travaill en Suede pendant
au moins deux ann~es. Ces frais seront 6galement pay6 s pour les membres de
sa famille qui l'accompagnent.

Dans le cas du d~c~s en Suede d'un m~decin ou dentiste bulgare, le Gouver-
nement su~dois assumera les frais affrents au transport du corps en Bulgarie
ainsi que les frais affrents au voyage de retour de la famille du d~funt.

Au cas oii le medecin ou dentiste serait incapable de travailler pendant une
longue p6riode, en raison d'une maladie ou d'un accident, les autorit~s su~doises
et bulgares int~ress~es 6tudieraient en commun la question de son rapatriement.
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9. The Swedish Government shall furthermore defray the costs of the
arrangement of the courses referred to under paragraphs 5 a) and 6, and the
costs of the subsistence of the physicians and dentists while attending the courses
(free board and lodging as well as a sum in cash of at present at least Sw. Cr. 800
per month).

On arrival in Sweden each physician and dentist shall receive a lump sum
payment of Sw. Cr. 1,000 from the Swedish Government, without obligation to
repay. If the physician or dentist concerned requests an additional contribution
from the Swedish Government, such a contribution may be allocated in the form
of a loan of not more than Sw. Cr. 6,000 per annum.

During the period of work, mentioned under paragraph 5 b), the physician
shall be provided with free board and lodging by the Principal of the hospital and
a monthly payment in cash.

For the work, mentioned under paragraph 7, the physician and dentist shall
-in accordance with his qualifications-be remunerated on the same basis and
also in other respects enjoy the same conditions of employment as their Swedish
colleagues.

10. While residing in Sweden, a Bulgarian physician or dentist and his
accompanying dependants shall enjoy the same social benefits as those accorded
to foreign nationals in general by virtue of the relevant Swedish legislation.

The present Agreement shall remain in force for a period of three years.
Thereafter its validity shall be considered to have been extended for one year at
a time unless it is denounced in writing by one of the Contracting Parties not less
than three months before the expiry of any such period of validity.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto have
signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Stockhom, this 19th day of October, 1967, in duplicate, in the
English language.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Kingdom of Sweden:

of Bulgaria :

Lalu GANCHEV T. NILSON

[SEAL] [SEAL]
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9. Le Gouvernement su6dois assumera en outre le coot de l'organisation
des cours mentionncs k l'alin6a a du paragraphe 5 et au paragraphe 6, et les frais
de subsistance des m6decins et dentistes pendant qu'ils suivront ces cours
(pension et logement gratuits, ainsi qu'une somme en espces s'61evant h l'heure
actuelle h un minimum de 800 couronnes su6doises par mois).

Lors de son arriv6e en Suede, chaque m6decin ou dentiste recevra du
Gouvernement su6dois un versement forfaitaire de 1 000 couronnes su6doises
sans obligation de remboursement. Si le m~decin ou dentiste int6ress6 demande
une contribution suppl6mentaire au Gouvernement su6dois, une telle contri-
bution pourra lui ftre allou6e sous forme d'un prft ne pouvant exc6der 6 000
couronnes su6doises par an.

Pendant la p6riode de travail mentionn6e h l'alin6a b du paragraphe 5, le
Principal de l'h6pital assurera gratuitement la pension et le logement du m6decin,
qui recevra 6galement un versement mensuel en esp~ces.

Pour le travail mentionn6 au paragraphe 7, le m6decin et le dentiste, en
fonction de leurs qualifications, seront r6num6r6s sur la meme base que leurs
collkgues su6dois et b6n6ficieront 6galement k d'autres 6gards des m6mes condi-
tions que ces derniers.

10. Pendant leur s6jour en Subde, les m6decins et dentistes bulgares et les
membres de leur famille qui les accompagnent b6n6ficieront des m~mes avantages
sociaux que ceux qui sont accord6s aux ressortissants 6trangers en g6n6ral en
vertu de la 16gislation su6doise pertinente.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de trois ans.
Aprbs l'expiration de cette pcriode, il sera r6put6 6tre prorog6 pour des p6riodes
successives d'une ann6e, h moins qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit par l'une des
parties contractantes trois mois au moins avant l'expiration de toute p6riode
de validit6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Stockholm le 19 octobre 1967, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire du Royaume de Suede:

de Bulgarie :

Lalu GANTCHEV T. NILSON

[SCEAU] [SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING THE
ABOLITION OF VISAS

Sofia, December 14, 1967

Excellency,

I have the honour to inform you that guided by the desire to facilitate travel
between Bulgaria and Finland and thus to contribute to the further development
of relations between the two countries, the Government of the People's Republic
of Bulgaria are prepared to conclude an agreement with the Government of
Finland, on the following terms:

1. Citizens of Finland, holders of passports for travel abroad shall be free to enter
Bulgaria at any border check point authorized for international traffic and to remain on
her territory for a period of up to three months without being required to obtain visas.

2. Citizens of Bulgaria, holders of passports for travel abroad, shall be free to enter
Finland at any border check point, authorized for international traffic, and to remain on
her territory for a period of up to three months, without being required to obtain a visa.
This period shall be calculated from the date of entry into any Nordic State, being a party
to the Convention of July 12, 1957,2 on the waiver of passport control at the Intra-Nordic
frontiers. Any sojourn in any of those states during the period of six months preceeding
the entry into Finland shall be included in the above period of three months.

3. It is understood that abolition of visas does not exempt the citizens of the Con-
tracting Parties from the obligation to comply with the laws and regulations of the other
state, while staying on her territory. They are not allowed to take employment or to
exercise any profession, paid or unpaid, without obtaining a work permit.

4. The authorities of the Contracting Parties reserve the right to refuse entry or
stay in their country to citizens of the other state, who are considered undesirable.

5. Either Government of the two Contracting Parties may temporarily suspend in
whole or in part the application of the present Agreement, for reasons of public order.

I Came into force on 1 January 1968, in accordance with paragraph 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE DE FINLANDE SUR L'ABOLITION DES VISAS

Sofia, 14 d~cembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que, mCi par le d~sir de
faciliter les d6placements entre la Bulgarie et la Finlande, et de contribuer ainsi
h d6velopper les relations existant entre les deux pays, le Gouvernement de la
R~publique populaire de Bulgarie est dispos6 i conclure avec le Gouvernement
finlandais un accord dans les termes suivants :

1. Les citoyens finlandais, titulaires d'un passeport pour l'6tranger, seront libres de
p~n~trer en Bulgarie par les points de contr6le frontaliers autoris~s pour la circulation
internationale et de sjourner en territoire bulgare pendant une p~riode n'excdant pas
trois mois sans avoir A obtenir de visa.

2. Les citoyens bulgares, titulaires d'un passeport pour l'6tranger, seront libres
d'entrer en Finlande par les points de contr6le frontaliers autoris6s pour la circulation
internationale, et de sjourner en territoire finlandais pendant une p~riode n'exc~dant
pas trois mois sans avoir a obtenir de visa. Cette p~riode aura pour point de depart la
date d'entr~e dans l'un quelconque des ttats nordiques parties a l'Accord du 12 juillet
19572 concernant la suppression du contr6le des passeports aux fronti~res internordiques.
Tout sjour effectu6 dans l'un quelconque de ces 1ttats au cours des six mois ayant prcd6
l'entr~e en Finlande sera compris dans ladite priode de trois mois.

3. I1 est entendu que la suppression des visas ne dispense pas les citoyens des Parties
contractantes de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements de l'autre Ftat,
pendant leur sjour sur le territoire. Ils ne sont pas autoris~s occuper aucun emploi,
ni exercer aucune activit6 professionnelle, r~mun~r~e ou non, sans avoir obtenu un permis
de travail.

4. Les autorit~s de chaque Partie contractante se r~servent le droit de refuser l'autori-
sation d'entr~e ou de sjour dans le pays a tout citoyen de l'autre pays qu'elles jugeraient
ind~sirable.

5. Chacun des Gouvernements des deux Parties contractantes pourra suspendre
temporairement, en tout ou en partie, l'application du present Accord, pour des raisons

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1968, conform~ment au paragraphe 7.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 322, p. 245.
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Such a suspension shall be notified immediately to the Government of the other Contract-
ing Party through diplomatic channels.

6. The present Agreement may be denounced by either Contracting Party, the
denunciation taking effect three months after the date of notification.

7. The present Agreement is concluded for an unlimited period of time and shall
enter into force on the first of January 1968.

If the Government of Finland are prepared to accept the foregoing provi-
sions, I would suggest that this Note and Your Excellency's reply in similar terms
be considered as placing in record the Agreement between the two Governments
on this matter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Iv. BASHEV

Minister of Foreign Affairs
of People's Republic of Bulgaria

His Excellency Mr. Wilhelm Schreck
Ambassador of Finland
Sofia

II

AMBASSADE DE FINLANDE

Sofia, December 14, 1967
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
reading as follows :

[See note I]

In reply thereto I have the honour to inform Your Excellency that the
Government of Finland are in agreement with the foregoing proposals, and that
your Note and the present reply shall be considered as placing on record the
Agreement between the two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

W. SCHRECK

Ambassador of Finland

His Excellency Mr. Ivan Bashev
Minister of Foreign Affairs
People's Republic of Bulgaria
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d'ordre public. Cette suspension sera notifi~e imm~diatement au Gouvernement de
l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

6. Le present Accord pourra &re d~nonc6 par chacune des Parties contractantes,
la d6nonciation prenant effet trois mois apr~s la date de la notification.

7. Le present Accord est conclu pour une priode illimit~e et entrera en vigueur le
1er janvier 1968.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
finlandais, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence, en termes analogues, soient considdrdes comme constituant un
accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique populaire de Bulgarie :

Iv. BASHEV

Son Excellence Monsieur Wilhelm Schreck
Ambassadeur de Finlande
Sofia

II

AMBASSADE DE FINLANDE

Sofia, le 14 d6cembre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont le texte suit :

[Voir note I]

Je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence que les
dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement finlandais,
et que votre note et la pr6sente lettre seront consid6r6es comme constituant un
accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur de Finlande:
W. SCHRECK

Son Excellence Monsieur Ivan Bashev
Ministre des affaires 6trang~res
Rdpublique populaire de Bulgarie
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ANNEX A - ANNEXE A

[DANISH TExT-TEXTE DANOIS]

No. 891. OVERENKOMST TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING
OG FORHINDRING AF BESKATNINGSUNDDRAGELSE, FOR SA VIDT
ANGAR INDKOMSTSKAT

SUPPLERENDE PROTOKOL MELLEM REGERINGEN I DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITAN-

NIEN OG NORDIRLAND OG REGERINGEN I KONGERIGET DANMARK OM ENDRING AF DEN

DEN 27. MARTS 1950 I LONDON UNDERTEGNEDE OVERENSKOMST TIL UNDGAELSE AF DOB-

BELTBESKATNING OG FORHINDRING AF BESKATNINGSUNDDRAGELSE FOR SA VIDT

ANGAR INDKOMSTSKAT, SOM JENDRET VED DEN DEN 7. JULI 1966 I LONDON UNDER-

TEGNEDE PROTOKOL

Regeringen i Det forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland og regeringen
i Kongeriget Danmark;

der 0nsker at afslutte en supplerende protokol om Tndring af den mellem de kontra-
herende parter den 27. marts 1950 i London undertegnede overenskomst til undgaelse af
dobbeltbeskatning og forhindring af beskatningsunddragelse for sA vidt angAr indkomsts-
kat, som xndret ved den den 7. juli 1966 i London undertegnede protokol (herefter
omtalt som "overenskomsten");

er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1

Stk. I i artikel I i overenskomsten udgAr og erstattes af folgende:

" 1. De skatter, som er genstand for denne overenskomst er:

" (a) i Danmark:
indkomstskatterne til staten og kommunale indkomstskatter (herefter omtalt
sor " dansk skat ");

" (b) i Det forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland:
(i) indkomstskatten (herunder tillegsskat);
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No. 891. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON ON
27 MARCH 19501

SUPPLEMENTARY PROTOCOL2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS MODIFIED BY

THE PROTOCOL SIGNED AT LONDON ON 7 JULY 1966. 3 
SIGNED AT LONDON ON 18 DE-

CEMBER 1968

Authentic texts: Danish and English.

Registered by Denmark on 16 October 1969.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Denmark;

Desiring to conclude a Supplementary Protocol to amend the Convention between
the Contracting Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income, signed at London on the 27th March, 1950,4 as
modified by the Protocol signed at London on the 7th July, 19663 (hereinafter referred to
as" the Convention ");

Have agreed as follows:

Article 1

Paragraph 1 of Article I of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

" 1. The taxes which are the subject of the present Convention are:
"(a) in Denmark:

the national income taxes and communal income taxes (hereinafter referred to
as " Danish tax ");

"(b) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
(i) the income tax (including surtax);

'United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 117, and annex A in volumes 211, 351, 398, 414,
419, 492, 590 and 640.

1 Came into force on 24 August 1969, i.e. after the expiration of thirty days following the date
(24 July 1969) on which the instruments of ratification were exchanged at Copenhagen, in accordance
with article 12 (2).

3 United Nations, Treaty Series, vol. 590, p. 265.
4Ibid., vol. 68, p. 117.
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(ii) selskabsskatten; og

(iii) kapitalvindingsskatten

(herefter omtalt som " Det forenede Kongeriges skat ").

Artikel 2

Litra (g) i stk. 1 i artikel II i overenskomsten udgAr og erstattes af folgende:

" (g) Udtrykkene " bosiddende eller hjemmehorende i Det forenede Kon-
gerige ", og" bosiddende eller hjemmehorende i Danmark "forstAs som henholdsvis
enhver person, der i henseende til beskatningen i Det forenede Kongerige betragtes
som bosiddende eller hjemmehorende i Det forenede Kongerige, og som i henseende
til beskatningen i Danmark ikke betragtes som bosiddende eller hjemmehorende der,
og enhver person, som i henseende til beskatningen i Danmark betragtes som bosid-
dende eller hjemmehorende i Danmark, og som i henseende til beskatningen i Det
forenede Kongerige ikke betragtes som bosiddende eller hjemmehorende der;
et selskab skal anses for at have hjemsted i Det forenede Kongerige, sffremt dets
forretninger er ledet og kontrolleret i Det forenede Kongerige, og som havende
hjemsted i Danmark, sifremt dets forretninger er ledet og kontrolleret i Danmark,
og det i henseende til beskatningen i Danmark betragtes som hjemmehorende der;"

Artikel 3

Stk. 2 i artikel II i overenskomsten udgAr og erstattes af folgende"

" 2. I tilfxede, hvor en indkomst i henhold til en bestemmelse i denne overens-
komst er fritaget for dansk skat, og en fysisk person i henhold til den geldende
lovgivning i Det forenede Kongerige kun er skattepligtig af den pAgeldende indkomst
for sA vidt angAr det belob, som er overfort til eller modtaget i Det forenede Kongerige
og ikke af det fulde belob, skal den fritagelse, som Danmark i henhold til denne
overenskomst skal indromme, kun gelde den del af indkomsten, der er overfort
til eller modtaget i Det forenede Kongerige.

Artikel 4

Artikel V i overenskomsten udgAr.

Artikel 5

Artikel VII i overenskomsten udgAr og erstattes af folgende:

" Artikel VII

1. Udbytte, som udbetales af et selskab, der er hjemmehorende i et af
statsomrAderne, og som tilfalder en person, der er bosiddende eller hjemmehorende
i det andet statsomrAde, kan beskattes i dette andet statsomrAde.

" 2. Sadant udbytte kan imidlertid ogs5 beskattes i det statsomrAde, i hvilket
det selskab, der udbetaler udbyttet, er hjemmehorende, og i overensstemmelse
med lovgivingen i dette statsomrAde, men den skat, der pAlegges, mA ikke overstige
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(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax

(hereinafter referred to as " United Kingdom tax ")."

Article 2

Sub-paragraph (g) of paragraph 1 of Article II of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

" (g) The terms " resident of the United Kingdom " and " resident of Den-
mark " mean respectively any person who is resident in the United Kingdom for the
purposes of United Kingdom tax and not resident in Denmark for the purposes of
Danish tax, and any person who is resident in Denmark for the purposes of Danish
tax and not resident in the United Kingdom for the purposes of United Kingdom
tax; a company shall be regarded as resident in the United Kingdom if its business is
managed and controlled in the United Kingdom and as resident in Denmark if its
business is managed and controlled in Denmark and it is resident in Denmark for the
purposes of Danish tax;

Article 3

Paragraph 2 of Article II of the Convention shall be deleted and replaced by the
following :

" 2. Where under any provision of the present Convention income is relieved
from Danish tax and, under the law in force in the United Kingdom, an individual
in respect of the said income is chargeable by reference to the amount thereof which
is remitted to or received in the United Kingdom and not by reference to the full
amount thereof, then the relief to be allowed under the present Convention in
Denmark shall apply only to so much of the income as is remitted to or received in the
United Kingdom. "

Article 4

Article V of the Convention shall be deleted.

Article 5

Article VII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article VII

1. Dividends paid by a company being a resident of one of the territories
which are beneficially owned by a resident of the other territory may be taxed in that
other territory.

" 2. However, such dividends may also be taxed in the territory of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the law of that territory,
but the tax so charged shall not exceed:

N O
891



324 United Nations - Treaty Series 1969

" (a) 5 pct. af bruttobelobet af udbyttet, hvis dette tilfalder et selskab, der direkte
eller indirekte behersker mindst 25 pct. af de stemmeberettigede aktier i det
selskab, som udbetaler udbyttet;

" (b) i alle andre tilfielde 15 pct. af bruttobelobet af udbyttet.
" 3. Udtrykket " udbytte " betyder i denne artikel indkomst af aktier eller af

andre rettigheder-bortset fra gaeldsfordringer-til andel i fortjeneste, savel som
indkomst fra andre selskabsrettigheder, der er sidestillet med indkomst fra aktier ved
skattelovgivningen i det statsomrAde, i hvilket det selskab, der foretager udlodningen,
er hjemmehorende, og omfatter ogsA enhver anden indkomst (bortset fra renter
eller royalties, der er fritaget for skat i henhold til artikel VIII eller artikel VIII A i
denne overenskomst), som i henhold til lovgivningen i det statsomrhde, i hvilket
selskabet, der udbetaler udbyttet, er hjemmehorende, behandles som et udbytte eller
en udlodning fra et selskab.

"4. Bestemmelserne i stk. 1 og 2 i denne artikel finder ikke anvendelse i
tilfaelde, hvor udbyttet tilfalder en person, der er bosiddende eller bjemmehorende
i det ene af statsomrAderne, s~fremt denne person har et fast driftssted i det andet
statsomr~de, i hvilket det selskab, der udbetaler udbyttet, er bjemmehorende, og de
rettigheder, der er grundlaget for udbetalingen af udbyttet, er direkte forbundne
med en forretningsvirksomhed, som finder sted gennem dette faste driftssted. I sa
fald skal bestemmelserne i artikel III i denne overenskomst finde anvendelse.

" 5. S~fremt udbyttet tilfalder en i Danmark bosiddende eller hjemmehorende
person, der ejer 10 pct. eller mere af den kategori af aktier, hvoraf udbyttet udbetales,
skal bestemmelserne i stk. 2 i denne artikel om fritagelse for Det forenede Kongeriges
skat ikke finde anvendelse pA udbyttet i det omfang, dette kun kan vare udbetalt af
overskud, som det selskab, der udbetaler udbyttet, har indtjent. eller af anden
indkomst, det bar modtaget, i en periode, der er afsluttet tolv mAneder eller mere
forud for den afgorende dato. Udtrykket " den afgorende dato " betyder i dette
stykke den dato, pA hvilken den person, hvem udbyttet tilfalder, blev ejer af 10 pct.
eller mere af den omhandlede kategori af aktier.

" Dette stykke finde dog ikke anvendelse, sifremt den person, hvem udbyttet
tilfalder, godtgor, at aktierne blev erhvervet af bona fide forretningsmxssige grunde og
ikke forst og fremmest med det formAl at opnA de i denne artikel indeholdte fordele.

" 6. I tilfaelde, hvor et selskab, som er hjemmehorende i et af statsomrAderne,
oppebaerer fortjeneste eller indkomst fra det andet statsomrAde, kan dette andet
statsomrAde ikke pAlxgge nogen skat pA udbytte, der udbetales af selskabet, tilfalden-
de personer, som ikke er bosiddende eller hjemmehorende i dette andet statsomrAde,
elIer underkaste selskabets ikke-udloddede fortjeneste nogen skat pA ikkeudloddet
fortjeneste, selv om det udbetalte udbytte eller den ikkeudloddede fortjeneste helt
eller delvis bestAr af fortjeneste eller indkomst hidrorende fra dette andet statsom-
rAde.

Artikel 6

Artikel VIII i overenskomsten udgAr og erstattes af folgende:

" Artikel VIII

1. Rente, som oppeberes af og tilfalder en i det ene af statsomrAderne
bosiddende eller bjemmehorende person, mA kun beskattes i dette statsomrAde.
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" (a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which controls directly or indirectly at least 25 per cent of the voting
power of the company paying the dividends;

" (b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
" 3. The term " dividends " as used in this Article means income from shares

or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the
territory of which the company making the distribution is a resident and also includes
any other item (other than interest or royalties relieved from tax under Article VIII or
Article VIII A of the present Convention) which, under the law of the territory of
which the company paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or
distribution of a company.

"4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of one of the territories, has in the
other territory, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment and the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively
connected with a business carried on through that permanent establishment. In
such a case, the provisions of Article III of the present Convention shall apply.

" 5. If the beneficial owner of a dividend being a resident of Denmark owns
10 per cent or more of the class of shares in respect of which the dividend is paid
then the relief from United Kingdom tax provided for in paragraph 2 of this Article
shall not apply to the dividend to the extent that it can have been paid only out of
profits which the company paying the dividend earned or other income which it
received in a period ending twelve months or more before the relevant date. For
the purposes of this paragraph the term" relevant date " means the date on which the
beneficial owner of the dividend became the owner of 10 per cent or more of the class
of shares in question.

"Provided that this paragraph shall not apply if the beneficial owner of the
dividend shows that the shares were acquired for bona fide commercial reasons and
not primarily for the purpose of securing the benefit of this Article.

"6. Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from the other territory, that other territory may not impose any
tax on the dividends paid by the company and beneficially owned by persons who
are not residents of that other territory, or subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistri-
buted profits consist wholly or partly of profits or income arising in that other
territory.

Article 6

Article VIII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article VIII

1. Interest derived and beneficially owned by a resident of one of the territo-
ries shall be taxable only in that territory.
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"2. Udtrykket " rente " betyder i denne artikel indkomst af statsgeldsbeviser,
obligationer eller forskrivninger, hvad enten de er sikrede ved pant eller ikke, og
hvad enten de indeholder en ret til andel i fortjeneste eller ikke, og andre fordringer
af enhver art s~vel som enhver anden indkomst, der i henhold til skattelovgivningen
i den stat, fra hvilken indkomsten hidrorer, er sidestillet med indkomst af pengelin.

" 3. Bestemmelserne i stk. 1 i denne artikel finder ikke anvendelse i tilfeelde,
hvor renten tilfalder en person, der er bosiddende eller hjemmehorende i det ene af
statsomrfderne, sAfremt denne person bar et fast driftssted i det andet statsomrfde,
og fordringen, hvorfra renten hidrorer, er direkte forbundet med en forretnings-
virksomhed, som finder sted gennem dette faste driftssted. I sA fald skal bestemmel-
serne i artikel III i denne overenskomst finde anvendelse.

" 4. Enhver bestemmelse i lovgivningen i et af statsomrfderne, som kun anger
rente, der betales til et ikke-hjemmehorende selskab, med eller uden yderligere krav,
eller som kun angfr rentebetalinger mellem forbundne selskaber med eller uden
yderligere krav, mA ikke anvendes med den virkning, at rente, der betales til et
selskab, der er hjemmehorende i det andet statsomr~de, lades ude af betragtning
som fradrag ved opgorelsen af den skattepligtige fortjeneste for det selskab, der
betaler renten, som om det var et udbytte eller en udlodning.

" 5. Stk. 1 i denne artikel finder ikke anvendelse pA rente af nogen art af
fordringer, der er genstand for handel pA en fondsbors, sAfremt den person, hvem
renten tilfalder, er bosiddende eller hjemmehorende i Danmark og

" (a) ikke svarer dansk skat heraf, og

" (b) saelger (eller indgAr kontrakt om at saelge) fordringen, hvoraf renten oppebaeres,
inden tre mAneder efter den dag, den pfigoeldende erhvervede sAdan fordring.

"6. I tilfalde, hvor en saerlig forbindelse mellem den, der erlaegger renten, og
den, hvem renten tilfalder, eller mellem disse personer og en tredje person, har
bevirket, at den erlagte rente set i forhold til den fordring, for hvilken den er erlagt,
overstiger det belob, som ville vocre blevet aftalt, sffremt den nevnte forbindelse ikke
havde foreligget, skal bestemmelserne i denne artikel alene finde anvendelse pA det
sidstnoevnte belob. I si fald skal den overskydende del af det erlagte belob kunne
beskattes i overensstemmelse med lovgivningen i hvert af statsomraderne under
behorig hensyntagen til de ovrige bestemmelser i denne overenskomst.

" 7. Bestemmelserne i denne artikel finder ikke anvendelse, sfremt fordringen,
med hensyn til hvilken renten betales, er blevet stiftet eller transporteret hovedsage-
ligt med det formAl at opnA fordel af denne artikel og ikke af bona fide forretnings-
mxssige grunde. "

Artikel 7

Folgende nye artikel indsattes umiddelbart efter artikel VIII i overenskomsten:

" Artikel VIII A

1. Royalties, som oppebaeres af og tilfalder en i det ene af statsomrfderne
bosiddende eller hjemmehorende person, mA kun beskattes i dette statsomrfde.
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" 2. The term " interest " as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and other debt-claims of
every kind as well as all other income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the territory in which the income arises.

" 3. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply if the benefi-
cial owner of the interest, being a resident of one of the territories, has in the other
territory a permanent establishment and the debt-claim from which the interest
arises is effectively connected with a business carried on through that permanent
establishment. In such a case, the provisions of Article III of the present Convention
shall apply.

" 4. Any provision of the law of one of the territories which relates only to
interest paid to a non-resident company with or without any further requirement,
or which relates only to interest payments between inter-connected cempanies with
or without any further requirement, shall not operate so as to require such interest
paid to a company which is a resident of the other territory to be left out of account as
a deduction in computing the taxable profits of the company paying the interest as
being a dividend or distribution.

" 5. Paragraph I of this Article shall not apply to interest on any form of
debt-claim dealt in on a stock exchange where the beneficial owner of the interest
being a resident of Denmark:

" (a) does not bear Danish tax in respect thereof; and
" (b) sells (or makes a contract to sell) the debt-claim from which such interest is

derived within three months of the date on which such beneficial owner
acquired such debt-claim.

"6. Where, owing to a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each territory, due regard being had to the other
provisions of the present Convention.

" 7. The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim in respect
of which the interest is paid was created or assigned mainly for the purpose of taking
advantage of this Article and not for bona fide commercial reasons.

Article 7

The following new Article shall be inserted immediately after Article VIII of the
Convention:

"Article VIII A

"1. Royalties derived and beneficially owned by a resident of one of the terri-
tories shall be taxable only in that territory.
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2. Udtrykket " royalties " betyder i denne artikel betalinger af enhver
art, der modtages som vederlag for anvendelsen af eller retten til at benytte enhver
forfatterret, enhver ret til kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde (herunder spillefilm
og film eller bdnd til radio- eller fjernsynsudsendelser), ethvert patent, varemerke,
monster eller model, tegning, hemmelig formel eller fremstillingsmetode, eller for
anvendelsen af eller retten til at benytte industrielt, kommercielt eller videnskabeligt
udstyr, eller for oplysninger om industrielle, kommercielle eller videnskabelige
erfaringer.

" 3. Bestemmelserne i stk. 1 i denne artikel finder ikke anvendelse i tilfelde,
hvor royalties tilfalder en person, der er bosiddende eller hjemmehorende i det ene af
statsomr~derne, s~fremt denne person har et fast driftssted i det andet statsomr~de,
og den rettighed eller ejendom, som ligger til grund for de nevnte royalties, er
direkte forbundet med en forretningsvirksomhed, der finder sted gennem dette
faste driftssted. I sA fald skal bestemmelserne i artikel III i denne overenskomst
finde anvendelse.

" 4. Enhver bestemmelse i lovgivningen i et af statsomr~derne, som bestemmer
at royalties, der betales af et selskab, skal lades ude af betragtning som fradrag ved
opgorelsen af selskabets skattepligtige fortjeneste, som om det var en udlodning, mA
ikke bringes i anvendelse pA royalties, sor betales til en person, der er bosiddende
eller hjemmehorende i det andet statsomrAde. Den foregAende setning finder
dog ikke anvendelse pA royalties, som oppeberes af og tilfalder et selskab, der er
hjemmehorende i det andet statsomr~de, i tilfalde, hvor:

" (a) de samme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen eller kontrollen af
selskabet, der betaler royalties, og selskabet, hvem de nevnte royalties tilfalder,
og

" (b) mere end 50 pct. af de stemmeberettigede aktier i det selskab, hvem royalties
tilfalder, direkte eller indirekte beherskes af en person eller personer, der er
bosiddende eller hjemmehorende i det statsomrAde, i hvilket det selskab, der
betaler de nzevnte royalties, er hjemmehorende.

5. I tilfalde, hvor en soerlig forbindelse mellem den, der erlegger royalties,
og den, hvem de nevnte royalties tilfalder, eller mellem disse personer og en tredje
person, har bevirket, at de erlagte royalties set i forhold til den anvendelse, rettighed
eller oplysning, for hvilken de er erlagt, overstiger det belob, som ville vere blevet
aftalt, sAfremt den nxvnte forbindelse ikke havde foreligget, skal bestemmelserne
i denne artikel alene finde anvendelse pA det sidstnavnte belob. I sA fald skal den
overskydende del af det erlagte belob kunne beskattes i overensstemmelse med
lovgivningen i hvert af statsomrAderne under behorig hensyntagen til de ovrige
bestemmelser i denne overenskomst. "

Artikel 8

Artikel XVI i overenskomsten udgAr og erstattes af folgende:

" Artikel XVI

1. Fysiske personer, der er bosiddende i Danmark, skal-med den af stk. 3 i
denne artikel folgende undtagelse-voere berettiget til de samme personlige begunsti-
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"2. The term " royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, and films or
tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

" 3. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of one of the territories, has in the other
territory a permanent establishment and the right or property giving rise to the
royalties is effectively connected with a business carried on through that permanent
establishment. In such a case, the provisions of Article III of the present Convention
shall apply.

" 4. Any provision of the law of one of the territories which requires royalties
paid by a company to be left out of account as a deduction in computing the com-
pany's taxable profits as being a distribution shall not operate in relation to royalties
paid to a resident of the other territory. The preceding sentence shall not however
apply to royalties derived and beneficially owned by a company which is a resident
of that other territory where :

(a) the same persons participate directly or indirectly in the management or
control of the company paying the royalties and the company beneficially
owning the royalties; and

(b) more than 50 per cent of the voting power in the company beneficially owning
the royalties is controlled directly or indirectly by a person or persons resident
in the territory in which the company paying the royalties is resident.

"5. Where, owing to a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable according to the law of each territory, due regard being
had to the other provisions of the present Convention."

Article 8

Article XVI of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article XVI

1. Subject to paragraph 3 of this Article, individuals who are residents
of Denmark shall be entitled to the same personal allowances, reliefs and reductions
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gelser, lempelser og nedsaettelser med hensyn til Det forenede Kongeriges skat som
britiske undersAtter, der ikke er bosiddende i Det forenede Kongerige.

" 2. . Fysiske personer, der er bosiddende i Det forenede Kongerige, skal-med
den af stk. 3 i denne artikel folgende undtagelse-vere berettiget til de samme
personlige begunstigelser, lempelser og nedsettelser med hensyn til dansk skat som
danske statsborgere, der ikke er bosiddende i Danmark.

" 3. Intet i denne overenskomst skal berettige en fysisk person, der er bosid-
dende i et af statsomr~derne, og hvis indkomst fra det andet statsomr~de udelukkende
bestir af udbytte, rente eller royalties (eller udelukkende af nogen kombination heraf),
til de personlige begunstigelser, lempelser og nedsettelser af den i denne artikel
omhandlede art med hensyn til beskatningen i det andet statsomrAde.

Artikel 9

Stk. 2 og 3 i artikel XVII i overenskomsten udg~r og erstattes af folgende:

" 2. I overenstemmelse med bestemmelserne i Det forenede Kongeriges
lovgivning om indrommelse af fradrag i Det forenede Kongeriges skat af skat, der er
plignet i et statsomr~de uden for Det forenede Kongerige (hvilket ikke skal indvirke
pA det heri indeholdte almindelige princip):

" (a) skal dansk skat, som efter dansk lovgivning og i overenstemmelse med denne
overenskomst-enten ved direkte pligning eller ved indeholdelse-opkrzeves
af fortjeneste, indkomst eller skattepligtige gevinster fra kilder i Danmark
(s~fremt indkomsten bestir af udbytte dog ikke den skat, der opkrves af den
fortjeneste, af hvilken udbyttet er udbetalt) tillades fradraget i enhver i Det
forenede Kongerige beregnet skat, der er beregnet med hensyn til samme
fortjeneste, indkomst eller skattepligtige gevinster, hvoraf den danske skat er
beregnet;

" (b) sAfremt indkomsten bestir af udbytte udbetalt af et selskab, der er hjemme-
horende i Danmark, til et selskab, som er hjemmehorende i Det forenede
Kongerige, og som direkte eller indirekte behersker mindst 25 pct. af de
stemmeberettigede aktier i selskabet, der udbetaler udbyttet, skal der ved
beregningen af fradraget (foruden til enhver dansk skat, der er fradragsberetti-
get efter litra (a) i dette stykke) ogsA tages hensyn til den danske skat, sor
skal svares af seIskabet af den fortjeneste, hvoraf udbyttet er udbetalt.

3. (a) Skat, der i Det forenede Kongerige efter dettes lovgivning og i
overensstemmelse med denne overenskomst-enten ved direkte pligning eller ved
indeholdelse--opkreves af fortjeneste, indkomst eller skattepligtige gevinster fra
kilder i Det forenede Kongerige (sffremt indkomsten bestir af udbytte dog ikke den
skat, der opkraeves af den fortjeneste, af hvilken udbyttet er udbetalt) skal tillades
fradraget i den danske skat, der skal svares af samme fortjeneste, indkomst eller
skattepligtige gevinst.

" (b) SAfremt indkomsten bestir af udbytte udbetalt af et selskab, der er
hjemmehorende i Det forenede Kongerige, til et selskab, sor er hjemmehorende i
Danmark, og som direkte eller indirekte behersker mindst 25 pct. af aktiekapitalen
i seIskabet, der udbetaler udbyttet, skal der ved beregningen af fradraget (foruden
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for the purposes of United Kingdom tax as British subjects not resident in the United
Kingdom.

" 2. Subject to paragraph 3 of this Article, individuals who are residents of the
United Kingdom shall be entitled to the same personal allowances, reliefs and reduc-
tions for the purposes of Danish tax as Danish nationals not resident in Denmark.

" 3. Nothing in the present Convention shall entitle an individual who is a
resident of one of the territories and whose income from the other territory consists
solely of dividends, interest or royalties (or solely of any combination thereof) to
the personal allowances, reliefs and reductions of the kind referred to in this Article
for the purposes of taxation in that other territory.

Article 9

Paragraphs 2 and 3 of Article XVII of the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

" 2. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside
the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

" (a) Danish tax payable under the laws of Denmark and in accordance with the
present Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or
chargeable gains from sources within Denmark (excluding in the case of a
dividend, tax payable in respect of the profits out of which the dividend is paid)
shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by
reference to the same profits, income or changeable gains by reference to which
the Danish tax is computed;

" (b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Denmark
to a company which is a resident of the United Kingdom and which controls
directly or indirectly at least 25 per cent of the voting power in the company
paying the dividend, the credit shall take into account (in addition to any
Danish tax creditable under sub-paragraph (a) of this paragraph) the Danish
tax payable by the company in respect of the profits out of which such dividend
is paid.

"3. (a) United Kingdom tax payable under the laws of the United Kingdom
and in accordance with the present Convention, whether directly or by deduction,
on profits, income or chargeable gains from sources within the United Kingdom
(excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits out of
which the dividend is paid) shall be allowed as a deduction from the Danish tax
payable in respect of the same profits, income or chargeable gains.

" (b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of the
United Kingdom to a company which is a resident of Denmark and which controls
directly or indirectly at least 25 per cent of the share capital of the company paying
the dividend, the deduction shall take into account (in addition to any United King-
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til enhver i Det forenede Kongerige opkroevet skat, der er fradragsberettiget efter litra
(a) i dette stykke) ogsA tages hensyn til den skat, der i Det forenede Kongerige skal
svares af selskabet af den fortjeneste, hvoraf udbyttet er udbetalt.

" (c) Intet i dette stykke af naervrende artikel skal medfore, at der kan gores
krav pA et fradrag, der overstiger den del af den samlede danske skat, der forholds-
moessigt falder pA den fortjeneste, den indkomst eller de skattepligtige gevinster fra
kilder i Det forenede Kongerige, der beskattes i Danmark.

Artikel 10

Stk. 4 i artikel XIX i overenskomsten udgir og erstattes af folgende:

"4. Intet i denne artikel skal kunne fortolkes som forpligtende noget af
statsomrAderne til at tilstd fysiske personer, der ikke er bosiddende i det pAgel-
dende statsomrAde, nogen af de personlige skattemessige begunstigelser, lempelser
og nedsxettelser, som tiltsAs d6r bosiddende fysiske personer, eller til at
give nogen fritagelse for skat i et af statsomrAderne med hensyn til udbytte, der
udbetales til et selskab, der er hjemmehorende i det andet statsomrade.

"4A. Hvor det med hensyn til beskatningen i Det forenede Kongerige i
henhold til Det forenede Kongeriges Finanslov af 1965 skal afgores, om et selskab er
"a close company ", skal udtrykket " recognised stock exchange " ogs omfatte
Kobenhavns Fondsbors."

Artike 111

Artikel XXII i overenskomsten udgAr og erstattes af folgende:

" Artikel XXII

"Denne overenskomst skal forblive i kraft, indtil den opsiges af en af de hoje
kontraherende parter. Hver af de hoje kontraherende parter kan opsige overenskom-
sten ved ad diplomatisk vej at give meddelelse om ophor mindst seks mAneder for
udgangen af et kalenderAr efter Aret 1971. I sA fald skal overenskomsten ophore at
have virkning:

"(a) i Det forenede Kongerige:

(i) for si vidt angAr indkomstskat (herunder tillegsskat) og kapitalvindingsskat
fra og med det skatteir, der begynder pA eller efter den 6. april i det
kalenderAr, der folger umiddelbart efter der ir, hvori meddelelsen er givet;

(ii) for si vidt angir selskabsskat fra og med det finansAr der begynder pi
eller efter den 1. april i det kalenderir, der folger umiddelbart efter det
Ar, hvori meddelelsen er givet;

"(b) i Danmark:
for sA vidt angAr dansk skat fra og med det skatteAr, der begynder pA eller
efter den 1. januar i det kalenderAr, der folger umiddelbart efter det Ar, hvori
meddelelsen er givet.
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dom tax deductible under sub-paragraph (a) of this paragraph) the United Kingdom
tax payable by the company in respect of the profits out of which such dividend is
paid.

" (c) Nothing in this paragraph of this Article shall authorise a deduction exceed-
ing the proportion of the total Danish tax which the amount of profits, income or
chargeable gains from sources in the United Kingdom chargeable to Danish tax
bears to the total amount chargeable to Danish tax.

Article 10

Paragraph 4 of Article XIX of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

" 4. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either
territory to grant to individuals not resident in that territory any of the personal
allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are granted to individuals
so resident, nor as conferring any exemption from tax in one of the territories in
respect of dividends paid to a company which is a resident of the other territory.

" 4A. In determining for the purpose of United Kingdom tax under the
United Kingdom Finance Act 1965 whether a company is a close company, the
term " recognized stock exchange " shall include the Copenhagen Stock Exchange."

Article 11

Article XXII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article XXII

"The present Convention shall remain in force until denounced by one of the
High Contracting Parties. Either High Contracting Party may denounce the
present Convention, through diplomatic channels, by giving notice of termination
at least six months before the end of any ca!endar year after the year 1971. In such
event, the present Convention shall cease to have effect:

" (a) in the United Kingdom:
(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for any

year of assessment beginning on or after 6th April in the calendar year
next following that in which the notice is given;

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after
1st April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

" (b) in Denmark:

as respects Danish tax for any taxation year beginning on or after 1st January
in the calendar year next following that in which the notice is given. "
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Artikel 12

1. Denne supplerende protokol, som skal udgore en integrerende del af overens-
komsten, skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal udveksles i Kobenhavn
snarest muigt.

2. Denne supplerende protokol skal tracde i kraft efter udlobet af tredive dage efter
den dag, pA hvilken ratifikationsinstrumenterne er udvekslet, og skal derefter have
virkning:

(a) i Det forenede Kongerige:

(i) for sA vidt angAr indkomstskat (herunder tillagsskat) og kapitalvindingsskat
fra of med det skatteAr, der begynder pA eller efter den 6. april 1968; og

(ii) for sA vidt angAr selskabsskat fra og med det finansAr, der begynder pi eller efter
den 1. april 1968;

(b) i Danmark:

for si vidt angAr dansk skat fra og med det skatteAr, der begynder pA eller efter den
1. april 1968.

3. SAfremt en bestemmelse i overenskomsten ville medfore en storre fritagelse for
skat end den, der folger af overenskomsten som andret ved denne supplerende protokol,
skal-med den af stk. 4 i denne artikel folgende undtagelse-den pAgaldende bestemmelse
fortsat have virkning for ethvert skatteAr eller finansAr, der er begyndt for ikrafttrxdelsen
af denne supplerende protokol.

4. Bestemmelserne i denne artikels stk. 2 (a) og (b) og stk. 3 finder ikke anvendelse
med hensyn til udbytte, men bestemmelserne i overenskomsten som aendret ved denne
supplerende protokol skal have virkning-og bestemmelserne i overenskomsten for
,Tndring ved denne supplerende protokol skal ophore at have virkning-med hensyn til
udbytte, der kan udbetales fra og med ikrafttradelsesdatoen for denne supplerende
protokol.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har de undertegnede, dertil behorigt befuldmxgtigede,
underskrevet denne supplerende protokol.

UDFIERDIGET i to eksemplarer i London den 18. december 1968 pA engelsk og dansk,
sAledes at begge tekster har samme gyldighed.

For regeringen i Det forenede Kongerige Storbritannien
og Nordirland :

CHALFONT

For regeringen i Kongeriget Danmark:

E. KRISTIANSEN
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Article 12

(1) This Supplementary Protocol, which shall form an integral part of the Con-
vention, shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at Copen-
hagen as soon as possible.

(2) This Supplementary Protocol shall enter into force after the expiration of thirty
days following the date on which the instruments of ratification are exchanged and shall
thereupon have effect :

(a) in the United Kingdom:
(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for any year of

assessment beginning on or after 6th April, 1968; and
(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st April,

1968;

(b) in Denmark:

as respects Danish tax for any taxation year beginning on or after 1st April, 1968.

(3) Subject to paragraph (4) of this Article, where any greater relief from tax would
have been afforded by any provision of the Convention than is due under the Convention
as amended by this Supplementary Protocol, any such provision as aforesaid shall continue
to have effect for any year of assessment or financial year or taxation year beginning
before the entry into force of this Supplementary Protocol.

(4) The provisions of sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph (2) of this Article and
of paragraph (3) of this Article shall not apply in relation to dividends but the provisions
of the Convention as amended by this Supplementary Protocol shall have effect, and the
provisions of the Convention before amendment by this Supplementary Protocol shall
cease to be effective, in relation to dividends payable on or after the date of entry into
force of this Supplementary Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto have signed this
Supplementary Protocol.

DONE in duplicate at London this 18th day of December, 1968, in the English and
Danish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

CHALFONT

For the Government of the Kingdom of Denmark:

E. KRISTIANSEN
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 891. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A IEVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRRVENIR L'flVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNIZE A LONDRES LE 27 MARS
19501

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE, TELLE QU'ELLE A ETI
MODIFIkE PAR LE PROTOCOLE SIGNt X LONDRES LE 7 JUILLET 19663. SIGNk k LON-

DRES LE 18 DECEMBRE 1968

Textes authentiques: danois et anglais.

Enregistrd par le Danemark le 16 octobre 1969.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement du Royaume du Danemark,

D~sireux de conclure un nouveau protocole modifiant la Convention entre les
Parties contractantes tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale
en matire d'imp6ts sur le revenu sign~e h Londres le 27 mars 19504, telle qu'elle a 6t
modifi~e par le Protocole sign6 A Londres le 7 juillet 19663 (ci-apr~s d~nomm~e fla
Convention *),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe I de l'article premier de la Convention est remplac6 par le texte
suivant :

( 1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:
# a) Au Danemark (ci-apr~s d~nomm~s < l'imp6t danois )):

Les imp6ts d'Rtat sur le revenu et les imp6ts communaux sur le revenu;

#b) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
d~nomm~s <(l'imp6t du Royaume-Uni )):

i) L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe);

ii) L'imp6t sur les soci~t~s; et
iii) L'imp6t sur les gains de capital. s

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 117, et annexe A des volumes 211, 351, 398,
414, 419, 492, 590 et 640.

2 Entr6 en vigueur le 24 aocit 1969, soit A l'expiration d'un d~lai de 30 jours suivant la date
(24 juillet 1969) a laquelle les instruments de ratification ont 6t6 6chang~s A Copenhague, conform6-
ment a Particle 12, paragraphe 2.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 590, p. 268.4 lbid., vol. 68, p. 117.



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 337

Article 2

L'alin~a g du paragraphe I de 'article II de la Convention est remplac6 par l'alin~a
suivant :

((g) Les mots t r~sident du Royaume-Uni 7) d~signent toute personne qui, au
regard de l'imp6t du Royaume-Uni, reside dans le Royaume-Uni et qui, au regard de
l'imp6t danois, ne reside pas au Danemark et les mots < rsident du Danemark
d~signent toute personne qui, au regard de l'imp6t danois, reside au Danemark et
qui, au regard de l'imp6t du Royaume-Uni, ne reside pas au Royaume-Uni; une
socit est r~put~e r~sidente du Royaume-Uni si ses affaires sont g~r~es et dirig~es
dans le Royaume-Uni et r~sidente du Danemark si ses affaires sont dirig~es et
contr6l6es au Danemark et qu'elle reside au Danemark au regard de l'imp6t danois; )

Article 3

Le paragraphe 2 de 'article II de la Convention est remplac6 par le paragraphe
suivant :

< 2) Lorsque, en vertu d'une disposition quelconque de la pr~sente Convention,
un revenu est exon~r6 d'imp6t au Danemark et qu'aux termes de la 1gislation en
vigueur dans le Royaume-Uni une personne physique est assujettie A l'imp6t en
ce qui concerne ledit revenu, A raison du montant qui est transf~r6 ou per~u dans
le Royaume-Uni et non A raison du montant global, l'exon~ration accord~e au Dane-
mark en vertu de la pr~sente Convention ne s'applique qu'au montant transf~r6
ou pergu dans le Royaume-Uni. *

Article 4

L'article V de la Convention est supprime.

Article 5

L'article VII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

(#Article VII

1) Les dividendes verses par une soci~t6 r~sidente de l'un des territoires et
appartenant en pleine propri~t6 k un resident de l'autre territoire sont imposables
dans cet autre territoire.

<(2) Toutefois, lesdits dividendes sont 6galement imposables dans le territoire
dont la soci~t6 distributrice est r~sidente, conform~ment la legislation dudit
territoire, mais l'imp6t ainsi perqu n'exc~dera pas :

((a) Cinq p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une socit6
qui contr61e directement ou indirectement 25 p. 100 au moins des voix de la
soci~t6 distributrice des dividendes;

i b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

# 3) Aux fins du present article, le mot ( dividendes * d~signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b~n~ficiaires, A 'exception des cr~ances, ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales que la lkgislation fiscale du territoire
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dont la soci&6t distributrice des dividendes est r6sidente, assimile aux revenus
provenant d'actions et englobe tout autre 6l6ment de revenu (autre que les intgr&s
ou redevances exon6r6s de l'imp6t en vertu des articles VIII ou VIII A de ]a pr6sente
Convention) qui, aux termes de la l1gislation du territoire dont la soci&6t qui verse
les dividendes est r6sidente, est assimil6 des gains ou des bgn6fices distribu6s par
une soci&6.

<(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des territoires a, dans
l'autre territoire dont la sociWt distributrice des dividendes est rgsidente, un 6tablis-
sement stable et si la participation ggn6ratrice des dividendes se rattache effective-
ment une activit& industrielle ou commerciale exercge par l'interm6diaire dudit
&ablissement stable. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article III qui s'appli-
quent.

5) Si le b6n6ficiaire des dividendes qui est resident du Danemark d~tient
10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions g6n6ratrices des dividendes, l'exon6ration
d'imp6t dans le Royaume-Uni prgvue au paragraphe 2 du present article ne s'applique
pas A ces dividendes pour autant qu'ils n'ont pu &re pr6lev~s que sur les b6ngfices
que la soci6t6 distributrice des dividendes a r6alis6s, ou sur d'autres revenus qu'elle
a per~us au cours d'une p6riode prenant fin douze mois au moins avant la date de
r6f6rence. Aux fins du present paragraphe, les mots <i date de r6f6rence } d~signent
la date A laquelle le b6n6ficiaire des dividendes est devenu propri~taire de 10 p.
100 au moins de la catggorie d'actions en question.

(i Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas si les
actions ont 6t6 acquises pour des raisons authentiquement commerciales et non dans
le but essentiel de s'assurer le bgn6fice des dispositions du present article.

((6) Lorsqu'une soci6t6 rgsidente de l'un des territoires tire des b6n6fices ou des
revenus de sources situges dans l'autre territoire, cet autre territoire ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci&6t et appartenant en pleine propri&6t

des personnes qui ne sont pas rgsidentes de cet autre territoire ni pr6lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribugs, sur les b6ngfices non
distribu~s de la soci&, que ces dividendes ou ces b~n~fices non distribu~s repr~sen-
tent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n~fices ou des revenus tires de telles
sources. )

Article 6

L'article VIII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

# Article VIII

,1) Les int&ts perrus par un resident de l'un des territoires et qui lui appar-
tiennent en pleine propri&t6 ne sont imposables que dans ce territoire.

# 2) Aux fins du present article, le mot , intert d~signe le revenu des valeurs,
obligations ou effets 6mis par l'tat, assortis ou non de garanties hypothcaires
ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et des cr~ances de toute nature,
ainsi que tous autres produits que la legislation fiscale du territoire oii ils ont leur
source assimile aux revenus de sommes pr~t~es.
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i 3) Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas
si le bn6ficiaire des intrfts qui est resident de l'un des territoires a, dans l'autre
territoire d'o6i proviennent les int~r~ts, un 6tablissement stable et si la cr~ance qui
les produit se rattache effectivement i une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article III qui s'appliquent.

# 4) Les dispositions de la l6gislation de l'un des territoires qui ont exclusive-
ment trait aux int~r~ts verses A une soci~t6 non r~sidente (que d'autres conditions
viennent s'ajouter ou non A celle-ci) ou qui ont exclusivement trait aux int~rts
verses entre des soci~t~s interd~pendantes (que d'autres conditions viennent s'ajouter
ou non celle-ci) ne seront pas interpr~t~es comme signifiant que les int~rfts verses

une soci~t6 r~sidente de l'autre territoire ne doivent pas venir en deduction, en tant
que gains ou b~n6fices distribu6s, lors du calcul des b~n~fices imposables de la soci~t6
versant lesdits int~rts.

* 5) Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas
aux int r~ts pergus au titre d'une cr~ance quelconque n~goci~e en bourse si le
b~n~ficiaire des int&ts :

< a) N'est assujetti A aucun imp6t danois au titre desdits intrfts; et

#b) Vend (ou s'engage par contrat A vendre) la cr~ance g~nratrice desdits int~r~ts
dans les trois mois suivant la date de 'acquisition de ladite cr~ance.

6) Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~r&s vers6s eu
6gard la cr~ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont le
d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas,
la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment i la legislation
de chaque territoire compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

(1 7) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque la cr~ance
g~n~ratrice des int~r~ts n'a pris naissance ou n'a k6 assignee que dans le but essentiel
de s'assurer le b~n~fice des dispositions du present article, et non pour des raisons
authentiquement commerciales. *

Article 7

Le nouvel article suivant est ins~r6 imm~diatement apr~s l'article VIII de la Conven-
tion:

((Article VIII A

< 1) Les redevances perques par un resident de l'un des territoires et qui lui
appartiennent en pleine propri~t6 ne sont imposables que dans ce territoire.

<(2) Aux fins du present article, le mot i redevances ) d~signe les r~mun~rations
de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation
de droits d'auteur sur des oeuvres litt~raires, artistiques ou scientifiques (y compris les
films cin~matographiques et les films et bandes magn~tiques destines aux 6missions
radiophoniques ou t~l~vis~es), de brevets, de marques de fabrique ou de commerce,

N* 891



340 United Nations - Treaty Series 1969

de dessins ou modules, de plans, de proc~d~s ou de formules de caract~re secret ou
en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un materiel industriel,
commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de donn~es
d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

( 3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
si le b~n~ficiaire des redevances, qui est resident de l'un des territoires, a, dans l'autre
territoire, un 6tablissement stable et si le droit ou le bien qui les produit se rattache
effectivement une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par l'interm~diaire
dudit 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article III qui
s'appliquent.

((4) Aucune disposition de la legislation de l'un des territoires en vertu de la-
quelle les redevances vers~es par une soci~t6 ne doivent pas venir en deduction en
tant que gains ou b~n~fices distribu~s lors du calcul des b6n~fices imposables de la
societ6, ne s'applique en ce qui concerne les redevances vers~es un resident de
l'autre territoire. Toutefois, la phrase prc~dente ne s'applique pas aux redevances
perques par une soci~t6 r~sidente de cet autre territoire ou qui lui appartiennent en
pleine proprit.

Sa) Lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement, a la
direction ou au contr6le de la soci~t6 qui verse les redevances et de la socift6 ?
qui elles appartiennent en pleine propriet6;

< b) Et lorsque plus de 50 p. 100 des voix de la soci~t6 a qui les redevances appar-
tiennent en pleine propri~t6 sont contr6les directement ou indirectement, par une
personne ou des personnes qui resident dans le territoire dont la socift6 versant
les redevances est r~sidente.

( 5) Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances au titre
de l'utilisation, du droit ou des renseignements en contrepartie desquels elles sont
vers~es exc~de le montant dont le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'
ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure
imposable conform~ment A Ia legislation de chaque territoire, compte dfiment
tenu des autres dispositions de ]a pr~sente Convention. )

Article 8

L'article XVI de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

( Article XVI

1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les
personnes physiques r~sidentes du Danemark ont droit, aux fins de l'imp6t du
Royaume-Uni, aux m~mes abattements, d~gr~vements ou reductions que les sujets
britanniques qui ne resident pas dans le Royaume-Uni.

((2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les person-
nes physiques r~sidentes du Royaume-Uni ont droit, aux fins de l'imp6t danois, aux
m~mes abattements, d~gr~vements ou reductions que les ressortissants danois qui
ne resident pas au Danemark.
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i 3) Aucune disposition de la pr~sente Convention ne conf~re h une personne
physique qui est r~sidente de l'un des territoires et dont les revenus qu'elle tire
de sources situ~es dans l'autre territoire consistent uniquement en dividendes,
int~rts ou redevances (ou uniquement en une combinaison de ces 6lments) de droit
aux abattements, d~gr~vements ou reductions du type vis6 au present article, aux
fins de l'imp6t dans cet autre territoire. )

Article 9

Les paragraphes 2 et 3 de l'article XVII de la Convention sont remplacs par le
texte suivant :

( 2) Sous reserve des dispositions de la 1gislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t df0 dans un territoire autre que
le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe g~n~ral 6nonc6 dans la pr~sente
Convention) :

a) L'imp6t danois qui, conform~ment A la lgislation danoise et aux dispositions
de la pr~sente Convention, est d6, directement ou par voie de retenue A la
source, en ce qui concerne les b~n~fices, les revenus ou les gains imposables
provenant de sources situes au Danemark (A 1'exclusion, dans le cas de di-
videndes, de l'imp6t qui est dO en ce qui concerne les b~n~fices par pr~l~ve-
ment sur lesquels les dividendes sont verses) est admis en deduction de
tout imp6t du Royaume-Uni calcul sur la base des b~n~fices, revenus ou gains
imposables sur la base desquels l'imp6t danois est calcul6;

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes verses par une socit6 r~sidente du Danemark
i une soci~t6 r~sidente du Royaume-Uni qui contr6le directement ou in-
directement 25 p. 100 au moins des voix de la socit6 qui verse les divi-
dendes, il est, aux fins de deduction, tenu compte (en sus de tout imp6t
danois d~ductible en vertu de l'alin~a a du present paragraphe) de l'imp6t
danois dti par la soci~t6 en ce qui concerne les b~n~fices par pr~lvement
sur lesquels les dividendes sont verses.

( 3) a) L'imp6t du Royaume-Uni qui, conform~ment a la lgislation du
Royaume-Uni et aux dispositions de la pr~sente Convention, est dfz, directement ou
par voie de retenue h la source, en ce qui concerne les b~n~fices, les revenus ou les
gains imposables provenant de sources situ~es au Royaume-Uni (h 1'exclusion, dans
le cas de dividendes, de l'imp6t qui est dfi en ce qui concerne les b~n~fices par
pr~l~vement sur lesquels les dividendes sont verses) est admis en deduction de tout
imp6t danois dti en ce qui concerne lesdits b~n~fices, revenus ou gains imposables.

((b) Lorsqu'il s'agit de dividendes verses par une soci~t6 r~sidente du Royaume-
Uni a une socit r~sidente du Danemark qui contr6le, directement ou indirectement,
25 p. 100 au moins du capital social de la socit distributrice des dividendes, il est,
aux fins de deduction, tenu compte (en sus de tout imp6t du Royaume-Uni deductible
en vertu de l'alin~a a du present paragraphe) de l'imp6t du Royaume-Uni d6 par la
soci~t6 en ce qui concerne les b~n~fices par pr~kvement sur lesquels les dividendes
sont verses.

( c) Aucune disposition du present paragraphe n'autorise une deduction sup6-
rieure a la proportion du montant total de l'imp6t danois que le montant des b~n~fices,
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revenus ou gains imposables tires de sources situ~es au Royaume-Uni et assujettie ?
l'imp6t danois repr~sente par rapport au montant total assujetti i l'rimp6t danois. a

Article 10

Le paragraphe 4 de l'article XIX de la Convention est remplac6 par le texte suivant:
( 4. Aucune disposition du present article ne sera interprte comme obligeant

l'un ou l'autre des territoires A accorder A des personnes physiques ne r~sidant pas
dans ce territoire les abattements, reductions ou d~gr~vements fiscaux dont b~n~ficient
les personnes physiques qui y resident, ni comme exon~rant de l'imp6t dans l'un des
territoires les dividendes verses A une soci~t6 qui est r~sidente de I'autre territoire.

((4A) Lorsqu'il s'agit de determiner, aux fins de l'imp6t du Royaume-Uni, en
vertu du United Kingdom Finance Act de 1965, si une soci~t6 est une soci~t6 ferme,
1'expression (a bourse reconnue ) englobe la Bourse de Copenhague. a

Article 11

L'article XXII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

( Article XXII

( La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc~e par l'une des parties contractantes. Chacune des Parties contractantes
pourra, six mois au moins avant la fin de toute annie civile ult~rieure A l'anne 1971,
adresser a l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, une notification
6crite de d~nonciation. En pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer:

( a) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et
l'imp6t sur les gains de capital, i l'ann~e d'imposition commen ant le
6 avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura 6t6 notifi~e et aux ann~es d'imposition ult~rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socift~s, a 1'exercice ccmmenqant
le 1er avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura 6t6 notifi~e et aux exercices ult~rieurs;

( b) Au Danemark:

En ce qui concerne l'imp6t danois, l'ann~e d'imposition commengant
le lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura W notifi~e et aux ann~es ult~rieures. a

Article 12

1) Le present Protocole additionnel qui fera partie int~grante de la Convention
sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s A Copenhague aussit6t que
faire se pourra.

2) Le present Protocole additionnel entrera en vigueur trente jours apr~s la date
A laquelle les instruments de ratification auront &6 6chang~s; une fois qu'il sera entr6
en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:
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a) Au Royaume-Uni:
i) En cc qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), et les gains en

capital i l'ann~e d'imposition commenqant le 6 avril 1968 et aux ann~es d'imposi-
tion ultrieures; et

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~tfs, a l'exercice commenqant le ler avril
1968 et aux exercices ult~rieurs;

b) Au Danemark:

En ce qui concerne l'imp6t danois, h l'ann~e d'imposition commenqant le leravril
1968 et aux ann~es d'imposition ult~rieures.

3) Sous r~serve des dispositions du paragraphe 4 du present article, toute disposition
de la Convention en vertu de laquelle il aurait &6 accord6 une exoneration d'imp6t plus
importante que celle qui est pr~vue par ]a Convention, telle qu'elle est modifi~e par le
present Protocole additionnel continuera A produire effet en ce qui concerne toute annie
d'imposition ou tout exercice commengant avant 1'entr6e en vigueur du present Protocole
additionnel.

4) Les dispositions des alin~as a et b du paragraphe 2 et du paragraphe 3 du present
article ne s'appliquent pas aux dividendes mais les dispositions de la Convention, telles
qu'elles ont &6 modifi~es par le present Protocole additionnel, produiront effet et les
dispositions de la Convention avant qu'elles n'aient &6 modifi~es par le present Protocole
additionnel, cesseront de s'appliquer en ce qui concerne les dividendes dus A la date
d'entr~e en vigueur du present Protocole additionnel ou apr6s cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dOment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Protocole
additionnel.

FAIT i Londres, en double exemplaire, en anglais et en danois, les deux textes faisant
6galement foi, le 18 d6cembre 1968.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

CHALFONT

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

E. KRISTIANSEN
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No. 3306. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF DENMARK CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON ON 25 JULY 19551

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON

7 JUNE 1968

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 16 October 1969.

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the United
States of America,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of the
Kingdom of Denmark and the Government of the United States of America Concerning
Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on July 25, 1955, 3 as amended by the
Agreements signed on June 27, 1956,4 and on June 26, 1958, 5

Agree as follows:

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read as
follows :

" A. Subject to the provisions of Article V, the Parties shall exchange unclassi-
fied information with respect to the application of atomic energy to paceful uses and
the problems of health and safety connected therewith. The exchange of informa-
tion provided for in this Article shall be accomplished through various means,
including reports, conferences, and visits to facilities, and shall include information
in the following fields:

" (1) Design, construction, operation and use of research reactors, materials testing
reactors, and reactor experiments;

" (2) The use of radioactive isotopes and source material, special nuclear material,
and byproduct material in physical and biological research, medicine, agricul-
ture, and industry; and

" (3) Health and safety problems related to the foregoing.

United Nations, Treaty Series, vol. 235, p. 245, and annex A in volumes 280 and 335.
Came into force on 26 July 1968, the date on which each Government had received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements, in accordance with article XIII.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 235, p. 245.
Ibid., vol. 280, p. 378.

6 Ibid., vol. 335, p. 310.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3306. ACCORD DE COOPI2RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE DANEMARK CONCERNANT L'UTILISATION DE L'1TNERGIE
ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNie A WASHINGTON LE
25 JUILLET 19551

AVENANT
2 A L'AcCORD SUSMENTIONNE. SIGN- A WASHINGTON LE 7 JUIN 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par le Danemark le 16 octobre 1969.

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement des letats-Unis
d'Am6rique,

D6sireux de modifier l'Accord de coop6ration conclu entre eux au sujet de l'utili-
sation de l'6nergie atomique dans le domaine civil sign6 A Washington le 25 juillet 19553,
tel qu'il a 6t6 modifi6 par les accords sign6s les 27juin 19564 et 26juin 19585, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

L'article premier de I'Accord de cooperation modifi6 est remplac6 par le texte suivant:

( A. Sous reserve des dispositions de l'article V, les Parties 6changeront des
renseignements non confidentiels concernant l'utilisation de l'6nergie atomique

des fins pacifiques ainsi que les problmes sanitaires et de scurit6 qu'elle implique.
L'6change de renseignements pr~vu dans cet article se fera par divers moyens,
notamment par des rapports, conferences et visites d'installations, et portera sur les
domaines suivants:

1 1. P-tude, construction, exploitation et utilisation de r~acteurs de recherche, de
r~acteurs d'essais de mat~riaux et de r~acteurs prototypes d'essai;

((2. Emploi d'isotopes radioactifs et de matires brutes, de mati~res nuclaires
sp~ciales et de sous-produits pour les recherches en physique et en biologie,
en m~decine, dans l'agriculture et dans l'industrie;

( 3. Problmes sanitaires et de scurit6 se rapportant a ce qui prcede.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 235, p. 245, et annexe A des volumes 280 et 335.
'Entr6 en vigueur le 26 juillet 1968, date A laquelle chacun des Gouvernements avait regu de

l'autre notification 6erite de l'accomplissement de toutes les formalit6s constitutionnelles et lgales,
conform6ment b l'article XIII.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 235, p. 245.
'Ibid., vol. 280, p. 379.
5 Ibid., vol. 335, p. 310.,
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"B. The application or use of any information (including design drawings and
specifications), and any material, equipment and devices, exchanged or transferred
between the Parties under this Agreement shall be the responsibility of the Party
receiving it, and the other Party does not warrant the accuracy or completeness of
such information and does not warrant the suitability of such information, material,
equipment and devices for any particular use or application.

Article II

Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read as
follows :

" A. As may be agreed, the Commission will transfer to the Government of
the Kingdom of Denmark or authorized persons under its jurisdiction, uranium
enriched in the isotope U-235 for use as fuel in defined research applications, includ-
ing research reactors, materials testing reactors, and reactor experiments, which the
Government of the Kingdom of Denmark decides to construct or operate or author-
izes private persons to construct or operate in Denmark. Contracts setting forth the
terms, conditions, and delivery schedule of each transfer shall be agreed upon in
advance.

" B. The net amount of U-235 in enriched uranium transferred under this
Article during the period of this Agreement shall not at any time exceed two hundred
(200) kilograms. This net amount shall be the gross quantity of such contained
U-235 in uranium transferred to the Government of the Kingdom of Denmark
during the period of this Agreement less the quantity of such contained U-235 in
recoverable uranium which has been resold or otherwise returned to the Government
of the United States of America during the period of this Agreement or transferred
to any other nation or group of nations with the approval of the Government of the
United States of America.

" C. The Commission may also transfer to the Government of the Kingdom of
Denmark or to authorized persons under its jurisdiction, under such terms and condi-
tions with respect to each transfer as may be agreed, special nuclear material for the
performance in the Kingdom of Denmark of conversien or fabrication services, or
both, and for subsequent transfer to another nation or group of nations with which
the Government of the United States of America has an Agreement for Cooperation
within the scope of which such subsequent transfer falls.

" D. Within the limitations contained in paragraph B of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred under this Article
and under the jurisdiction of the Government of the Kingdom of Denmark for the
fueling of reactors or reactor experiments shall not at any time be in excess of
the quantity thereof necessary for the loading of such reactors or reactor experi-
ments, plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is
necessary to permit the efficient and continous operation of such reactors or reactor
experiments.
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((B. L'application ou l'emploi de tout renseignement (y compris les plans, les
dessins et les descriptions), des mat~riaux, de l'6quipement et des appareils 6chang~s
ou transforms entre les Parties en execution du present Accord se fera sous la responsa-
bilit6 de la Partie qui les reqoit. L'autre Partie ne garantit ni que de tels renseigne-
ments soient exacts, ni qu'ils soient complets; elle ne garantit pas non plus que ces
renseignements, mat~riaux, 6quipements ou appareils conviennent pour un usage ou
une application d~termin~s. )

Article 11

L'article II de l'Accord de cooperation modifi6 est remplac6 par le texte suivant:

# A. Selon ce qui aura 6t6 convenu, la Commission transf~rera au Gouverne-
ment du Royaume de Danemark ou aux personnes autoris~es relevant de sa juri-
diction de l'uranium enrichi en isotope U-235, en vue d'alimenter des r~acteurs
utilis~s pour des recherches d6termin~es, notamment des r~acteurs de recherche,
des r~acteurs d'essais de mat~riaux et des r~acteurs prototypes d'essai, que le Gouver-
nement du Royaume de Danemark d~cidera de faire construire ou d'exploiter ou
autorisera des particuliers A faire construire ou A exploiter au Danemark. Les contrats
6nonqant les modalit~s et conditions et le calendrier de chaque transfert seront conclus
A l'avance.

(i B. La quantit6 nette d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi transf~r6
aux termes du present article au cours de la p6riode du present Accord ne pourra
d~passer deux cents (200) kilogrammes. Cette quantit6 nette repr~sentera la quantit6
brute d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi transfr6 au Gouvernement du
Royaume de Danemark au cours de la p~riode du present Accord, moins la quantit6
d'U-235 contenue dans l'uranium r~cuprable qui aura 6t6 revendue ou c~d~e de
quelque autre manire au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique au cours de la
p~riode du present Accord, ou transferee A un pays ou A un groupe de pays avec
l'approbation du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.

((C. La Commission pourra 6galement transf~rer au Gouvernement du
Royaume de Danemark, ou aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction, dans
des conditions A fixer en ce qui concerne chaque transfert, des mati&res nuclkaires
sp~ciales devant 8tre transformdes ou devant entrer dans des fabrications dans le
Royaume de Danemark, ou devant y subir ces deux operations, pour 6tre transf~r~es
ult~rieurement dans un pays ou un groupe de pays avec lesquels le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique a conclu un accord de cooperation permettant un
transfert de ce genre.

( D. Dans les limites pr~vues A I'alin~a B du present article, la quantit6
d'uranium enrichi en isotope U-235, c~de en vertu du present article et qui se
trouve sous la juridiction du Gouvernement du Royaume de Danemark pour
alimenter des r~acteurs ou des r~acteurs prototypes d'essai, n'exc~dera en aucun
moment la quantit6 de matires n~cessaire A la charge de tels r~acteurs ou r~acteurs
prototypes d'essai, compte tenu de la quantit6 suppl6mentaire qui, de l'avis de la
Commission, est n6cessaire au fontionnement efficace et continu de ces r6acteurs ou
r6acteurs prototypes d'essai.
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"E. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to twenty
percent (20%) in the isotope U-235. All or a portion of the foregoing special
nuclear material may be made available as uranium enriched to more than twenty
percent (20%) by weight in the isotope U-235 when the Commission finds there is a
technical or economic justification for such a transfer for use in research reactors,
materials testing reactors, and reactor experiments, each capable of operating with
a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained in such
uranium.

F. When any source or special nuclear material received from the United
States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be performed at the
discretion of the Commission in either Commission facilities or facilities acceptable
to the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it is understood,
except as may be otherwise agreed, that the form and content of any irradiated fuel
elements shall not be altered after removal from a reactor and prior to delivery to the
Commission or the facilities acceptable to the Commission for reprocessing.

" G. Special nuclear material produced as a result of irradiation processes in
any part of fuel leased hereunder shall be for the account of the lessee and, after
reprocessing as provided in paragraph E of this Article, shall be returned to the
lessee, at which time title to such material shall be transferred to the lessee, unless
the Government of the United States of America shall exercise the option, which is
hereby granted, to retain, with a credit to the lessee based on the prices in the
United States of America referred to in paragraph H of this Article, any such special
nuclear material which is in excess of the needs of the Kingdom of Denmark for
such material in its program for the peaceful uses of atomic energy.

" H. With respect to any special nuclear material not owned by the Govern-
ment of the United States of America produced in reactors while fueled with materials
obtained from the United States of America by means other than lease which is in
excess of the needs of the Kingdom of Denmark for such material in Denmark's
program for the peaceful uses of atomic energy, the Government of the United
States of America shall have and is hereby granted (a) a first option to purchase such
material at prices then prevailing in the United States of America for special nuclear
material produced in reactors which are fueled pursuant to the terms of an Agreement
for Cooperation with the Government of the United States of America, and (b) the
right to approve the transfer of such material to any other nation or group of nations
in the event the option to purchase is not exercised.

" I. Some atomic energy materials which the Commission may be requested
to provide in accordance with this Agreement are harmful to persons and property
unless handled and used carefully. After delivery of such materials, the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark shall bear all responsibility, insofar as the Govern-
ment of the United States of America is concerned, for the safe handling and use
of such materials. With respect to any source or special nuclear material or reactor
materials which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the
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# E. L'uranium enrichi fourni au titre du present Accord peut contenir
jusqu'A vingt pour cent (20 p. 100) d'isotope U-235. La Commission pourra

cependant fournir tout ou partie des mati~res nucl~aires sp~ciales susmentionn~es
sous forme d'uranium enrichi plus de 20 p. 100 en poids d'isotope U-235, si pareil
transfert se justifie du point de vue technique ou 6conomique pour alimenter des
r~acteurs de recherche, des r~acteurs d'essais de mat~riaux et des r~acteurs prototypes
d'essai susceptibles de fonctionner avec une charge de combustible qui ne d~passera
pas huit (8) kilogrammes d'uranium enrichi en isotope U-235.

( F. Lorsque des mati~res brutes ou des mati~res nucl~aires sp~ciales reques

des l~tats-Unis d'Am~rique auront besoin d'6tre trait~es a nouveau, cette operation
sera ex~cut~e, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit
dans des installations agr6es par elle, aux conditions dont les Parties conviendront
ult~rieurement; il est 6galement entendu que, sauf convention contraire, la forme

et la teneur des 6lments combustibles irradi~s ne seront pas modifies entre le
moment o6t lesdits 6lments seront retires du r~acteur et celui oil ils seront remis,
afin d'6tre trait~s, soit A la Commission, soit aux installations agr6es par elle.

# G. Les mati~res nucl~aires sp~ciales produites, par suite d'irradiations, dans
toute partie d'un combustible lou6 conform~ment au present Accord figureront au
compte de l' tat preneur; apr~s avoir 6t6 retrait~es conform~ment au paragraphe E
du present article, elles seront rendues l'tltat preneur. La propri~t6 de ces matires
sera alors transferee h celui-ci, moins que le Gouvernement des ietats-Unis
d'Am~rique n'exerce l'option - qui lui est d6volue par le present Accord - de
conserver, en ouvrant A l'Rtat preneur un credit fond6 sur les prix en vigueur aux
tetats-Unis d'Am~rique dont il est fait mention au paragraphe H du present article,
toutes quantit~s de mati~res nuclkaires spciales d~passant celles dont le Royaume
de Danemark a besoin pour l'excution de son programme d'utilisation de 1'6nergie
atomique A des fins pacifiques.

(H. Pour toute mati~re nucl~aire sp~ciale n'appartenant pas au Gouvernement

des itats-Unis d'Amrique et qui est produite par des r~acteurs aliment~s en com-
bustibles provenant de ce pays par d'autres moyens que la location, dans des quantit~s
d~passant celles dont le Royaume de Danemark a besoin pour l'excution de son
programme d'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, le Gouvernement
des 8tats-Unis d'Am~rique aura et se voit octroyer par le present Accord: a) un droit
de preemption sur ces mati~res, aux prix en vigueur aux IRtats-Unis d'Am~rique,
au moment de la vente, pour les mati~res nucl~aires spciales produites dans des
r~acteurs aliment~s en combustibles conform~ment aux termes d'un accord de
cooperation avec le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, et b) le droit d'ap-
prouver la cession des ces mati~res A tout autre pays ou groupe de pays, au cas oi le
droit de preemption ne serait pas exerc.

# I. Certaines des mati~res atomiques que la Commission peut avoir fournir
conform~ment au present Accord sont dangereuses pour les personnes et les biens
si elles ne sont pas manipul~es et utilis~es avec precaution. Apr~s livraison de ces
mati~res, le Gouvernement du Royaume de Danemark assumera toute responsabilit6,
en ce qui concerne le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, pour ce qui a trait
A la manipulation et h 'emploi de ces mati~res. Pour toutes matires brutes,
ou matires nucl~aires sp~ciales, ou mati~res servant a alimenter les r~acteurs, que
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Government of the Kingdom of Denmark or to any private individual or private
organization under its jurisdiction, the Government of the Kingdom of Denmark
shall indemnify and save harmless the Government of the United States of America
against any and all liability (including third party liability) for any cause whatsoever
arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and the posses-
sion and use of such source or special nuclear material or reactor materials after
delivery by the Commission to the Government of the Kingdom of Denmark or to
any private individual or private organization under its jurisdiction.

Article III

Article III of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" A. Materials of interest in connection with the subjects of agreed exchange
of information as provided in Article I and subject to the provisions of Article V,
including source material, heavy water, byproduct material, other radioisotopes,
stable isotopes, and special nuclear material for purposes other than fueling reactors
and reactor experiments, may be transferred between the Parties for defined applica-
tions in such quantities and under such terms and conditions as may be agreed when
such materials are not commercially available.

" B. Subject to the provisions of Article V and under such terms and conditions
as may be agreed, specialized research facilities and reactor materials testing facilities
of the Parties shall be made available for mutual use consistent with the limits of
space, facilities, and personnel conveniently available when such facilities are not
commercially available.

" C. With respect to the subjects of agreed exchange of information as provided
in Article I and subject to the provisions of Article V, equipment and devices may be
transferred from one Party to the other under such terms and conditions as may be
agreed. It is recognized that such transfers will be subject to limitations which may
arise from shortages of supplies or other circumstances existing at the time.

Article IV

Article III bis of the Agreement for Cooperation, as amended, is deleted in its entirety.

Article V

Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" A. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses, it is
understood that arrangements may be made between either Party or authorized
persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of the
other Party for the transfer of equipment and devices and materials other than special
nuclear material and for the performance of services.

" B. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses, it is
understood that arrangements may be made between either Party or authorized
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la Commission peut louer conform~ment au present Accord au Gouvernement du
Royaume de Danemark ou A toute personne ou organisation priv~e relevant de sa
juridiction, le Gouvernement du Royaume de Danemark d~dommagera le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique et l'exon~rera de toutes responsabilit~s (y compris
les indemnisations aux tiers) pour tout fait dcoulant de la production ou de la
fabrication, de la proprift6, de ]a location, de la possession et de l'usage desdites
mati~res brutes, mati~res nuclkaires sp~ciales ou mati~res servant alimenter les
r~acteurs apr~s leur livraison par la Commission au Gouvernement du Royaume de
Danemark ou A toute personne ou organisation priv~e relevant de sa juridiction.

Article III

L'article III de I'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

((A. Les mati~res faisant l'objet des renseignements 6chang~s conform~ment
Sl'article premier et sous reserve des dispositions de l'article V, comprenant les

mati~res brutes, l'eau lourde, les sous-produits, les autres isotopes radioactifs, les
isotopes stables et les mati~res nuclkaires spciales utilis~es A des fins autres que
l'alimentation de r~acteurs et de r~acteurs prototypes d'essai, peuvent 6tre c~d~es
entre les Parties des fins d'applications dtermin~es, dans des quantit~s et aux
conditions h convenir, lorsque de telles matires ne peuvent 6tre obtenues par voie
commerciale.

#(B. Sous reserve des dispositions de l'article V et aux conditions A convenir,
les Parties s'accorderont mutuellement l'usage de leurs installations sp~ciales de
recherches et de leurs installations d'essai de mati~res pour r~acteurs. Ces 6changes
se feront pour autant que les locaux, les installations et le personnel disponible le
permettent, lorsque de telles installations ne peuvent 6tre obtenues par voie com-
merciale.

(( C. Sous reserve des dispositions de rarticle V, les Parties pourront se ceder
de l'6quipement et des appareils faisant robjet des renseignements 6chang~s en
application de l'article premier, aux conditions a convenir. I1 est entendu que ces
cessions ne se feront que dans la mesure oii les circonstances et les disponibilit~s le
permettent. (>

Article IV

L'article III bis de l'Accord de cooperation modifi6 est enti~rement annul6.

Article V

L'article IV de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

((A. S'agissant de l'application de l'nergie atomique A des fins pacifiques, il
est entendu que les deux Parties, ou des personnes autoris~es relevant de leurs
juridictions respectives, pourront conclure entre elles des arrangements en vue du
transfert de materiel, d'appareils et de mati~res (autres que les mati~res nucl~aires
sp~ciales) et de la fourniture de services connexes.

((B. S'agissant de l'application de l'nergie atomique a des fins pacifiques, il
est entendu que les deux Parties, ou des personnes autoris~es relevant de leurs juri-
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persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of the
other Party for the transfer of special nuclear material and for the performance of
services with respect thereto for the uses specified in Articles II and III and subject to
the limitations of Article II, paragraph B.

" C. The Parties agree that the activities referred to in paragraphs A and B of
this Article shall be subject to the limitations in Article V and to the policies of the
Parties with regard to transactions involving the authorized persons referred to in
paragraphs A and B. "

Article VI

Article V of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of personnel
and material, and the applicable laws, regulations, and license requirements in force
in their respective countries, the Parties shall cooperate with each other in the achieve-
ment of the uses of atomic energy for peaceful purposes.

" B. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred, and no services shall be
furnished, under this Agreement, if the transfer of any such materials or equipment
and devices or the furnishing of any such services involves the communication of
Restricted Data.

" C. This Agreement shall not require the exchange of any information which
the Parties are not permitted to communicate.

Article VII

Article V bis of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read as
follows :

" A. The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of

the United States of America note that, by an Agreement signed by them and the
International Atomic Energy on February 29, 1968,1 the Agency has been applying
safeguards to materials, equipment and facilities subject to safeguards under this
Agreement. The Parties agree that Agency safeguards shall continue to apply to

such materials, equipment and facilities as provided in the trilateral Agreement, as it
may be amended from time to time or supplanted by a new trilateral, recognizing that
the safeguards rights accorded to the Government of the United States of America
by Article VI of this Agreement are suspended during the time and to the extent that
Agency safeguards apply to such materials, equipment and facilities.

" B. In the event that the trilateral Agreement referred to in paragraph A of
this Article should be terminated prior to the expiration of this Agreement and the
Parties should fail to agree promptly upon a resumption of Agency safeguards, either
Party may, by notification, terminate this Agreement. In the event of termination by
either Party, the Government of the Kingdom of Denmark shall, at the request of the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 637, p. 147.
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dictions respectives, pourront conclure entre elles des arrangements en vue
du transfert de matires nucl~aires spciales et de la fourniture de services relatifs

ce transfert aux fins des utilisations 6nonc~es aux articles II et III du present Accord,
sous reserve des dispositions du paragraphe B de l'article II.

( C. Les Parties sont convenues que les activit~s vises aux paragraphes A et B
du present article seront soumises aux dispositions de l'article V et subordonn~es au
regime de contrat que pourront adopter les Parties en ce qui concerne les operations
entre particuliers vis~es aux paragraphes A et B du present article. >

Article VI

L'article V de l'Accord de cooperation est modifi. comme suit:

( A. Sous reserve des dispositions du present Accord, des disponibilit~s en
personnel et en mati~re, ainsi que des lois, r~glements et prescriptions relatives aux
licences en vigueur dans chacun des deux pays, les Parties coopreront l'une avec
l'autre pour utiliser l'nergie atomique A des fins pacifiques.

(B. Aucun renseignement confidentiel ne sera communiqu6 en vertu du
present Accord; aucune mati~re, aucun 6quipement ou appareil ne sera transf~r6, ni
aucun service ne sera assur6 en vertu du present Accord, si le transfert de ces matires,
6quipements et appareils, ou si la prestation de tels services impliquent la communi-
cation de renseignements confidentiels. .

( C. Le present Accord n'exige par l'6change de renseignements que les
Parties ne sont pas en droit de communiquer.s

Article VII

L'article V bis de l'Accord de cooperation modifi6 est remplac6 par le texte suivant:

A. Le Gouvernement du RQyaume de Danemark et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique notent qu'en vertu d'un Accord sign6 entre eux et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique le 29 f~vrier 19681, l'Agence applique des
garanties aux mati~res, 6quipements et installations relevant dudit Accord. Les
Parties conviennent que l'Agence continuera A appliquer ces garanties aux mati~res,
6quipements et installations en question conform~ment A l'Accord tripartite, qui
pourra 6tre modifi6 de temps a autre ou remplac6 par un nouvel accord tripartite.
Elles reconnaissent que les droits accord~s au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique en mati~re de garanties en vertu de l'article VI du present Accord sont
suspendus pendant la p~riode et dans la mesure oa les garanties de l'Agence s'appli-
queront aux mati~res, 6quipements et installations dont il s'agit.

((B. Au cas oi l'accord tripartite vis6 au paragraphe A du present article
serait d~nonc6 avant l'expiration du present Accord et oi les Parties ne parviendraient
pas A s'entendre rapidement pour que l'Agence applique A nouveau des garanties,
chaque Partie pourra, par simple notification, mettre fin au present Accord. Si l'une
ou l'autre Partie met fin au present Accord, le Gouvernement du Royaume de

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 637, p. 147.
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Government of the United States of America, return to the Government of the
United States of America all special nuclear material received pursuant to this Agree-
ment and still in its possession or in the possession of persons under its jurisdiction.
The Government of the United States of America will compensate the Government
of the Kingdom of Denmark or the persons under its jurisdiction for their interest
in such material so returned at the Commission's schedule of prices then in effect in
the United States of America. "

Article VIII

Article VI of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read as
follows :

" A. The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the United States of America emphasize their common interest in assuring that any
material, equipment or devices made available to the Government of the Kingdom of
Denmark or any person under its jurisdiction pursuant to this Agreement shall be
used solely for civil purposes.

B. Except to the extent that the safeguards rights provided for in this
Agreement are suspended by virtue of the application of safeguards of the Inter-
national Atomic Energy Agency, as provided by Article V bis, the Government of
the United States of America, notwithstanding any other provisions of this Agree-
ment, shall have the following rights :

" (1) With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

" (a) reactor and
" (b) other equipment and devices the design of which the Commission determines

to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available under this Agreement to the Government of the
Kingdom of Denmark or to any person under its jurisdiction by the Government of
the United States of America or any person under its jurisdiction, or which are to
use, fabricate, or process any of the following materials so made available : source
material, special nuclear material, moderator material, or other material designated by
the Commission;

" (2) With respect to any source or special nuclear material made available
under this Agreement to the Government of the Kingdom of Denmark or to any
person under its jurisdiction by the Government of the United States of America or
any person under its jurisdiction and any source or special nuclear material utilized
in, recovered from, or produced as a result of the use of any of the following materials,
equipment or devices so made available:

" (a) source material, special nuclear material, moderator material, or other material
designated by the Commission,

" (b) reactors, and
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Danemark restituera, au Gouvernement des 1etats-Unis d'Am~rique, sur sa demande,
toute mati~re nucl~aire spciale qu'il aura reque en execution du present Accord et
qui sera encore en sa possession ou en la possession de personnes relevant de sa
juridiction. Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique indemnisera le Gouverne-
ment du Royaume de Danemark ou les personnes relevant de sa juridiction de la
perte qu'ils auront subie A raison de la restitution de ladite matire, conform~ment au
bar~me des prix de la Commission qui sera en vigueur A cette date aux IRtats-Unis
d'Amrique.#

Article VIII

L'article VI de l'Accord de cooperation modifi6 est remplac6 par le texte suivant:

((A. Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement des
ietats-Unis d'Am~rique soulignent leur int~r~t commun assurer que les matires,
6quipements et appareils mis en vertu du Present Accord h la disposition du Gouver-
nement du Royaume de Danemark ou de toute personne relevant de sa juridiction,
ne seront utilis~s qu'a des fins civiles.

((B. Sauf dans la mesure oit les droits pr~vus dans le present Accord en mati~re
de garanties sont suspendus du fait de l'application des garanties de 'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, conform~ment A rarticle V bis, le Gouvernement des
letats-Unis d'Amrique se reserve les droits suivants, nonobstant toutes autres
dispositions du present Accord:

( 1. Le droit d'examiner, afin de s'assurer que ]a construction et l'usage ne
servent qu'A des fins civiles et permettent l'application effective de garanties, les plans
( a) De tous r~acteurs;
# b) De tous autres 6quipements et appareils dont la construction, de l'avis de Ia

Commission, est d~terminante pour l'application efFcace des garanties,

qui, en vertu du present Accord, sont mis la disposition du Gouvernement du
Royaume de Danemark ou de personnes relevant de sa juridiction par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique ou par des personnes relevant de sa juridiction ou
qui servent utiliser, fabriquer ou traiter certaines mati~res ainsi fournies, savoir
les mati~res brutes, les mati&es nuckaires sp6ciales, les mati~res servant de mod~ra-
teurs ou les autres mati~res d~sign~es par la Commission;

( 2. En ce qui concerne les mati~res brutes ou les mati~res nucl~aires sp~ciales
mises en vertu du present Accord A la disposition du Gouvernement du Royaume
de Danemark ou de personnes relevant de sa juridiction par le Gouvernement des
12tats-Unis d'Amrique ou par des personnes relevant de sa juridiction, et en ce qui
concerne les mati~res brutes ou les matikres nuckaires sp6ciales qui seraient
employees, r~cup~r~es ou produites par suite de l'utilisation de l'une quelconque
des matibres ou de l'un quelconque des 6quipements ou appareils ci-apr~s, fournis
dans les conditions pr~cit~es:
( a) Mati~res brutes, mati~res nuclaires spciales, matires servant de mod~rateurs,

ou toute autre mati~re d~signe par la Commission;
# b) R~acteurs;
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"(c) any other equipment or devices designated by the Commission as an item to be
made available on the condition that the provisions of this paragraph B (2) will
apply,

(i) to require the maintenance and production of operating records and to
request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring account-
ability for such materials, and

(ii) to require that any such materials in the custody of the Government of
the Kingdom of Denmark or any person under its jurisdiction be subject
to all of the safeguards provided for in this Article and the guarantees
set forth in Article VII;

"(3) To require the deposit in storage facilities designated by the Commission

of any of the special nuclear material referred to in paragraph B (2) of this Article
which is not currently utilized for civil purposes in Denmark and which is not
retained or purchased by the Government of the United States of America pursuant
to Article II, transferred pursuant to Article II, or otherwise disposed of pursuant
to an arrangement mutually acceptable to the Parties;

" (4) To designate, after consultation with the Government of the Kingdom of
Denmark, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel
designated by the Government of the Kingdom of Denmark, shall have access in
Denmark to all places and data necessary to account for the source and special
nuclear material which are subject to paragraph B (2) of this Article to determine
whether there is compliance with this Agreement and to make such independent
measurements as may be deemed necessary;

" (5) In the event of non-compliance with the provisions of this Article or the
guarantees set forth in Article VII and the failure of the Government of the Kingdom
of Denmark to carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to
suspend or terminate this Agreement and to require the return of any materials,
equipment and devices referred to in paragraph B (2) of this Article;

" (6) To consult with the Government of the Kingdom of Denmark in the
matter of health and safety.

" C. The Government of the Kingdom of Denmark undertakes to facilitate the
application of the safeguards provided for in this Article.

Article IX

Article VII of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" The Government of the Kingdom of Denmark guarantees that:

" (1) Safeguards provided in Article VI shall be maintained.

" (2) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark or authorized persons under its jurisdiction by
purchase or otherwise pursuant to this Agreement and no special nuclear material
produced through the use of such material, equipment or devices, will be used for

No. 3306



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 357

i c) Tous autres 6quipements et appareils la livraison desquels la Commission
desire appliquer les dispositions figurant au paragraphe B 2) du present article,

i) Le droit de demander l'6tablissement et la presentation de comptes rendus
des operations, de demander et de recevoir des rapports pour faciliter ]a
verification de l'emploi des mati&res fournies;

ii) Le droit de demander I'application de toutes les garanties mentionn6es dans
le present article et des garanties pr~vues L P'article VII aux mati~res fournies
en vertu du present Accord et se trouvant sous la garde du Gouvernement du
Royaume de Danemark ou de personnes relevant de sa juridiction;

<(3. Le droit de demander le d~p6t des matires nuclkaires sp~ciales
mentionn~es au paragraphe B 2) du present article dans des entrep6ts d~sign6s par
la Commission, A moins que ces mati~res ne soient couramment utilis~es a des fins
civiles au Danemark ou n'aient &6 achet~es ou conserves par le Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique, conform~ment A l'article II du present Accord, ou c~des

conform~ment A l'article II, ou encore que les parties n'en aient dispos6 autrement
d'un commun accord;

(4. Le droit de designer, apr~s consultation avec le Gouvernement du
Royaume de Danemark, des personnes qui, a la requdte de l'une ou l'autre des
parties, seront accompagn~es de personnes d~sign~es par le Gouvernement du
Royaume de Danemark et auront acc~s, au Danemark, a tous lieux et toutes
informations, dans la mesure justifi~e par la n~cessit6 de verifier les matires brutes
et les mati~res nuclkaires sp~ciales vis~es au paragraphe B 2) du present article, pour
constater si les termes de l'accord sont respect~s et proc~der aux verifications ind6-
pendantes qu'elles jugeront ncessaires;

# 5. Le droit de suspendre ou de d~noncer le present Accord et de demander la
restitution de toutes mati~res, de tout 6quipement et de tous appareils vis~s au
paragraphe B 2) du present article, au cas ofi les dispositions de cet article ou les
garanties pr~vues a Particle VII ne seraient pas respect~es et oil le Gouvernement du
Royaume de Danemark n'observerait pas les dispositions du present article dans un
dlai raisonable;

( 6. Le droit de consulter le Gouvernement du Royaume de Danemark sur les
questions sanitaires et de protection.

( C. Le Gouvernement du Royaume de Danemark s'engage a faciliter l'appli-
cation des garanties pr~vues dans le present article. #

Article IX

L'article VII de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

( Le Gouvernement du Royaume de Danemark garantit:

# 1. Que les mesures de contr6le pr6vues l'article VI seront maintenues;

2. Que les mati~res, y compris l'6quipement et les appareils, vendues ou
c~d~es de toute autre mani~re, en vertu du present Accord, au Gouvernement du
Royaume de Danemark ou a des personnes autoris~es relevant de sa juridiction, de
m~me que les mati~res nuclkaires sp~ciales resultant de l'emploi de ces matires,
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atomic weapons, or for research on or development of atomic weapons, or for any
other military purposes.

" (3) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark or authorized persons under its jurisdiction pursu-
ant to this Agreement will be transferred to unauthorized persons or beyond the
jurisdiction of the Government of the Kingdom of Denmark, except as the Commis-
sion may agree to such a transfer to another nation or group of nations, and then
only if, in the opinion of the Commission, the transfer of the material is within the
scope of an Agreement for Cooperation between the Government of the United
States of America and the other nation or group of nations.

Article X

Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read as
follows :

"This Agreement shall enter into force on July 25, 1955, and remain in force
until July 24, 1973, inclusively, and shall be subject to renewal as may be mutually
agreed."

Article XI

Article IX of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" The Parties reaffirm their hope and expectation that this Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power-producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning additional
cooperation with respect to the production of power from atomic energy in Den-
mark.

Article XII

Article X of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows

" For the purposes of this Agreement:

" (1) 'Atomic weapon' means any device utilizing atomic energy, exclusive of
the means for transporting or propelling the device (where such means is a separable
and divisible part of the device), the principal purpose of which is for use as, or
for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device.

" (2) 'Byproduct material' means any radioactive material (except special
nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation incident
to the process of producing or utilizing special nuclear material.

" (3) 'Commission' means the United States Atomic Energy Commission.
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6quipements et appareils, ne seront pas utilis~es pour des armes atomiques, ou pour
des travaux de recherche ou de mise au point concernant des armes atomiques, ou
d'autres fins militaires;

# 3. Que les mati~res, y compris l'6quipement et les appareils, c~d~es, en vertu
du present Accord, au Gouvernement du Royaume de Danemark ou des personnes
autoris~es relevant de sa juridiction, ne seront pas transfr&es des personnes non
autoris~es ou ne relevant pas de sajuridiction. La Commission peut toutefois autoriser
de tels transferts A un pays tiers ou A un groupe de pays si, A son avis, le transfert de
ces matires rentre dans les limites d'un accord de cooperation entre le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique et le pays tiers ou le groupe de pays en question. )

Article X

L'article VIII de l'Accord de cooperation modifi6 est remplac6 par le texte suivant:

# Le present Accord entrera en vigueur le 25 juillet 1955 et demeurera applicable
jusqu'au 24 juillet 1973 inclusivement; il pourra &re renouvel6 d'un commun
accord. *

Article XI

L'article IX de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

((Les Parties r~affirment qu'elles esp~rent et qu'elles comptent que le present

Accord de cooperation permettra d'envisager une cooperation plus large s'6tendant A
l'6tude, a la construction et au fonctionnement de r~acteurs de puissance. En cons&
quence, elles se concerteront p~riodiquement au sujet d'une cooperation suppl6-
mentaire touchant la production d'6nergie 6lectrique d'origine atomique au
Danemark. *

Article XII

L'article X de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

# Aux fins du present Accord:

( 1. On entend par ( arme atomique # tout dispositif utilisant l'nergie atomique
- 1 l'exclusion des moyens de transport ou de propulsion de ce dispositif, en tant
qu'ils en sont s~parables - dont le but essentiel est d'6tre employ6 comme arme,
prototype d'arme ou appareil d'essai pour arme, ou de servir la mise au point d'une
telle arme ou d'un tel appareil.

( 2. On entend par ((sous-produit # toute mati&e radioactive (A l'exception des
mati~res nucl~aires spciales) obtenue ou rendue radioactive par exposition aux
radiations dues la production ou A l'utilisation de mati~res nuclaires spciales.

3. Le mot ( Commission)) d6signe la Commission de l'6nergie atomique des

N3ats-Unis.
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"(4) 'Equipment and devices' and 'equipment or devices' means any instru-
ment, apparatus, or facility, and includes any facility, except an atomic weapon,
capable of making use of or producing special nuclear material, and component parts
thereof.

" (5) 'Parties' means the Government of the Kingdom of Denmark and the
Government of the United States of America, including the Commission on behalf
of the Government of the United States of America. 'Party' means one of the
above 'Parties'.

" (6) 'Person' means any individual, corporation, partnership, firm, association,
trust, estate, public or private institution, group, government agency, or government
corporation but does not include the Parties to this Agreement.

"(7) 'Research reactor' means a reactor which is designed for the production of

neutrons and other radiations for general reasearch and development purposes,
medical therapy and diagnosis, or training in nuclear science and engineering. The
term does not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors
designed primarily for the production of special nuclear material.

" (8) 'Restricted Data' means all data concerning (1) design, manufacture, or
utilization of atomic weapons, (2) the production of special nuclear material, or (3) the
use of special nuclear material in the production of energy, but shall not include data
declassified or removed from the category of Restricted Data by the appropriate
authority.

" (9) 'Safeguards' means a system of controls designed to assure that any
material, equipment and devices committed to the peaceful uses of atomic energy
are not used to further any military purpose.

" (10) 'Source material' means (1) uranium, thorium, or any other material
which is determined by the Commission or the Government of the Kingdom of
Denmark to be source material, or (2) ores containing one or more of the foregoing
materials, in such concentration as the Commission or the Government of the King-
dom of Denmark may determine from time to time.

"(11) 'Special nuclear material' means (1) plutonium, uranium enriched in the
isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the Commission or the
Government of the Kingdom of Denmark determines to be special nuclear material,
or (2) any material artificially enriched by any of the foregoing.

Article XIII

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment and
shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby amended.
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((4. On entend par ( 6quipement et appareils ) et ( (quipement ou appareils Y)

tout instrument, appareil ou installation, armes atomiques except~es, servant A
l'utilisation ou A la production de mati~res nucl~aires sp~ciales. Ces termes
s'appliquent 6galement A toutes parties int~grantes de 1'6quipement ou des appareils.

# 5. L'expression ((les Parties) d~signe le Gouvernement du Royaume de
Danemark et le Gouvernement des i1tats-Unis d'Am~rique, y compris la Commission
qui agit pour le compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. Le terme
((Partie ) signifie l'une des Parties d~finies ci-dessus.

((6. L'expression ( personne ) d~signe toute personne physique, soci~t6 de
capitaux, soci~t6 de personnes, tout trust, toute succession, tout patrimoine, toute
institution publique ou priv~e, tout groupe, tout service gouvernemental ou toute
r~gie, hormis les Parties au present Accord.

( 7. L'expression ( r~acteur de recherche * d~signe un r~acteur congu pour
produire des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir A des recherches et A
des applications g~n~rales, a des usages th~rapeutiques et de diagnostic m~dical, ou
A la formation aux sciences et techniques nucl~aires. Elle ne s'applique pas aux
r~acteurs de puissance, aux r~acteurs de puissance de demonstration ou aux r~acteurs
congus principalement pour la production de mati~res nucl~aires sp~ciales.

( 8. L'expression ( renseignements confidentiels ) d~signe tous renseignements
concernant : 1) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques; 2) la
production de mati~re nuclaire sp~ciale, ou 3) l'utilisation de mati~re nuclaire
sp~ciale pour la production d'6nergie, mais elle ne comprend pas les renseignements
que l'autorit6 comptente a dcid6 de ne plus consid~rer comme secrets ou confi-
dentiels.

((9. Par ( garanties ), il faut entendre un syst~me de contr6les destin6 a s'assurer
que les matibres, l'quipement ou les appareils livr6s aux fins d'utilisations pacifiques
de '6nergie atomique ne sont pas employ6es des fins militaires quelconques.

(( 10. Les ( mati~res brutes ) comprennent: 1) l'uranium, le thorium ou toute
autre mati~re que la Commission ou le Gouvernement du Royaume de Danemark
qualifie de matibres brutes, ou 2) les minerais contenant l'une ou plusieurs des
matibres susnomm6es, en une concentration que la Commission ou le Gouvernement
du Royaume de Danemark peuvent d6terminer de temps a autre.

( 11. Les ((mati&res nucl6aires sp6ciales ) sont: 1) le plutonium, l'uranium
enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ainsi que toute autre mati~re que la Com-
mission ou le Gouvernement du Royaume de Danemark qualifient de matibre
nucl6aire sp6ciale, ou 2) toute autre mati~re enrichie artificiellement au moyen de
l'une des matibres susnomm6es.>)

Article XIII

Le pr6sent instrument modificatif entrera en vigueur la date laquelle chacun des
Gouvernements aura regu de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit6s 16gales et constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur. Il demeurera en
vigueur pendant la dur6e de l'Accord de coop6ration modifi6 par le pr6sent instrument.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this seventh day of June, 1968.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Torben RONNE

For the Government of the United States of America:

John M. LEDDY

Glenn T. SEABORG

No. 3306
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present instrument.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 7 juin 1968.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

Torben RONNE

Pour le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique:

John M. LEDDY

Glenn T. SEABORG

N- 3306
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
19611

No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS,
CONCERNING ACQUISITION
OF NATIONALITY. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19612

STATEMENT regarding the declaration
made by the United Arab Republic on
accession to the above-mentioned Con-
vention and Protocol 3

Received on:

15 October 1969

ISRAEL

The text of the statement is the
following:

"The Government of Israel has noted the
political character of the declaration made
by the Government of the United Arab
Republic on that occasion. In the view of
the Government of Israel, this Convention
is not the proper place for making such
political pronouncements. Moreover, that
declaration cannot in any way affect the
obligations of the United Arab Republic
already existing under general international

I United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 95; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 608, 610, 616, 618, 619, 630,
632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648, 649, 652,
653, 668, 669, 679, 683 and 684.

2 Ibid., vol. 500, p. 223; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 608,
616, 619, 635, 648, 668 and 679.

'See ibid., vol. 500, p. 211.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 19611

NO 7311. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES,
CONCERNANT L'ACQUISITION
DE LA NATIONALITt. FAIT A
VIENNE LE 18 AVRIL 19612

COMMUNICATION relative la dcla-
ration formulae par la R~publique arabe
unie au sujet de l'adh~sion a la Conven-
tion et au Protocole susmentionn~s3

ReFue le:

15 octobre 1969

ISRAiL

Le texte de la communication est le
suivant :

[TRADuCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement isra~lien a not6 le
caract~re politique de la declaration faite

cette occasion par le Gouvernement de la
R~publique arabe unie. De l'avis du Gou-
vernement isra~lien, la Convention ne
saurait se pr~ter A des d6clarations poli-
tiques de cette nature. De plus, la d6clara-
tion en question ne saurait aucunement
modifier les obligations dont la R6publique
arabe unie est d6j tenue en vertu du droit

.1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500
p 95; pour les faits ult6rieurs, voir les rbfbrences,
donnbes dans lea Index cumulatifs no o 7 et 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 608, 610, 616,
618, 619, 630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645,
648, 649, 652, 653, 668, 669, 679, 683 et 684.

'Ibid., vol. 500, p. 233; pour les faits
ult~rieurs, voir les r6fbrences donn6es dans
les Index cumulatifs n"s 7 et 8, ainsi que
l'annexe A des volumes 608, 616, 619, 635, 648,
668 et 679.

3 Voir ibid., vol. 500, p. 211.



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 365

law. The Government of Israel will, in
so far as concerns the substance of the
matter, adopt towards the Government of
the United Arab Republic an attitude of
complete reciprocity."

international g6n6ral. En ce qui concerne
le fond de la question, le Gouvernement
isra6lien adoptera h l'6gard de la
R6publique arabe unie une attitude
d'enti~re r6ciprocit6.

N- 7311
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No. 7515. SINGLE CONVENTION
ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON
30 MARCH 19611

NO 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPI FIANTS DE 1961.
FAITE A NEW YORK LE 30
MARS 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 October 1969

BELGIUM

(To take effect on 16 November 1969.)

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

17 octobre 1969

BELGIQUE

(Pour prendre effet le
1969.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 520,
p. 151; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 604, 606, 613, 620, 632,
648, 649, 656, 657, 671, 674, 683, 686 and 691.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
520, p. 151; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n0 8 7 et 8, ainsi que I'annexe A des volumes
604, 606, 613, 620, 632, 648, 649, 656, 657, 671,
674, 683, 686 et 691.

16 novembre
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No. 8132. AMENDMENTS TO THE
CHARTER OF THE UNITED
NATIONS'

AMENDMENT TO ARTICLE 109
OF THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS
IN RESOLUTION 2101 (XX) OF
20 DECEMBER 19652

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 October 1969

GREECE

1 United Nations, Treaty Series, vol. 557,
p. 143, and annex A in volumes 575, 580, 638,
643, 645, 648, 652, 653, 661, 668, 670 and 680.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 638,
p. 308, and annex A in volumes 645, 652, 653,
661, 668, 670 and 680.

No 8132. AMENDEMENTS A LA
CHARTE DES NATIONS UNIES'

AMENDEMENT A L'ARTICLE 109
DE LA CHARTE DES NATIONS
UNIES. ADOPTIt PAR L'ASSEM-
BLtE GItNtRALE DES NATIONS
UNIES DANS SA R1fSOLUTION
2101 (XX) DU 20 DRCEMBRE
19652

RATIFICATION

Instrument diposd le:

17 octobre 1969

GRkCE

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 557,
p. 143, et annexe A des volumes 575, 580, 638,
643, 645, 648,'652, 653, 661, 668, 670 et 680.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 638,
p. 309, et annexe A des volumes 645, 652, 653,
661, 668, 670 et 680.
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No. 8575. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A COMMIS-
SION FOR CONTROLLING THE
DESERT LOCUST IN THE NEAR
EAST. APPROVED ON 2 JULY 1965
BY THE COUNCIL OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANI-
ZATION OF THE UNITED NA-
TIONS AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION (ROME, 21 JUNE-
2 JULY 1965)1

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

20 March 1969

YEMEN

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 20 October 1969.

'United Nations, Treaty Series, vol. 592,
p. 215, and annex A in volumes 601, 605, 653,
656 and 660.

NO 8575. ACCORD PORTANT CRtEA-
TION D'UNE COMMISSION DE
LUTTE CONTRE LE CRIQUET
PtLERIN AU PROCHE-ORIENT.
APPROUVt LE 2 JUILLET 1965
PAR LE CONSEIL DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A SA QUA-
RANTE-QUATRIkME SESSION
(ROME, 21 JUIN-2 JUILLET 1965)1

ACCEPTATION

Instrument ddposi auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

20 mars 1969

YkMEN

La ddclaration certifiie a dti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 20 octobre
1969.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 592,
p. 215, et annexe A des volumes 601, 605, 653,
656 et 660.
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPOR-
TATION OF SCIENTIFIC EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
11 JUNE 19681

RATIFICATION--

Instrument deposited with the Director-
General of the Customs Co-operation Council
on:

23 September 1969

ECUADOR

(To take effect on 23 December 1969.)

1j
EXTENSION to the Territories of Papua,

Norfolk Islands, Christmas Island and
Cocos (Keeling) Islands and the Trust
Territory of New Guinea

Notification received on:

10 September 1969

AUSTRALIA

(To take effect on 10 December 1969.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 13 October
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 690,
p. 97.

No 9884. CONVENTION DOUA-
NIItRE RELATIVE A L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE DE
MATERIEL SCIENTIFIQUE. FAITE
A BRUXELLES LE 11 JUIN 19681

RATIFICATION

Instrument ddposd auprks du Directeur
gdniral du Conseil de coopdration douanire
le:

23 septembre 1969

EQUATEUR

(Pour prendre effet le 23 d~cembre
1969.)

APPLICATION aux Territoires du Papua,
de 1'ile de Norfolk, de lile de Christmas,
des les Cocos (Keeling) et le Territoire
sous tutelle de la Nouvelle-Guin6e

Notification revue le:

10 septembre 1969

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 10 dcembre
1969.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de coopdration douani~re le
13 octobre 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
690, p. 97.




